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ҚР Президенті 
Қасым-Жомарт ТОҚАЕВ

ТОРҚАЛЫ 
ТОЙДЫҢ 

ТАҒЫЛЫМЫ

Біз ұлттық сананы жаңғыртамыз жəне 
бəсекеге қабілетті ұлт қалыптастырамыз де-
сек, Абайдың шығармаларын мұқият оқуы-
мыз керек. Оның қоғамдағы түрлі үдерістерге 
қатысты көзқарасы бүгінгі Қазақстан үшін аса 
пайдалы. Өз заманының ғана емес, қазіргі 
қоғамның да бейнесін танытқан Абай – елдік 
мұраттың айнымас темірқазығы.

Əр қазақтың төрінде домбыра тұрсын де-
ген ұғым қалыптасқанын бəріміз жақсы 
білеміз. Сол сияқты əр шаңырақта Абайдың 
кітабы мен Мұхтар Əуезовтің «Абай жолы» 
романы тұруы керек деп санаймын.

Келер ұрпақ Абайдың сара жолын жалғауға 
тиіс. Бұл – ұлы ақын арманының орындалуы. 
Сондықтан біз Абайдың ойынан да, тойынан 
да тағылым алуға тиіспіз.

Биыл Абайдың 175 жылдығына орай ха-
лықаралық, республикалық жəне аймақтық 
деңгейде 500-ден астам іс-шара ұйымдасты-
рылады. Тамыз айында Семей қаласында 
ЮНЕСКО-мен бірлесіп өткізілетін «Абай 
мұрасы жəне əлемдік руханият» атты халықа-
ралық ғылыми-практикалық конференция ең 
басты шараға айналады. Сондай-ақ, қазан ай-
ында Нұр-Сұлтан қаласында «Абай жəне ру-
хани жаңғыру мəселелері» деген тақырыпта 
халықаралық конференция өтеді. Бұл жиын-
дарда Абайдың тұлғасы мен мұрасы жан-
жақты зерделеніп, оның шығармашылығын 
ХХІ ғасырдағы жаңа Қазақстанның игілігіне 
пайдалануға жол ашылады.

Маңызды жобаның бірі – ұлы ақынның 
шығармаларын он тілге аударып, басып шыға-
ру. Атап айтқанда, Абай еңбектері ағылшын, 
араб, жапон, испан, итальян, қытай, неміс, 
орыс, түрік, француз тілдеріне тəржімалана-
ды. Ақынның өмірі, мұрасы, қазақ мəдениетін 
дамытудағы рөлі туралы бірнеше деректі 
фильм жəне «Абай» телесериалы түсіріледі.

Ақын тойынан өнер саласы да тыс қалмай-
ды. Республикалық жəне халықаралық дең-
гейде театр жəне музыка фестивальдері өтеді. 
Биылғы бəйгелер Абай шығармашылығына 
арналады. Əдебиет жəне өнер саласындағы 
үздік шығармаларға берілетін мемлекеттік 
сыйлық енді Абай атындағы мемлекеттік сый-
лық деп аталатын болады.

Абайдың тұлғасы мен мұрасын ұлықтау 
шетелдерде де жалғасады. Ресейдегі, 
Франциядағы, Ұлыбританиядағы жəне басқа 
да мемлекеттердегі Қазақстанның 
елшіліктері жанынан «Абай орталықтарын» 
құру   жоспарланып   отыр.   Бұл   мəдени   іс-
шараларды ысырапшылдыққа жол                                            
бермей ұйымдастыру қажет.

Шығыс Қазақстан облысының Ақшоқы 
елді мекеніндегі Құнанбай Өскенбайұлы əу-
летінің қорымы абаттандырылады.

Сонымен қатар, Абай тұлғасын жоғары 
дəрежеде дəріптеу үшін Үкімет мынадай ша-
раларды қолға алуы керек деп есептеймін.
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Семей өңірі – қазақ тарихындағы киелі өл-
кенің бірі. Сондықтан, елдің рухани дамуын-
да ерекше орны бар Семей қаласын тарихи 
орталық ретінде белгілеген жөн. Ұлы Абай 
мен Шəкəрімнің, Мұхтар Əуезовтің кіндік 
қаны тамған өңір айрықша құрметке лайық. 
Осыған орай, шаһарды əлеуметтік-экономика-
лық тұрғыдан кешенді түрде дамытып, он-
дағы     тарихи-мəдени     нысандарды     жаңа 

Үкіметке                                                            
бұл мəселеге байланысты тиісті                                                        
шаралар қабылдауды тапсырамын.

Мерейтой жылы аясында Абайдың қастер-
лі мекені – əйгілі Жидебайды абаттандырып, 
ұлы ақынның рухына тағзым етуге келетін 
жұртшылыққа қолайлы жағдай жасау қажет

Сонымен қатар, Абайдың «Жидебай-
Бөрілі» мемлекеттік тарихи-мəдени жəне 
əдеби-мемориалдық қорық-музейіне ерекше 
көңіл бөліп, ғылыми-танымдық жұмыстармен 
айналысатын орталыққа айналдыру керек.

Жидебайда музейге арнайы лайықталған 
«Абай мұрасы» атты жаңа ғимарат салу қажет.

1918 жылы Семей қаласында Мұхтар 
Əуезов   пен   Жүсіпбек   Аймауытов   негізін  
қалаған, 1992 жылдан    бері    қайта    шыға                                                   
бастаған «Абай» журналына мемлекет  тара-
пынан қолдау көрсету керек.

Осы жəне басқа да ауқымды шаралар Ұлы 
Абайдың рухына тағзым етіп, оның мол мұра-
сын дəріптеу үшін өткізілмек. Ендеше,                      
бүкіл Қазақстан халқын осы игі бастамаға 
белсене атсалысуға шақырамын.

*   *   *
Біз Абайдың 175 жылдық мерейтойына 

қоғамдық сананы жаңғыртатын, бір ел, тұтас 
ұлт болып дамуымызға серпін беретін іс-шара 
ретінде зор мəн беріп отырмыз.

Бұл тойдың тұсындағы басты мақсатымыз 
– бүкіл халықтың ұлт ұстазы алдындағы өзін-
дік бір есеп беруі іспеттес болуға                                               
тиіс деп білемін. Абай сыны – ауыр                                         
сын, сындарлы сын.

Елбасы бастап, ел қостап, биік белестерді 
бағындырдық. Озық елулікке кіреміз                                
деп мақсат қойдық, ол мақсатқа                                           
мерзімінен бұрын    жеттік.

Озық отыздыққа қосылуды межеледік. Ол 
межеге де жетеміз. Сол межеге жетуге де бізге 

Абай мұрасы көмек бере алады. Ендігі мəселе 
– біз сол Абайдың көмегін түсіне алдық па,
зерделей аламыз ба?

Ұлылықтың тойы ұлт алдындағы ұлы мін-
деттің үдесінен шығудың жолын іздеуге 
ұмтылдыруға тиіс. Əр азамат осы тойдың ал-
дында еліміз, елдігіміз жөнінде терең ойланса 
дейміз. Абай бізге нені аманаттады? Абай біз-
ден нені талап етті? Абай бізден нені күтіп 
еді? Абай елдің қай ісіне сүйініп еді? Сол 
сүйінген ісінен үйрене алдық па? Абай 
қазақтың қай ісіне күйініп еді? Сол күйінген 
ісінен жирене алдық па? Басқасын былай 
қойғанда, ақын айтқан бес асыл істі жүзеге 
асырып, бес дұшпанды бойдан қашырып 
жатырмыз ба деген ойдың төңірегінде 
толғансақ та талай жайға қаныға аламыз.

Абай мұрасы – біздің ұлт болып                                         
бірлесуімізге, ел болып дамуымызға                                 
жол ашатын қастерлі құндылық.

Жалпы, өмірдің қай саласында да Абайдың 
ақылын алсақ, айтқанын істесек,                                                         
ел ретінде еңселенеміз, мемлекет                                             
ретінде мұратқа жетеміз.

Абай арманы – халық арманы. Халық арма-
ны мен аманатын орындау жолында аянбаға-
нымыз абзал. Абайдың өсиет-өнегесі ХХІ ға-
сырдағы жаңа Қазақстанды осындай биіктерге 
жетелейді.

 Сурет: https://yandex.kz/collections/
card/5c10366b46db580078f7507e/

талапқа    сай    жаңғыртамыз. 
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Ғалым, философия ғылымдарының       
докторы, профессор, Қазақстан ғылым 
академиясының академигі, абайтанушы.

ҒАРИФОЛЛА ЕСІМ 

ХАКІМ АБАЙ ЖƏНЕ ҚАЗІРГІ ЗАМАН
Хакім Абай дегенде ғұлама əл-Фараби 

бастаған ойшылдық дəстүр туралы сөз айт-
пақпыз. Х ғасырда пəлсапа ойлау жүйесінің 
негізін қалаған ғұлама əл-Фарабиден хакім 
Абайға дейін он ғасыр. Əл-Фарабидің 
ойшылдық дəстүрі осы мерзім ішінде үзілген 
жоқ, керісінше оның аса талантты ізбасары 
Ибн Сина пəлсапаны одан əрі жетілдірді. 
Ибн Синаны Еуропада «Ғалымдардың 
бекзадасы» деп атаған. Оның «Данышпан-
наме» деген кітабын замандастары 
пəлсапаның энциклопедиясы деп бағалаған. 
Бұл еңбекте сол замандағы барша 
пəлсапаның ұғымы мен түсініктеріне жəне 
кейінгі Батыс Еуропа философтары айтып, 
талқылап жүрген түсініктер мен ұғымдардың 
бəрі дерлік қамтылған. Ибн Синаның «Жан 
туралы» кітабы өте құнды. Мұнда ол 
Аристотельдің «Жан туралы» трактатын 
əлденеше рет оқи отырып, өзінің ойларын 
өрбіткен. Оның ойлары əл-Фараби 
ойларымен үндес. Мұнда жанның мəңгілігі 
жəне жанның бір түрден екінші түрге ауысуы 
туралы пайымдаулары бар. Ибн Синадан 
кейінгі    мынандай    пəлсапашы    ғұламалар 

болған: Жүсіп Баласағұн, Махмұд Қашқари, 
əл-Ғазали, Ибн Бадж, Қожа Ахмет Иассауи, 
Ибн Туфейл, Ибн Араби, Ибн Халдун, Абай, 
Шəкəрім, Мұхтар Əуезов, Шыңғыс Айтматов.

Осы тұста айтарым, Əбу Насыр Əл-Фараби-
ден Абайға дейінгі уақытты пəлсапа тарихы-
ның бір кезеңі, Абайдан кейін екінші кезең 
басталды. 

***

ХІХ ғасырдың екінші жартысында Батыс 
Еуропада Огюст Конт (1798-1857) жаңа бағыт 
ұсынды. Ол бағыттың аталуы – позитивизм. Ол 
кісінің айтуынша, философия деген мағынасыз 
сөз. Ол адамзатқа мынандай білімдер жүйесін 
ұсынды: математика, астрономия, физика, 
химия, биология жəне социология.  

Бəрімізге жақсы белгілі Фридрих Энгельс-
тің «Людвиг Фейербах жəне неміс  класси-
калық философиясының ақыры» деген еңбегі 
бар. Кезінде маркстік-лениндік философия-
ны оқып үйренушілер жаттап алды десек те 
болғандай. Бірақ еңбектің негізгі мəніне ой 
салмағын түсірмеппіз. Фридрих Энгельс неміс 
классикалық   философиясының   ақыры,  яғни 

АДАМЗАТТЫҢ АБАЙЫ
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классикалық философия бітті, аяқталды, тəмам 
болды деп жазған. Классикалық философия-
ның соңғы тұлғасы Людвиг Фейербах деген. 
Анық мəселе. Ендігі жерде неміс классикалық 
философиясын алып шығып, қайта жанданды-
рудың қандай қажеті бар еді. Қажеттілігі сол, 

неміс классикалық философиясын Владимир 
Ленин, қағып-соғып «Марксизмнің үш бөлігі 
жəне үш құрамдас бөлігі» деген мақала жаз-
ды. Сонда оның айтпағы, Маркстік 
философия құру үшін бір теориялық негізге 
сүйену керек болады, сол теориялық негізі 
немістің классикалық философиясы болып 
шықты. Сөйтіп, өмірге қайтадан Кант, 
Гегельдер енді. Демек, бұлар тəжірибеге 
марксизммен бірге енді, ендігі жерде 
марксизм тəжірибеге қажетсіз ілім болған 
кезде, бұлардың қандай қажеттілігі бар. 
Қажеттілігі жоқ.

***

Осы заманнан бастап, Батыс Еуропада пози-
тивизм бастау алды. Көрнекті өкілі – Бертран 
Рассел. Позитивистер логикалық, лингвисти-
калық жəне діни тағы да басқа парадигмалар-
ға құрылған позитивистер мектептері қалып-
тасты. Осы кезде əңгімеге Шəкəрім араласты. 
Ол   позитивизмді   анық   нəрсе   деп   түсінді. 

Шынында да позитивизм анық деген мағына 
береді. Сонда Шəкəрім сонау Пифагордан 
бастап, Батыс Еуропа философиясына шолу 
жəне талдау беріп, үш анықты анықтаған. 

 Шəкəрімнің үш анығы мұсылмандық  
жолға бастамақ. Ол адамзатты бауыр ететін із-

гілік жолы. Осы жолды қабылдағандар адаса 
ма, əлде адамзатты тура жолға сала ма?

Ол үшін Алла тағала білімін анық деу 
(бірінші анық), жан мəңгілігін  мойындау 
(екінші анық) жəне оның екі дүниедегі азығы 
Ар білімін  үйрену (үшінші анық).

Бұл əр зиялының  көңіл  қалауына ұсыныла-
тын Шəкəрім пайымдауы.

Осылайша, қазақ топырағында позитивизм-
нің жаңа түрі іргесін тепті. 

***

Хакім Абай философия дегенді қолдан-
баған. Оның ойшыл шəкірттері Шəкəрім, 
Ахмет Байтұрсынов, Мұхтар Əуезов т.б. да 
пайдаланбаған. «Абай жолы» романының 
үшінші кітабының 37-38 беттерінде Мұхтар 
Əуезов Абай ауызымен философтар туралы 
былай дейді: «Жақында мен қарастырып 
өткен бір философтың Құранмен бақас 
жасаған біраз сөздерін ғана сіздерге баян 
етейін...»

 Сурет: https://youtu.be/s2O10HbV6FE
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Философия деген ойшылдықтың нақ өзі 
емес, оның бір тармағы десек те болады. 
Философия – құдайсыз білім саласы, олай 
болса, философтың Құранды сынауы 
түсінікті. Соған қоса, философия батыс 
əлемінің санасына негізделгендіктен, шығыс 
əлемінің діни кітабына көзқарасы белгілі. 
Құран туралы ақиқатты философтар көзімен 
анықтау шынайы баға болып табылмайды. 
Философия тек батыстық санаға ғана емес, 
христиандық дүниетаным негізіне құрылған. 

Абай философияны білім ретінде біл, 
ақылыңа сал деген. 

Мұхтар Əуезов ауызекі сөзде пəлсапа деп 
отырады екен. Себебі атасы Əуез мұсылманша 
сауатты, яғни Əл-Фараби, Имам Ғазали еңбек-
терін оқыған. Сондықтан бала кезден 
қалыптасқан сана өсе келе ұлғайып, бұл 
философиялық ойлау бағытының терістігін 
түсінген. 

***

Ойлау жүйемізде логика жəне қисын деген 
ұғымдар бар. Логика бойынша бір пікір дұрыс, 
екінші пікір теріс. Диалектикалық логика қай-
шылыққа негізделген.  Қайшылық – дамудың 
көзі. Бұл Гегельдің ұстанымы. Абай болса 
былай дейді: 

Əуелі хаят, хəдис - сөздің басы,
Қосарлы бəйітсымал келді арасы. 
Қисынымен қызықты болмаса сөз,
Неге айтсын пайғамбар мен оны алласы. 
Абай қисын дегенді ұсынған. Қисынды біз-

дер логиканың баламасы ретінде қарастырып 
жүрдік. Онымыз дұрыстық емес екен. Мəсе-
ле мынада, егер дүние қайшылқта болады де-
сеңіз онда диалектикалық логиканы мойында. 
Əл-Фараби, Абай айтқандай дүние жарастық 
(гармония) десек, онда қисынды қолдану қа-
жет. Істің қисынын табу керек. Қисын бір пі-
кірді теріске шығару емес, барша пікірден 
ортақ ұғым шығару. Абай «Сегізаяқ» деген 
өлеңінде, Қиуадан шауып, Қисынын тауып, 
десе «Өлең – сөздің патшасы, сөз сарасы» де-
ген өлеңінде «Қиыннан қиыстырар ер дана-

сы»-деген. Əлемді жарастық деп қабылдап, 
сол дүниенің жарасымдылығын табатын тəсіл 
– қисын. Əлемде, дүниеде еш басы артық дү-
ние жоқ. Күллі барлықтың өзінің орны, реті 
бар. Осы орын, ретін табу қисын. Осы мəселе-
де Əбу Насыр əл-Фараби мен Абай үндестікте. 

Ғұлама əл-Фараби музыка туралы үлкен 
трактат жазды. Сонда ол əлемнен əуенінің 
қайшылығын емес, үндестігін іздеді. Сол үн-
дестікті ноталарға салды, салып қана қоймай, 
ноталарға салған үндестікті орындайтын аспап 
жасады. Ол аспапты кейбір зерттеушілер дом-
быра десіп жүр. Сонда əлемнің қисынын табу 
даналық. Ал əлемнің логикасын іздеу, ғалым-
дық. Егер əлемнің қисынын тапқан адамды 
хакімдер десек, əлемнің логикасын іздеушілер 
ғалымдар. Абай айтады əрбір ғалым хакім 
емес, əрбір хакім ғалым дейді. 

 Абай сөз қисынымен қызықты болды 
дейді, қызық дегеннің мазмұны өмір. Өмірден 
басқа дүниеде қандай қызық бар? Қызықтың 
(өмірдің) қисынын табушылар Алла тағала 
жəне оның пайғамбарлары. Сондықтан Абай 
айтады, қисынымен қызықты болмаса сөз, 
неге айтсын пайғамбар мен оны Алласы. 

 Өмірдің қисынын біз Алла тағала 
арқылы, оның білімі арқылы жəне алғашқы 
ұстаз Пайғамбардың Құранды насихаттаудағы 
қызметі арқылы танып білеміз. Міне, 
əл-Фараби мен Абайдың түйісіп отырған жері 
осы. Бұл пəлсапаның негізгі мəселесі. Əрі 
қарай, осы мəселенің ұғымдары мен 
түсініктерін өздерінің шығармаларында 
тарқата береді. Біздің жағдайымызда əл-
Фараби мен хакім Абайды иждехатпен оқу, 
түсіну, ұғыну жəне сол түсініктерімізді 
өзгелерге айту, насихаттау, бұл əрбір зиялы 
қауымның міндеті. Ғалым білгенін айту керек. 
Білгенін айтпайтын ғалым, ғалым емес. 
Білгенді айтпау күнə. Өйткені сол білімді 
Жаратушы білгізіп отыр. Бұл Пайғамбардың, 
хакімдердің дəстүрі.  

***

Қорқыт өмірді өнерге айналдырған. Ақын 
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Мағжан Жұмабаевтың айтуына қарағанда, 
өнерді өмірге айналдыру үшін қобыз ойлап 
тауып, өмірді өнер арқылы түсінген. Сол 
тəрізді əл-Фараби де, Абай да өмірді өнер деп 
түсінген. Өмірді өнер деп түсінсеңіз, ол əрине 
қызық. Өнер адамды үнемі қызықтырушы 
феномен. Бұл – аксиома. Сондықтан Абай 
қисынымен қызықты деп, қызық дегенде 
өмірді айтып тұр. Сол өмірді қисынымен 
түсіндірушілер – Жаратушы, Пайғамбарлар.  

***

Хакім Абай туралы үстіміздегі жылдың 9 
қаңтарында Қазақстан Республикасы Прези-
денті Қасым-Жомарт Тоқаев «Абай жəне ХХІ 
ғасырдағы Қазақстан» деген мақала жазғаны 
жұртшылыққа мəлім жəне басылым беттерінде 
қызу талқылануда. 

Мемлекет басшысы былай деді: «Мен бұл 
мақалада Абай сөзінің бүгінгі заманымыз үшін 
көкейтестілігі, ақын шығармаларынан халқы-
мыз қандай тағылым алуға тиіс екендігі жөнін-
де жұртшылықпен ой бөліскім келеді» деді. Ол 
қандай көкейтесті мəселелер?! 

Бірінші мəселе. «Жаңғыру өткеннен қол үзіп, 
тек жаңа құндылықтарға жол ашу деген емес». 
Бұл сабақтастық мəселесі. Өткен мен жаңаның 
арасы ешқашан үзілмеуі керек. Өткенсіз жаңа 
заманның құндылықтарын анықтай алмаймыз. 
Жаңа заман өткеннің жалғасы, бірақ біздің 
қоғамдық, əлеуметтік, саяси жəне рухани 
өмірімізде өткен мен жаңаның арасында үзіліс 
болды. Сондықтан бүгінде жаңғыру мəселесін 
күн тəртібіне қоюдамыз. Осы істе хакім Абай 
мұрасын айналып өту мүмкін емес. Кешегі 
күні ақын, ойшыл не айтты, оның бүгінгі ХХІ 
ғасырдағы салмағы қандай? Замандар ауысқа-
нымен, өзгермейтін құндылық бар, ол – адам, 
оның қабілеті мен қасиеті.  Мəселе адамның қа-
білетіне жəне қасиетіне өріс беріп, оларға жол 
ашу. Ол үшін өнегелі сөздерді Абайдың өзінен 
табамыз. Ол  «Ғылым таппай мақтанба» дейді. 
Керемет ой. Ғылымы бар ел мықты. Ол елдің 

болашаққа деген нық сенімі болады. Ғылым-
сыз бос мақтану өнер ме?!  Тəуелсіздік жыл-
дары қазақ ғылымы өркендей алмады, оның 
себептерін көбіміз білеміз, бірақ сол білген се-
бептерді ашық айтып, мəселе етіп қоя алмадық. 
Жасқаншақтық, жағымпаздық қылықтарымыз-
дың арқасында ғылымдағы жетістіктерімізден 
мүлдем ажырап қалу қаупі орнығуда. Білім мен 
ғылымы əлсіреген қоғамның қуаты да əлсіз. 
Сондықтан рухани жаңғыру аса қажетті іс. 
Тəуелсіздік деген рухтың еркіндігі. Сол 
еркіндікке өткен жылдары ерік бере 
алмағанымыз бүгінде анықталуда. Абай 
айтқан пайда ойлама, ар ойла десе де, біз 
пайда ойлап кеттік. Мемлекет басшысы ендігі 
жерде тек пайда емес, арды ойлауға 
шақыруда. Бұл тұжырым дейді Президент 
мақаласында «Бұрынғыдан қазір зор маңызға 
ие болып отыр». Келісу керек жəне бұл Абай 
сабағы деген тұжырымға келгеніміз жөн. 

Екінші мəселе. Президент қазір «Қазақстанда 
саяси жаңғыру үрдісі жүріп жатыр» деген. 
Саяси үрдіс ешқашан тоқталмайды. Себебі 
Қазақстан Республикасы Біріккен Ұлттар 
Ұйымының мүшесі, халықаралық көптеген 
ұйымдарға тікелей қатысты. Сондықтан əлемдегі 
саяси үрдістер бізді айналып өтпейді. Əрине бұл 
мəселеде популизмге салыну да қауіпті. 

Еліміздегі бай мен кедейдің, білімді мен 
білімсіздің, қала мен ауылдың арасы қандай 
деген ауыр сауалдар барын жасыра алмаймыз. 
Бұл əлемде бар құбылыстар, алайда əрбір 
мемлекет өзінің қауқарына байланысты 
олардың шешімдерін іздеуде. 

Бай мен кедейдің арасы елімізде тым ал-
шақтап кетті. Бұл жақсылықтың нышаны емес. 
Жуық арада бұл жағдай реттелмесе қауіпті. Ке-
дейленген елде, тарихтан белгілі, неше түрлі 
мінез-құлықты топтар саңырауқұлақтай өсіп 
шыға келеді. Дер кезінде ондай көріністерді 
саяси жəне қоғамдық тұрғыда реттеп ала алма-
сақ, олардың зардабы аса ауыр болмақ. 

Президент қала мен ауылдың арасы туралы 
да мəселе көтерген. Бұл сонау социализм за-
манынан шешімін таппай келе жатқан жағдай. 
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Қазіргі урбанизациялық үрдістер біркелкі 
емес. Мегаполис деп аталған қалалардың өзін-
ше өмір сүру тəртібі деп шешілмеген мəселе. 
Ауылдық тұрмыс қалалық жағдайға жақындау 
мəселесін шешуде үкімет шабан қимылдауда. 
Соның нəтижесінде ауыл халқының білімдігі 
жəне білімсіздігі деген жағдайлар аңғарылуда. 

Үшінші мəселе. Президент хакім Абайдың 
«ақыл қайрат, жүректі бірдей ұста, сонда толық 
боласың елден бөлек» деген ой-тұжырымын 
талқылауға ұсынған. Мұны «қазақ халқының 
өмірлік философиясы» деп атаған.  Рас. 
Қайрат, ақыл кімде жоқ?! Халқымызда Қайрат 
атты азаматтар көп, бірақ ақылға қатысты ат 
қойылған азаматтар шағын. Неге? Бəріміз 
ойлануымыз керек. Ақыл Жаратушының 
нұры. Ақылсыз өркениет, ғылым, дін жоқ. 
Бірақ дейді Президент ақыл мен қайратты 
қатар ұстағанмен, олар жүрекке бағынуы 
керек. Жүрек деген мейірімділік. Мейірімсіз 
қайрат, мейрімсіз ақыл қайда бастамақ?! 
Əсіресе нарық кезінде, ар ойламай пайда 
ойлап кеткенде, қайрат пен ақылды жүрек 
арқылы өлшесек құба-құп. 

Жүрек деген субстанция, оның көріну түр-
лері өнер, əдебиет. Қазіргі тілге салсақ, инно-
вациялық өнер, инновациялық əдебиет. Ол де-
ген не?! Заманына сай өнердің болуы, өнердің 
өмірдегі шешуші күшке айналуы. Бұл Пре-
зидентіміз айтқан «қазақ халқының өмірлік 
пəлсапасы». Абай өнер адамы болған. Ол ең 
алдымен ақын, оның ақындығында ойшылдық 
дəстүр бар. Ол дəстүр сонау Фирдоуси заман-
дарынан басталған өнердің жалғасы.

Төртінші мəселе. Президент «Абай əлемдік 
деңгейдегі кемеңгер» дейді. Тамаша тұжырым. 
Шынында Абай сондай тұлға. Бірақ біз Абайды 
əлемге əлі таныта алмай келеміз. Оның табиғи 
себептері де бар. Алдымен айтарымыз, Абай 
сияқты ұлт ақынын өзге тілге аудару қиынның 
қиыны. Орыс халқы Александр Пушкинді Еу-
ропа тілдеріне аударумен əлі де шұғылданып, 
нəтижелі істерге жете алмауда. Бұл түсінікті 
жағдай. Алайда, қиыншылықтарға қарамастан 
Абайды əлем халықтарының тілдеріне ауда-

ру үрдісін жалғастыра беруіміз қажет. Себебі 
Президентіміз айтқандай, ол күллі адамзат ба-
ласына ақыл-ойдың жемісін сыйлаған ғұлама. 
Абайдың қара сөздерін өзге тілдерге аударуға, 
оның поэзиясына қарағанда мүмкін болатын 
шаруа.  

Бесінші мəселе. «Қазақ елі барда Абай есімі 
асқақтай береді» – дейді Президент. Əрине қа-
зақ барда халқымыздың рухани құндылықта-
ры елімізбен бірге жасай беруі табиғи жағдай. 
Абай қазақ халқының рухани əлемінің темірқа-
зығы. Абайды туған халқына кеңестік заманда 
қауыштырған жазушы Мұхтар Омарханұлы 
Əуезовтың кемеңгерлігі. Абай арманы қазақ 
халқының болашағы. 

Алтыншы мəселе. Хакім Абайдың мерей-
тойы ауқымында Семей қаласына ерекше көңіл 
бөлінуде. Семей Президенттің Жарлығымен 
тарихи орталыққа айналды. Семей өңірінде 
өтіп жататын мерейтойлар үрдісі ешқашан 
тоқталмақ емес. Биыл Абайдың 175 жылдығы. 
2020 жылы Мұхтар Əуезовтың 125 жылдығы. 
2023 жылы данышпан Шəкəрімнің 165 жыл-
дығы. Сөйтіп мерейтойлар бұл аймақта бес 
жыл сайын қайталана береді. Олай болса, 
Семей өңірі киелі өлке. Соған сай Үкімет 
тиісті шаралар жүргізулері керек. Соның бірі 
Семей қаласынан Жидебайға дейін төрт 
жолақты жол салып, оны «Абай даңғылы» деп 
атап, оны абаттандырса, туризмге де жасалған 
қажетті шара болар еді. Бұлай деуге негіз бар. 
Осы 180 шақырым жол бойында үш ғұлама 
дүниеге келген. Олар: Абай, Шəкəрім, Мұхтар 
Əуезов. Той тойланып кетеді, тойдан не 
қалады дегенде, осындай заманауи жол болса, 
ол халықтың игілігіне қызмет етері анық. 

Жетінші мəселе. Президент «Абай сыны 
ауыр сын» деді мақаласында. Ойшылдың көзі 
тірісінде айтылған сыны бүгінде түзелді ме?! 
Ел бірлігі, ынтымағы қалай? Кедейлер мен 
байлардың арақатынасы қандай? Хакім айтқан 
бес дұшпанымыз, бес асыл іс қалай іске асуда? 
Жоқ əлде өтірік пен өсекті жүндей сабалауда-
мыз ба? Өзімізді-өзіміз алдауды əдетке айнал-
дырып алдық па? Орынсыз жерде көрінуге 
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тырысып, бос мақтан қуып кеттік пе? Кісілік, 
адамшылық дегендер қандай өрісте? Ұр-
пақтардың арасындағы сабақтастық қандай? 
Тіліміз бен дініміздің жағдайы қандай? тағы-
сын тағылар. 

Өкінішке орай, сұрақ көп, жауап аз. Прези-
дентпен еріксіз келісеміз. Абай сыны ауыр сын.

Сегізінші мəселе. Президент «Біз Абайдың 
көмегін түсіне алдық па, зерделей алдық па» 
дейді. Ауыр сауал. Еліміз ілгері кеткен отыз ел-
дің қатарына енуіміз қажет деген ұран көтеріл-
гені қашан. Бізге нақтылық керек. Отыз елдің 
қатары дегенде нені мақсат етіп отырмыз? 
Білім, ғылым, технолгия саласы ма, жоқ əлде 
рухани сана ма? 

Менің ойымша, ілгері кеткен отыз елден  біз 
негізінен технологиялық жағынан артта қал-
дық.  Ол бір. 

Екіншіден тəртіп, құқық жағынан жетілдір-
медік. 

Үшіншіден, елді саяси басқару жағынан 
кенжелеудеміз. 

Төртіншіден, мемлекеттік немесе қоғамдық 
институттардың болмауы...  Рухани жағынан 
бізден ілгері кеткен отыз елден кенже қалдық 
деп айта алмаймын. Біз алтын сандықтың 
үстінде отырған халықпыз. Оған дəлел, биыл 
тойланғалы отырған ғұлама Əл-Фарабидің 
1150 жылдығы. Ол оныншы ғасырда өмір сүр-
ген ғұлама. Сол заманда біз өмір сүрген өңірде 
əлемдік деңгейде ойлау мəдениеті болған. Оны 
биік шыңға көтерген Əбу Насыр əл-Фараби, 
Ибн Сина, одан кейін Қожа Ахмет Иассауи 
жəне Жүсіп Баласағұн, тағысын тағылар. 

Сөз болып отырған хакім Абай мерейтойы 
рухани қазынамыздың асылдығының куəсі, де-
мек жоғымызды жоқ, барымызды бар деп сара-
лап сөйлегеніміз абзал.

Тоғызыншы мəселе. «Абай мұрасы біздің 

ұлт болып бірлесуімізге, ел болып дамуымыз-
ға жол ашатын қастерлі құндылық» – дейді 
Мемлекет басшысы.  Тамаша тұжырым. Ла-
йым осылай болғай. Егер ел басшылары осын-
дай түсінікте болса, əрине Абай мұрасы елді-
гіміздің, бірлігіміздің кепілі болмақ. Ол айтты 
емес пе, «Біріңді қазақ бірің дос, көрмесең істің 
бəрі бос».  Абай мұрасы елдігіміздің кепілі. 
Осы істің басында Президенттің тұрғаны бізге 
үміт шамын жақтырды. Ұзағынан болсын! 

Оныншы мəселе. 2020 жылы жаңа кезең 
басталды. Əрбір азаматқа жүк түсетін жыл. 
Ендігі жерде сапасыз қызмет, сапасыз білім, 
сапасыз ғылым дегендер қар суындай еріп, 
жойылуы қажет. Жапондықтарда кəсіпкерлер-
ге лайықталған Кайдзен деген философия бар. 
Бұл философия мағынасы адамдардың қызмет 
ететін орындары тап-таза жəне ұқыпты жаб-
дықталған, жинақталған болуы қажет. Алайда, 
одан да маңыздысы қызметкердің санасы таза 
болуы керек. Бізде санамызды ауық-ауық «та-
рап» отырғанымыз аса қажет. 

Ұлттық код жиі айтылатын сөз. Ол не? 
Меніңше, ұлттық код – ұлттық тілі. Бар болмы-
сымыз тілде. Тіл – код арқылы алтын сандық 
дəстүрімізді ашамыз. Ішіндегі қазына-
ларымызды пайдаланамыз. 

Бір халықты екінші халықтан ажыратып 
тұратын қасиет ол дəстүр. Дəстүр – ұлт суб-
станциясы. Оның көріну акциденциялары мол. 
Оларды əдет, дəстүр, ғұрып, салт, сана деп жа-
тамыз.

Сондықтан, дəстүріміздің ұлттық коды 
мемлекеттік тіліміз баршама қазақстан-
дықтарға ортақ қарым-қатынас құралы болуы 
табиғи жағдай. Бұл ел бірлігінің кепілі. Тек 
осындай жағдайда ұлт болып бірлесу баға 
жетпес құндылық болмақ.
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АЙГҮЛ ІСІМАҚОВА
Филология ғылымдарының докторы,         
М. Əуезов атындағы əдебиет жəне өнер 
институтының бас ғылыми қызметкері

ҚАЗАҚТЫҢ БАС АҚЫНЫ. 
А.БАЙТҰРСЫНҰЛЫ: «ЖАЗҒАН СӨЗ 

ЖАНЫМ АШЫП АЛАШЫМА!»
Ұлттық идея А.Байтұрсынұлының ғылы-

ми, əдеби, ақындық еңбектерінің басты 
тақырыбы екені бүгін айқын. «Жазған сөз 
жаным ашып Алашыма» сөздерінде тұрған 
ұлтқа қызмет ету идеясы қазіргі біздерге де 
үлгі болары сөзсіз. 1913 жылы «Қазақ» га-
зетінің № 43 санында «Қазақтың Бас ақыны» 
атты А.Байтұрсынұлының мақаласы жария-
ланды. ХХ ғасыр басында қазақ ұлтын рух-
сыздандыру идеясы жүргізілді. Советтік 
билік ұлттық құндылықтарды жоюды қазақ 
əдебиетінің тарихын жоюдан бастады. Абай-
дың мұрасы сынға ұшырап, оған «байшыл» 
деген кінə тағады. Алаш ғалымдары Абайды 
қорғауды өздеріне міндет етіп алды. Бұған 
дейін Кəкітай Ысқақұлы, Əлихан Бөкейхан 
(1905) мақалалары жарияланғаны белгілі. 
Бұл мақалаларда ең алғаш Абайдың өмірба-
яны, ақындық ерекшеліктері орыс əдеби-
етімен қарым-қатынасы сараланған. Осыған 
орай Абайдың ақындық кітапханасы да 
анықталған еді. Осы кезде С.Торайғыров 
абайтануға өз үлесін қосқан еді. Ақын Абай 
шығармашылығын басқалардан биіктетіп 
былай деген: «…Оларды қоя алмаймыз 

Абаймен тең, себебі оқымаған, білімі кем. 
«Ер Тарғын», «Қобыландыны» оқып байқа, 
Абайды оқы, таңырқа, басың шайқа. Ақын-
дықтың қуаты есіңді алып, бас алмастан 
оқырсың қайта-қайта». Абайды жүрегімен 
қабылдаған С.Торайғыров өзі де Абайдың 
ақындық дəстүрін жалғастырушы болғаны 
мəлім. «Қазақ» газеті Абайдың қайтыс бо-
луына он жыл толуына байланысты мақала-
лар циклын ұйымдастырған. Газеттің бас ре-
дакторы А.Байтұрсынұлының «Қазақтың 
Бас ақыны» атты мақаласы рухани құбылыс 
болды. А.Байтұрсынұлының шығар-
машылығы тұңғыш рет əдебиет теориясы 
тұрғысынан талдауға ие болды. Ақынның 
стилінің сырын А.Байтұрсынұлы бір сөй-
лемге сыйғызған: «Сөзі аз, мағынасы көп, 
терең. Бұрын естімеген адамға шапшаң оқып 
шықсаң, азына түсініп, көбінің мағынасына 
жете алмай қаласың. Кей сөздерін ойланып 
дағдыланған адамдар болмаса, мың қайтара 
оқыса да түсіне алмайды»1. «Сөз түзелді, 
тыңдаушы, сен де түзел!» деген Абайдың 
сөзін А.Байтұрсынұлы ғылым тілімен мой-
ындайды: «Абай сөздері жалпы адамның 
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түсінуіне ауыр екені рас. Бірақ ол ауырлық 
Абайдың айта алмағанынан болған кемшілік 
емес, оқушылардың түсінерлік дəрежеге жете 
алмағанынан болатын кемшілік. Олай 
болғанда айып жазушыда емес, оқушыда»2. 
Абай – қазақтың шынайы болмысы екенін 
дəлелдеуді заман қажет етті. Осы ретте 
А. Байтұрсынұлының «Абай – қазақтың Бас 
ақыны» деген тұжырымды кəсіби деңгейде 
дəлелдеп шықты. Абай сөзінің құдіреті неде? 
Ақын сөзінің көркем болуының мəні қандай? 
деген сауалдарға А.Байтұрсынұлы нақты 
жауап береді: «Не нəрсе жайынан жазса да 
Абай түбірін, тамырын, ішкі сырын, қасиетін 
қармай жазады. Нəрсенің сырын, қасиетін 
біліп жазған соң, сөзінің бəрі де халыққа 
тіреліп, оқушылардың біліміне сын болып, 
емтихан болып табылады. Оқушы сөзді 
сынаса, сөз оқушыларды да сынайды. Абай 
сөзі заманындағы ақындардың сөзінен оқшау, 
олардың сөзінен үздік, артық. Ол оқшаулық, 
артықтық, басқа ақындардан Абайдың жалғыз 
сөзінде ғана емес, өзінде де болған»1. Ғалым 
Абайдың сөзінің нəрлі болуы – ата-баба 
тектілігінен деп, ұлт идеясын Абайды 
насихаттаудан бастайды. А.Байтұрсынұлы 
ақын сөзінің түбі оның шыққан тегінде екені, 
алған отбасылық тəрбиесінде екенін алға 
тартады. Абайдың ата-тегін ағытып, батыр 
Ырғызбайдың кім болғанын, кіші атасы 
Өскенбай бидің ел ішінде ғаділ би болғанын 
еске салады. Құнанбайдың «жұрт аузына 
қараған қазақтың бас адамдарының бірі 
болғанын» ерекше атайды: «Қазақты төрелер 
билеп, сұлтандар төрелерден қойылып тұрған 
заманда, солармен таласып, қарадан сұлтан 
болған адам екен». Ұлжан бəйбішенің тегі 
Қарқаралы Қаракесек екенін: «Шеше тұқы-
мы күлдіргі, қалжың, əзілге ұста Қантай, 
Тонтай деген күлкімен сөгіп, қалжыңмен 
жеңіп, аты шыққан адамдар нəсілінен». 
Абайдың негізгі білімі қандай деген сауалға 
А.Байтұрсынұлы нақты жауап береді: «Абай 
10 жасынан 13 жасқа шейін қырда мұсыл-
манша оқыған. Он үш жасқа шығарда 
Семейде Ахмет Ырзаның медресесінде 
оқыған. Медреседе оқып жүрген кезінде 3 
айдай орысша да оқыған. 4 жыл мұсылманша 
оқып, 3 ай орысша оқып, сонымен оқуды 
қойған. 

Он бес жасында-ақ, балалық қылмай, үлкен-
дердің қатарына кіре бастаған. Қазақты мең-
геріп, халыққа араны жүріп тұрған төрелер-
мен əкесі Құнанбай таласқанда, Абай əкесіне 
серіктікке жарай бастаған. 20 жасында ел 
ішіндегі белгілі бір шешені атана бастаған. 
Зеректікпен естігенін ұмытпаған. Ел ішінде-
гі сақталған қазақтың бұрынғы өткен би-
лерінің билігі, шешендерінің сөйлеген сөзі, 
көсемдерінің істеген ісі, үлгілі сөздер, ұна-
сымды əзілдер, мақалдар, мəтелдер сияқты 
нəрселерді Абай көп біледі екен»2. Абайдың 
ақындық даралығы осылай ел ішінде мой-
ындалғанына А.Байтұрсынұлы ерекше назар 
салады. Себебі қай заманда да қазақ ақынды 
билікпен уағдаласып сайламаған, оның 
атағы ел ішінде шығып, елдің оң бағасын 
алуы шарт еді: «Заман бұрынғыдай болса, 
Абай алаштың атақты билерінің бірі болуы 
шүбəсіз. Біліммен би болып, жұрт билейтін 
заман өтіп, тасың би болатын заманға қарсы 
туған. Білімі көптер жұрт билемей, малы 
көптер жұрт билейтін заманға қарсы туған. 
Абай жұрт алдына білімін салғанда, басқа-
лар малын салған, жұрттың беті малға ауып, 
ел билігі Абай қолына еркін тимеген. 
Білімнен мал артық болушы ма еді деп, Абай 
жұрттың онысына көнбей, таласқан»3. Абай 
көптің бірі емес екенін, «қазақтың бағына 
ондай болудан құдай сақтаған» дей келе 
А. Байтұрсынұлы оның өлең жазу, сөз жазу 
қадірлі іс екенін түсінгеніне ерекше мəн бе-
реді. Осы орайда А.Байтұрсынұлы Абайдың 
мақтап өлең жазғыштар туралы пікірін еске 
салады: «Ақындық, өлеңшілік ел көзіне 
қадірсіз көрінсе, ол кемшілік ақындық пен 
өлеңшілікте емес, ақындық пен өлеңшілікті 
орнына жұмсамағандықта екендігін, ақын-
дық пен өлеңшілікті қазақ ақындары, 
өлеңшілері қайыршы-тіленшілік орынға 
жұмсағаннан өлеңнің қадірі кеткенін Абай 
əбден білген соң, өлең жазуға түскен»4. Осы 
орайда А.Байтұрсынұлы орыс əдебиетінің 
əсерін атап өтеді: «Абай өлеңге басқа көзбен 
қарап, басқа құрмет, ықыласпен күтіп алып, 
төр түгіл, тақтан орын берген»1. 
А.Байтұрсынұлы Абайдың ақындығын 
талдай келе ақынның өлеңдеріндегі əдебиет 
түсініктерін алға тартуды жөн санайды: 
«Бірақ басқа сөзден өлеңнің таққа мінгендей 
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артықшылығы қандай? Оны да көрсетіп, 
айтып қойған. Айтушы мен тыңдаушының 
көбі надан болғандықтан, өлең болып 
айтылып, тыңдалып жүргендердің көбі өлең 
емес екендігі, өлең жазушылар болса да, 
келістіріп жазушылары ішінде бірен-саран 
таңдама екендігі, жұрт мағыналы, маңызды, 
терең сөзден гөрі мағына жоқ, маңыз жоқ, 
желдей гулеп, құлаққа дыбысы тиіп, өте 
шығатын жеңіл сөздерді тыңдауға құмар 
екендігі Абайдың өлең жайынан жазған 
сөздерінде көрсетілген. Сол сөзінен Абайдың 
сыншылығы, өлең жақсы болуға не 
керектігін білетіні де көрініп тұр»2. Ұлттық 
көркемсөз иесіне қандай талаптар қояды? 
Ондай адам қандай қасиетке ие болуы тиіс? 
деген сауалға А.Байтұрсынұлы нақты жауап 
береді. Бұл қағида күні бүгінге дейін өз 
маңызын жоймағаны белгілі: «Сөз жазатын 
адам əрі жазушы, əрі сыншы боларға керек. 
Сөздің шырайлы, ажарлы болуына ойдың 
шеберлігі керек. Ұнамды, орынды, дəмді 
болуына сыншылық керек. Мағыналы, 
маңызды болуына білім керек. Абайда осы 
үшеуі де болған»3. Өлең жазатын адамның 
қандай кəсіби талғамы мен білімі болуы тиіс 
деген сауалға да жауап береді: «Бұлардың 
үстіне, Абай көсем, үлгі шығарып, өнеге 
жайғыш болған. Абайда өлең сөздің неше 
түрлі үлгісі, өрнегі табылады. Ол өрнектерді 
ойдан шығармай, орыстан алса да, орыс 
өлеңдерінің өрнектері қазақ тіліне 
жарайтындығын бастап көрсеткені де зор 
көсемдік. Абай өлең жақсы болуға керек 
шарттардың бəрін білген. Сондықтан өлеңі 
қай тарапынан да болса толық»4. 
А.Байтұрсынұлы ақынның «Өлең – сөздің 
патшасы, сөз сарасы» (1887) өлеңін келтіріп: 
«Айтушы мен тыңдаушы, əуелі аят, хадис – 
сөздің басы; мінəжат ғалымдардың 
зарналасы; іші алтын, сырты күміс; сөз 
жақсының; сөз түзелді, тыңдаушы, сен де 
түзел! деген сөз тіркестеріне ерекше мəн 
береді. Абайдың «Ғақлиясын» 
А.Байтұрсынұлы былай деп келтіреді: 
«Абайдың асылын танып, дұрыс баға берген 
нəрсесі жалғыз өлең емес. Көп нəрсені Абай 
сөз қылған, сол сөздерінің бəрінде де 
Абайдың əр нəрсенің асылын танығаны, 
білгені көрінеді. Абайдың өлеңдері қазақтың 
басқа ақындарының өлеңінен үздік 
артықтығы  əр  нəрсенің  бергі  жағын  алмай, 

арғы асылынан қарап сөйлегендіктен. Басқа 
ақындардың сөзге шеберлігі, шешендігі 
Абайдан кем болмаса да, білімі кем болған-
дығы даусыз. Абай сөзінен Əбубəкірдің 
«шайды, кебісті əркім тұтынып кеткені 
асылды қорлау болды» деп қайғырған сөз-
дері табылмайды. Басқа ақындар аз білімін 
сөздің ажарымен толтыруға тырысқан. Абай 
сөздің ажарына қарамай, сыпайылығына қа-
рамай, əр нəрсенің бар қалыбын сол қалы-
бынша дұрыс айтуды сүйген».

Ұлттық сөз өнерінің құндылығын 
А.Байтұрсынұлы Абай асыл сөзі негізінде 
айқындап береді. Абайдың шығарма-
шылығының мəңгілігінің сыры туралы 
А.Байтұрсынұлы нақты ескерткен: 
«Хақиқатты хақиқат қалыбында, тереңді 
терең қалыбында жазған. Хақиқатты тануға, 
тереңнен сөйлеуге, бойына біткен зеректіктің 
үстіне, Абай əртүрлі Европа білім иелерінің 
кітаптарын оқыған»1. Абайдың біз мəн 
бермей жүрген өлеңін еске салады: «Көк 
тұман алдыңдағы келер заман, үмітті сəуле 
етіп көз көп қадалған. Көп жылдар көп күнді 
айдап келе жатыр, сипат та, сурет те жоқ, 
көзім талған. Ол күндер өткен күнмен бəрі 
бір бəс. Келер, кетер, артына із қалдырмас. 
Соның бірі – арнаулы таусыншық, күн, 
арғысын бір-ақ Алла біледі рас. Ақыл мен 
жан – мен өзім, тəн – менікі, «Мені» мен 
«менікінің» мағынасы – екі. «Мен» өлмекке 
тағдыр жоқ əуел бастан, «менікі» өлсе, өлсін, 
оған бекі! Шырақтар, ынталарың 
«менікінде», тəн құмарын іздейсің күні-
түнде. Ғаділеттік, арлылық, махаббат пен – 
Үй жолдасың қабірден əрі өткенде. Адам 
ғапыл дүниені дер «менікі», «менікі» деп 
жүргеннің бəрі оныкі. Тəн қалып, мал да 
қалып, жан кеткенде, соны ойлашы, болады 
не сенікі? Мазлұмға жаның ашып, ішің 
күйсін, харекет қыл, пайдасы көпке тисін. 
Көптің қамын əуелден тəңірі ойлаған, мен 
сүйгенді сүйді деп иең сүйсін. Көптің бəрін 
көп деме, көп те бөлек: көп ит жеңіп, көк итті 
күнде жемек. Ғаділет пен мархамат – көп 
азығы,  қайда көрсең, болып бақ соған көмек. 
Əркімнің мақсұты өз керегінде, біле алмадым 
пысығын, зерегін де. Саяз жүзер сайқалдар 
ғапыл қалар, хақиқат та, дін-дағы 
тереңінде»2. Осы өлеңге қатысты 
А.Байтұрсынұлы былай деген: «Абайдың осы 
сөзінің   дұрыс   емес,   қате   айтылған,  теріп
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айтылған, жұмбақ қылып, ашпай айтылған 
еш нəрсесі жоқ. Бəрі де дұрыс, түзу, тиісті 
орнында айтылған сөздер. Оған оқушылар 
түсінбесе, ол Абайдың үздік, ілгері кетіп, 
оқушылары шаңына ере алмағанын 
көрсетеді»3. А. Байтұрсынұлы «Əдебиет 
танытқышта» Абайға көп жүгінеді. Өзге 
өнердің қолынан келмейтін асыл сөздің 
құдіретін көрсету үшін ғалым Абайдың 
əйелді сымбаттауын алға тартады:

«Қақтаған ақ күмістей кең маңдайлы; 
Аласыз қара көзі нұр жайнайды! Жіңішке 
қара қасы сызып қойған бір жаңа ұқсатамын 
туған айды. Маңдайдан тура түскен қырлы 
мұрын, ақша жүз, алқызыл бет тіл байлайды. 
Көрінер аузын ашса, кірсіз тісі, сықылды 
қолмен тізген, іш қайнайды. Сөйлесе сөзі 
əдепті һəм мағыналы, күлкісі бейне бұлбұл 
құс сайрайды. Жұп-жұмыр ақ торғындай 
мойыны бар, тамағын үлбіреген күн шал-
майды. Тақтайдай жауырыны бар, иығы тік, 
екі алма кеудесінде қисаймайды. Сорақы 
ұзын да емес, қысқа да емес, нəзік бел тал 
шыбықтай бұраңдайды. Етіндей жас бала-
ның білегі бар! Əжімсіз ақ саусағы іске 
ыңғайлы. Шашы бар қолаң қара жібек тал-
дай; Торғындай толқындырып көз таңдай-
ды»4. «Нəрсенің жайын, күйін, түрін, түсін, 
ісін сөзбен келістіріп айту өнері» – асыл сөз 
– əдебиеттің басқа өнерлердің қызметін
атқара алатынын ескерткен А.Байтұрсынұлы 
мысал ретінде тағы да Абайдың өлеңдеріне 

жүгінеді: Абайдың күзгі күнді суреттеуі: 
«Сұр бұл түсі суық қаптайды аспан, күз бо-
лып, дымқыл тұман жерді басқан. Білмеймін 
тойғаны ма, тоңғаны ма? Жылқы ойнап, бие 
қашқан, тай жарысқан. Жасыл шөп, бəйше-
шек жоқ бұрынғыдай, жастар күлмес, жүгір-
мес бала шулай, қайыршы шал-кемпірдей 
түсі кетіп, айрылған жапырағынан ағаш, қу-
рай. Біреу малма сапсиды салып иін, салбы-
раңқы тартыпты жыртық киім. Енесіне 

иіртіп шуда 
жібін, жас қа-
тындар жыр-
тылған жа-
майды үйін. 
Қаз, тырна қа-
тарланып қай-
тса бермен, 
астында ақ 
шөміші жүр, 
ол бір керуен. 
Қай ауылды 
көрсең де жа-
бырқаңқы – 
к ү л к і - о й ы н 
к ө р і н б е й д і , 
сейілсеруен. 

К е м п і р - ш а л 
құржаң қағып, бала бүрсең, көңілсіз қара 
суық қырда жүрсең. Кемік сүйек, сорпа-су 
тимеген соң, тышқан аулап, үйде ит жоқ қай-
да көрсең»1. Абайдың əн мен күйді сөзбен 
сипаттап танытуы: «Көңіл құсы құйқылжыр 
шартарапқа, адам ойы түрленіп ауған шақта. 
Салған əн көлеңкесі сол көңілдің, тақтысы-
на билесін ол құлаққа. ....Шырқап, қалқып, 
сорғалап, тамылжиды, жүрек тербеп, оятар 
баста миды. Бұл дүниенің лəззаты бəрі сон-
да, ойсыз құлақ ала алмас ондай сыйды. ...
Ұйықтап жатқан жүректі əн оятар, үннің тəт-
ті оралған мəні оятар. Кейі зауық, кейі мұң 
дертін қозғап, жас балаша көңілді жақсы оя-
тар. ...Көбінесе əн басы келер ащы, кел 
тыңда деп өзгеге болар басшы – Керім толғап 
тауысар дүңгір-күңгір, сол жеріне ойыңмен 
араласшы. ...Əннің де естісі бар, есері бар, 
тыңдаушының құлағын кесері бар. Ақылды-
ның сөзіндей ойлы күйді тыңдағанда көңіл-
дің өсері бар»2. А.Байтұрсынұлы ұлттық 
əдебиеттану ғана емес, əлем ғылымына да 

Сурет: https://semeylib.kz/?page_id=17462&paged=5
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қажетті тұжырымды осы ретте келтірген. Сөз 
өнерінің ерекшелігі адам санасының үш 
негізіне 1) ақыл; 2) қиял; 3) көңілге тіре-
летінін алға тартқан А.Байтұрсынұлы тағы да 
Абайға жүгінеді: «Сөз өнері жүзінде асқан 
өнерпаздар мүддесін тілмен айтып жеткізе 
алмай, сондай қиналғанда, өзгелерге ондай іс 
оңай болып табылар ма? Сондықтан сөзден 
жасап сөз шығару деген жұмыс əркімнің 
қолынан келе бермейді жəне шығарғандар-
дың да сөздері бəрі бірдей жақсы бола бер-
мейді»3. «Əдебиет танытқышта» Абайдың 
əдебиеттанулық ойларының ұштасуы арнайы 
зерттеуді қажет етеді. Теоретик 
А.Байтұрсынұлының таза ғылыми зерттеу-
лермен шектелмей, оның күнделікті 
сұранысты өтейтін оқулықтар жасау арқылы 
да пайда əкелуге мəн беруі яғни сол 
ізденістердің нəтижелерін қолданыстан 
шықпайтын өміршең оқулықтар арқылы 
қалың бұқара игілігіне асыруы – білім беру 
саласындағы тамаша іскерліктің үлгісі. 
А.Байтұрсынұлының араб таңбаларын Қазақ 
тілінің фонетикасына сай қолданған жүйелі 
графикасы 1924 жылы ресми қабылданған. 
Өзге түркі халықтары (өзбек, татар, т.б.) да 
оны тұңғыш үлгі ретінде қабылдады. Осы 
орайда ғалым Р.Сыздықованың сөзіне 
жүгінсек: «А.Байтұрсынов ұсынған «жаңа 
емле» 1913 жылдардан бастап мұсылман 
медреселерінде де, қазақ-орыс мектептерінде 
де қолданыла бастаған»4. Ұлт тіліне 
лайықталып реформаланған араб таңбаларын 
латыншаға ауыстырудың тиімділігі жоқ деген 
пікір айтқан А.Байтұрсынов бастаған зиялы 
топқа «ұлтшыл», «пантюркист», 
«панисламист», «кеңеске қарсы» деген 
айыптар таңылды. Араб жазуы тікелей ислам 
дінімен байланыстырылып, ғалымның сан 
жылғы еңбегі жоққа шығарылды. Уақыт 
көрсеткендей, латын жазуының да тағдыры 
ұзаққа бармады. А.Байтұрсынұлының Құран 
əріптерінен тұратын, ғылыми негізі 
дəлелденген «жаңа емлесін» латын 
əріптерімен, одан кейін  кириллица 
таңбаларымен алмастыру халқымыздың сан 
ғасырдың ескерткіштері болып табылатын 
бағалы жазба мұраларынан қол үзіп 
қалуымызға əкеліп соқты. Төл жазуымыздың 
реформаторы енгізген, араб жазуының 
таңбалары негізінде жасалған қазақ əріптері – 

жат жұрттарға қоныс аударуға мəжбүр 
болған (Қытай, Ауған, Иран, т.с.с. шет жұрт-
тарда тұратын) қандас бауырларымыздың 
XX ғасырдың 10-жылдарынан бастап, осы 
бүгінгі күнге дейін қолданып келе жатқан 
графикасы. Олар осы төте жазумен тек сауа-
тын ғана ашып қоймай, кітаптарын да шыға-
рып келеді. Бұл – ғалымның араб таңбала-
рын қазақ тілінің жазылуына, оқылуына, 
баспа ісіне толық бейімдеп кеткенінің 
жəне осы жүйенің өміршеңдігінің басты 
дəлелдерінің бірі екені сөзсіз. Қазақ 
халқының əліппесі Алланың кітабы Құран 
əріптерімен үндес екенін дəлелдеп кеткен 
А.Байтұрсынұлының бұл ғылыми 
жаңалығының мəнін біз əлі толық 
мойындамай келеміз. Оның үстіне бұл – 
ғылыми мəні зор, мұсылман елдеріне үлгі 
болатын бірден бір дəйек. Қазақтың бас 
ақынының ұлттық идеяны анықтаған асыл 
сөзді талдап берген А.Байтұрсынұлы 
теориялық зерттеулерінде де ұлттық мүддені 
алға қойған. Ұлттық тілдегі ғылымды 
дамытуды өзіне міндет етіп алған 
А.Байтұрсынұлы термин «пəн сөздерін» тек 
қазақша қалыптастыруды үлгі етіп кеткен 
ғалым. А.Байтұрсынұлының термин жасау 
саласында атқарған ғылыми жұмысына да 
ерекше назар аударған жөн сияқты. 
Лингвист-ғалым қазақ тілін талдап, тану 
саласында ғана төңкеріс жасап қоймай, оның 
салаларына (фонетика, грамматика, т.б.) 
қатысты категорияларды қазақша анықтап 
берді. Бүгінгі ғалым-тілшілер қолданып келе 
жатқан лингвистикалық атаулар мен 
парадигмалар А.Байтұрсынұлынікі екені 
айтылмай, қолданылып келді. Оларды атап 
айтсақ: зат есім, сын есім, етістік, есімдік, 
анықтауыш, одағай, үстеу, шылау, бастауыш, 
баяндауыш, сөйлем, қаратпа сөз, қыстырма 
сөз, леп белгісі, сұрау белгісі, т.с.с. «пəн 
сөздері». Əрқайсысы сол өзі атауы болып 
тұрған категорияның мағынасын дəл білдіріп 
тұр. Бұлардың осыншама уақыт бойы авторы 
аталмай, қолданылып келгені – ғалымның 
ғылымға енгізген жаңалығының тарих 
сынынан өткен лингвистикалық дəлдігі жəне 
еңбегінің зая кетпегенінің тағы бір дəлелі. 
ХХ ғасыр басында ұлт тəуелсіздігін басты 
етіп санаған А.Байтұрсынұлы əдеби мұраны 
да осы мақсатта пайдалана білді.
А. Байтұрсынұлы   атқарған   қоғамдық
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қызметтің бір саласы – қазақ ауыз əдебиеті 
үлгілерін жинау, баспаға дайындау, жарыққа 
шығару болды. Халық ауыз əдебиетінің 
үлгілерін жинап, оны жарыққа шығарудың 
мəн-маңызын жете ұғынып, өздерінің міндеті 
деп санаған азаматтардың сапына ХІХ 
ғасырдың соңында қосылған А.Байтұрсынұлы 
1895 жылы «Тургайская газетаның» № 39 
санында «Киргизские приметы и пословицы» 
деген мақала жариялайды. 1923 жылы Мəскеу 
қаласындағы Ұлттар комиссариатына қарасты 
«Күн-шығыс» баспасынан жарық көрген «Ер 
Сайын» жырын баспаға дайындаған – 
А. Байтұрсынұлы. Бұл кітап Г.Н.Потаниннің 
80 жасқа толуын құрметпен атап өту үшін 
дайындалғандықтан, оның беташары ретінде 
А.Байтұрсынұлы қаламынан шыққан 
«Г.Н.Потанинге тарту» өлеңі берілген. 
Соңында «Қыр баласының» яғни Əлихан 
Бөкейхановтың мерейтой иесін қазақ 
оқырмандарына жете таныстыру үшін атақты 
орыс ғалымының өмірбаяны, ғылыми 
қызметі, халқымызға сіңірген ерен еңбегі 
жайында баяндаған көлемді мақаласы жəне 
«Ер Сайын» жырының жиналуы, жыр 
мазмұны жөніндегі қысқаша түсініктеме-
мəліметі келтірілген. Ахмет Байтұрсынұлы 
жинап, сұрыптап, бастырған асыл сөз 
үлгілерінің екінші бір топтамасы – 1926 
жылы Мəскеуде жарияланған «23 жоқтау». 
Оған енген туындылар белгілі тарихи 
тұлғалардың өмірлері мен қызметтерінен 
хабар береді. Бұл да қазақ елінің тəуелсіздік 
үшін күрескен асыл ерлердің бостандық пен 
тектілік үшін атқарған істерінің жырлануы 
еді. Ахмет Байтұрсынұлының Совет өкіметіне 
деген көзқарасы осылай айғақталған. 
Басқалар ұрандап жатса, Ахаң мен 
Ə.Бөкейхан ата-бабаның тəуелсіздік үшін 
бағытталған істерін жоқтаған мəтіндерді алға 
тартқан. А.Байтұрсынұлы сол кездегі Ресей 
ориенталистерінің көпшілігімен іскерлік бай-
ланыста болғаны, мысалы, А.Е.Алекторовпен 
жүздескені мəлім. Ғалым қазақ ауыз əдебиеті 
үлгілерін, өзі айтқандай, «ел аузындағы тілді» 
жетік білгенінің арқасында музыка өнеріне 
қатысты мағлұматтардың да кейінгі ұрпаққа 
жетуіне атсалысқан. А.Затаевич 1925 жылы 
Орынборда шыққан «Қазақ халқының мың 
əні»  деген  кітабында  Ахмет  Байтұрсынұлы-

ның  қазақ əндерін жақсы білетіндігін əрі 
шебер домбырашы болғанын, оның өзіне 
етене таныс Торғай, Ақтөбе, Бөкей Ордасы, 
Қарқаралы өңірлерінде айтылып келген 
əндерді қағазға түсіруге көмектескенін, 
бірнеше күйді өзі орындап бергенін жазған: 
«Но мог ли я пройти равнодушно мимо тех 
сокровищ, которые так неожиданно передо 
мною открылись? Культурному миру они до 
сих пор оставались совершенно 
неизвестными, а между тем их уже коснулась 
гибельная рука вымирания! Нужно было 
спешить с записью того, что еще осталось 
целым! Понятно, что довести эту громадную 
работу до конца можно было только при 
помощи целого ряда сведущих и 
сочувствующих ей лиц. Из них я особенно 
себя считаю обязанным... А.Байтурсынову и 
А.Н.Букейханову, высоко компетентными 
указаниями и пояснениями которых я лично 
руководствовался»1. А.Байтұрсынұлы «Қара 
сөз бен дарынды сөз жүйесі» атты тарауда 
қара сөз бен көркем сөздің аражігін анықтап 
берген. Сөйлеу түрлерін əдебиетші былай 
деп бөлген: «Жалаң лебізбен айтылған сөзді 
ғана сөйлеу дейміз де, көрнекі лебізбен 
айтылған сөзді жырлау – толғау дейміз... 
Жалаң лебізді сөздерді қарасөз деп, көрнекі 
лебізді сөздерді дарынды сөз деп атау 
қолайлырақ2. Осы тұста əдебиетші «бүгінгі 
əдебиеттану да айтылып жүрген «сөйлеу 
жанрлары» түрлерін айқындап береді: 
«Асылына қарағанда, «Қарасөз» деген мен 
«сөйлеу» деген екеуінің мағынасы бір болып, 
«дарынды сөз» деген мен «жырлау», 
«толғау» дегеннің мағынасы бір болып, 
бірінің орнына бірі айтыла береді. Қарасөзді 
шығармалардың да, дарынды сөзді 
шығармалардың да түрлерінің өлеңдісі, 
өлеңсізі болады.

А.Байтұрсынұлы «сөз несімен өзіне назар 
аударады» дегенге былай дейді: «Сөздің 
асыл болуы – ұнауымен. Сөз көңілге сипат 
жағының көркемдігімен, сөз мағына жағы-
ның күштілігімен жағады. Сөз көркемдігі 
əуезінің əдемілігі мен кестесінің келісті бо-
луынан табылады»1. Осы екі түрлі сөз жүй-
есінің айырмашылығы туралы: «Сөзді жалаң 
түрінде айтқанда, күш көбінесі зейін жағына 
салынып, пайым терең, мағына күшті, пікір 
дəлелді болып, айтылған сөз адамның 
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ақылына қонуы пікір дəлелді болып, ай-
тылған сөз адамның ақылына қонуы көбірек 
көзделеді. Сөзді көркем түрінде айтқанда, 
күш көбінесе қиял мен қиыс (түйіс) жағына 
салынып, сүгіреті толық, меңзеуі мерген, қи-
сыны қызық болып сөз əсерінің күшімен 
көңілге ұнауы көбірек көзделеді». Себебі 
«Сөз ақылға қонады шындығымен, көңілге 
ұнайды өңі үйлестігімен, өң үйлесуін 
жарастық, келістік дейміз. Келістік – көрік 
негізі»2. А.Байтұрсынұлының келесі тұжы-
рымдары да бүгінгі əдебиеттануға қажетті 
болып табылады: «Жалаң сөз нəрсені тиіс 
жағынан алып, пайым бойынша сөйлейтін 
шындық сөзі, шын əңгіме болады. Көркем-
сөз нəрсені түйіс жағынан алып, қиял бой-
ынша сөйлейтін, шын емес, шығарғы əңгіме 
болады. Көркемсөз – көңіл тілі, жалаң сөз – 
зейін тілі. Жалаң сөз – зейін байлығына қа-
райтын нəрсе, көркемсөз – қиял байлығына 
қарайтын нəрсе. Жалаң сөз дүниені тұрған 
қалпында алып айтады. Көркемсөз дүниені 
көңілдің түйген, қиялдың меңзеген əлпіне 
түсіріп айтады»3. Көркем сөз несімен көр-
кем? Оның басқадан ерекшелігі неде? Оған 
былай делінген: «Көркем сөз – айтқанын 
ақыл табуынша дəлелдеп, мəністеп, қақиқат 
түрінде айтады. Көркем сөз – айтқанын қиял 
меңзеуінше бейнелеп, əліптеп, көбінесе 
ұйғару түрінде айтады, жалаң сөз дүниеде 
шын болған, шын бар нəрселерді əңгіме 
қылады. Көркемсөз болуға ықтимал деген 
нəрселерді де алып сөз қылады; қатты 
қисынын келтіріп, болмаған нəрсені 
болғанға, жоқ нəрсені барға ұйғарып сөз 
қылады. Қисынын келтіріп, қиялдан туғызып 
əдемі əңгіме шығару ақындық дарыған 
адамның ғана қолынан келеді. Жалаң сөзді 
қарасөз делініп, көркемсөздің дарынды сөз 
деп аталу мəнісі осыдан»4. Бұл ойын 
А.Байтұрсынұлы нақтылай түседі: «Қарасөз 
– жаратынды, тиіс ғалам турасындағы
əңгімеде, дарынды сөз ұйғарынды түйіс 
ғалам турасындағы əңгіме». «Тиіс ғалам 
турасында сөйлегенде, жай күйінде жабайы 
тілмен тиісін айтамыз. Түйіс ғалам 
турасында сөйлегенде, көңіл түюінше өң 
беріліп, дем беріп, көрнекі тілмен айтамыз. 
Бірақ тиіс ғалам турасында сөйлегенде де 
айқындық үшін ажарлау керек болса, жалаң 
лебіз орнына көрнекі лебіз жұмсалады». 

Ең басты айырмашылық былай деп берілген: 
«Дарынды сөз адамның ойына өң береді, 
көңіліне күй түсіреді, қарасөзден адам тек 
ұғым алады»5. Бұл басқа əдебиеттерге де ор-
тақ екені туралы: «Арабша қарасөзді шығар-
маны насыр деп, дарынды сөзді шығарманы 
назым деп айтады; ... қазақша айтқанда, қа-
расөз, дарынды сөз деп жүгінеміз».

Қара сөзден адам тек ұғым алады екен. 
Осы тұста бұл ұғым түрлері аталған: 1) «Ес» 
ұғымы, яғни еске керек ұғым. 2) «Іс» ұғымы 
яғни іске керек ұғым»1. Осы ретте 
А.Байтұрсынұлы М.Бахтиннің «Эстетика 
словесного творчества» еңбегінің басты 
қағидаларын сонау XX ғасыр басында 
қазақша айқындап бергені таңғалдыра түседі. 
«Қара сөз нəрсені тиісті жағынан сөйлейді» 
дегенге келесі ой жалғасқан: «Нəрсе 
турасында тиісінше сөйлеу үшін тиісінше 
ойлау керек. Тиісінше ойлағанда, ойымыз 
ұғым түрлеріне қарай бірнеше тарапқа 
бөлінеді: 1) ғалам тарапына; 2) Құдай 
тарапына; 3) Ғылым тарапына; 4) Əлеумет 
тарапына; 5) үгіт-тəрбие тарапына; 
6) Сын тарапына»2. Аталған ұғым түрлеріне
арнайы талдау берілген: 1. Даналық ұғым 
жүйесі сап даналық пен салт даналық деп 
бөлінген. Бірі ғаламның адам арқылы жетер-
лік те, бірі жетпестік те жағын зейінге сала-
ды. Алдыңғысы табансыз даналық, соңғысы 
табанды даналық делініп айтылады). «Сап 
даналық екі айырықты»: «табансыз» жəне 
«табанды» даналық. 2. «Дін» туралы ұғым 
«ғақаид» – екіжақты делінген: «бірі діннің 
негізгі турасындағы ес ұғым», «біреуі дінге 
керек іс ұғым»3. 3. «Ғылым» деген ұғым 
жүйесінің түрлері салаларына байланысты. 
4. «Зейін əлеумет мəселесіне жұмсалып, əлеу-
мет ісіне жол сілтегенде, көсемдік ұғым 
жүйесі пайда болады». 5. «Зейін табылған 
білімді басқаларға үйрету жолында жұм-
сағанда, үгіт-тəрбие ұғым жүйесі пайда бо-
лады»4. 6. «Зейін басқаның ісін таразыға 
тартып, ұнамды, ұнамсызын тексергенде, 
сын ұғымының жүйесі пайда болады». Осы 
тұста қара сөз түсінігі нақтыланған: «Қара 
сөз деп осы ұғым жүйелерінен сөйлейтін əң-
гімелерді айтамыз... Қара сөздің табынан 
түрін айыру керек. Тап жағынан бірге сөз 
түр жағынан бөлек кетуі ықтимал. Көптен 
бері көп жұртта қалыптанған түрлерін алған-
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да, қара сөз: 1) əуезе, 2) əліптеме, 3) бай-
ымдама болып үш салаға бөлінеді» «Əуезе 
– болған уақиғадан бастан-аяқ болған түрін-
де, ретінше мезгілін, мекенін көрсете 
мазмұндап, мағлұмат беру». «Əуезе көбінесе 
үш тақтаға бөлінеді: 1) мəлімдеу; 2) мазмұн-
дау; 3) қорыту»5. Əуезе түрлері: шежіре, за-
ман хат, өмірбаян, мінездеме, тарих, тарихи 
əңгіме. Əліптеме: «Бір нəрсенің тұрпатын 
реттеп айтып, əлібін суреттеп шығару. 
Дүниедегі түрлі нəрселердің, түрлі 
адамдардын түрлі күйлердің бəрін де 
əліптеуге болады». Əліптеу түрлері: 
1) пəнді əліптеу; 2) сəнді əліптеу; 3) жол
əліптемесі6. Байымдама зейіндеме: «Көсем 
сөзбен жазылған шығарма бір пікірді 
қуаттап, толықтырып баяндаса, баяндауын 
түрлі сипаттармен дəлелдесе, ондай 
шығарма байымдама деп аталады»7. 
Байымдама түрлері: 1) пəн (ғылым); 2) сын; 
3) шешен сөз; 4) көсем сөз. Қара сөз бен да-
рынды (көркем) сөздің айырмашылығын 
Ахмет Байтұрсынұлы нақтылап көрсетеді: 
«Қара сөз əдебиетте пікір, сүлде түрінде ай-
тылады. Дарынды сөзде пікір сурет түрінде 
шығады яғни сүлде үстіне өң, ажар, жан, мі-
нез, қылық беріліп, тұрпайы тұлға, түс, 
бітім, тірі нəрсе болып шығады. Сондықтан 
да дарынды сөз – көркем сөз деп аталып, 
қара сөздер – жалаң сөздер деп айтылады». 
Ғалым мұнымен шектелмей, осы екі түрлі 
сөзді қалай тануды, олардың дұрыстығын 
қалай айқындауға болады деген сауалдарға 
жауап береді: «Қара сөздің сынында пікір 
дұрыстығы, істің растық жағы тексерілсе, 
көркемсөздің сынында пікір дұрыстығының 
үстіне пікірге берілген сурет, сұлулық жағы 
да тексеріледі. Көркем сөзді əрі сүлде, əрі 
сурет – екі жағынан да тексеруге тиіс болған-
дықтан, оның сынында мынандай сұраулар 
боларға керек». Қазақ əдебиеті теориясының 
басты терминдерін ұлттық ғылымның мүд-
десі тұрғысынан қазақша қалыптастырып 
берген түсініктерін А.Байтұрсынұлы сонау 
ХХ ғасырдың 20-жылдары анықтап берген 
екен. Бұл – өз алдына мойындалып отырған 
ғылыми факт, бірақ басты ой «Əдебиет та-
нытқышта» ұсынылған ұлттық ғылымның 
жаңа концепциясында. Ол біздің бүгінгі 
сұранысымызды өтеуге керекті эстетикалық 
тұжырымдарға сай екені таңғалдыра түседі. 

Ахмет Байтұрсынұлының «Əдебиет та-
нытқыштағы» басты ойлары: 1. Əдебиеттің өз 
даму заңдылықтары бар екені жəне олар 
тікелей саясатқа, идеологияға байланысты 
емес екені жөніндегі тұжырымдар. Яғни «сөз 
өнері» деген термин «халықтың ежелден келе 
жатқан əдебиеті» деген ұғымды білдіреді. 
Оны «ауызша», «жазбаша» деп бөлудің өзі 
ойдан шығарылғаны екені айтылады. 
Əдебиеттің ресми жазба түрі бар деп бөліп-
жару соцреализмнің ойлап шығарғаны болып 
шықты: бір əдебиетті жоғарылату үшін 
екіншісін төмендету керек болды. 
А.Байтұрсынұлы былай дейді: «Ауыз 
шығарманы «ауыз сөз» деп қана атап, жазба 
шығарманы «сыпайы əдебиет» деп 
танушылар бар. Бірақ қалай да асыл сөздің 
бəрі де тілдегі əдебиет есебіне жүріледі»1. 2. 
Əдебиетті өз категориялары арқылы 
түсіндіруге шақырады яғни «пəн сөздері» 
басты міндет атқаруын басып айтады. Сонда 
зерттеу мағыналы болып шығып, 
зерттеушінің жалпылама көпсөзділіктен бас 
тартуына əкеледі. Бұл қағида дəлелсіз бос 
мақтаулардан да сақтандырады. 3. Көркемдік 
əлемнің құдіреті тікелей жазушының ішкі 
рухани бостандығымен байланысты екенін 
айтып, осы орайда Абайдың, Мағжанның 
шығармаларын мысал ретінде келтірудің 
бүгінгі мəні керемет емес пе? 4. «Əдебиет  
танытқыштағы» біз бүгін ұмытқан діндар 
дəуір жанрларының атаулары: мінəжат, 
намыс толғау деген түсініктердің өзі ой 
салады. Мұхаммед Хайдар 
Дулатидің «Тарих-и Рашиди» (XIV-XVI ғғ.) 
еңбегі: «Хақ жолындағылар тарихы» деп 
аталса, оның соңы «Алла Тағалаға мінəжəт 
айтумен» аяқталады. Совет кезінде діни деп 
тыйым салынған бұл мінəжəт жанры туралы 
мəлімет А.Байтұрсынұлының «Əдебиет та-
нытқышында» ғана кездеседі.  Бұлар бізге 
бүгін қажетті əдеби талдаулардың үлгісі емес 
пе? 5. Зерттеушінің кітабына кең ауқымды 
ойлау қабілеті тəн. «Біздің қазақ Европа 
əдебиетінен үлгі алмай, əдебиетін өз бетімен 
жетілдіргенде, қазақ айтыс өлеңдері алаңға 
түсе-түсе барып, алаң алданышына айналып, 
айтыс-тартыс түрге түсетіні даусыз еді. 
Үлгіні өзге жұрттан алғандықтан, алаң 
əдебиеті бізде төтеннен шығып қалды». 
Бүгінгі  əдебиеттанудағы  «синкретизм», «ти-
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пология», «əдебиеттердің қарым-қатынасы», 
«сюжеттердің ұқсастығы» деген мəселелер 
туралы «Əдебиет танытқышта» 
А.Байтұрсынұлы былай дейді: «Жер жүзін-
дегі жұрттардың түріндегі шығармалары бір-
біріне көбінесе ұқсас келеді. Ондай ұқсас 
себебі: олар шыққан заманда халықтың 
бəрінің бір ананың қолында өскен балалар 
сияқты көрінгені, өнегесі, үлгісі бір болған». 
6. А. Байтұрсынұлының пайымдауынша, көр-
кемдік заңдылығы біреу ғана жəне ол барлық 
тілдегі əдебиеттерге ортақ. Демек, «адамның 
жан қоштау керегінен шыққан» əдебиет – 
«асыл сөз». Сондықтан, «Сөздің асыл 
болатын сырын білген адам сөзді сынай 
біледі». Өйткені: «Жүйрік аттың белгілі 
сипаттары сияқты асыл сөзде де белгілі 
сипаттар болады. Сөз сол сипаттарын дұрыс 
көрсетумен асыл болып шығады». Əдеби 
стиль, даралық стиль,  көркемдік шеберлік 
категорияларын ғалым осылай таныта 
түседі. 7. Ресей ғалымы М.Бахтиннің 
«роман теориясы» бойынша дүниежүзілік 
əдебиетте роман  –  ең соңғы жанр,  ол  –  сол   
тілдегі əдебиеттің жазу жүйесінің 
қорытылған нəтижесі ретіндегі жанр. 
Сондықтан роман өзіне дейінгі болған басты, 
керекті сөйлеу түрлерін жаңғыртып отыру 
қабілетіне ие. Демек, роман жанры осындай 
жан-жақты баяндау, жазу тəсілдерін, жазба 
естелігін, жадын (память жанра!) меңгеріп, 
өзінің оларды оята білу мүмкіндігіне орай 
басқа прозалық түрлерге əсер ете алады. 
М.Бахтиннің «романизация стиля» деген 
тұжырымымен біз 1970 жылдары танысып, 
таңғалып жүрсек, А.Байтұрсынұлы бұл 
қағиданы сонау ХХ ғасырдың 20-жылдары 
түсіндіріп кетіпті. Осы ретте жанр түрлерін 
жайылған аттарға теңеу де таза ұлттық 
қағидаға сай нақтылық болып табылады. 
А.Байтұрсынұлы қазақ прозасының өзіне тəн 
ерекшеліктеріне байланысты бұл құбылысты 
сол кезде былайша пайымдайды: «Ұлы 
əңгіме, ұзақ əңгіме, ұсақ əңгіме болып 
бөлінулері үлкен-кішілігінен ғана. 
Мазмұндау жүйесі бəрінде де бір, айтылу 
аудандарында айырма бар: ұлы əңгіме сөзі 
алыстан айдаған аттарша жайыла бастайды, 
ұзақ əңгіме жақыннан айдаған аттарша 
жайыла бастайды, ұсақ əңгіме мүше 
алып,  оралып  келе  қоятын  аттарша  бастай-

ды». Яғни басты мəселе «айтылу ауданда-
рында» ғана екен. А.Байтұрсынұлы нақты 
теориялық айқындау береді: «Ұлы əңгіме 
жазушы көркемсөздің əуезе, толғау, айтыс – 
барша түрін де жұмсайды. Ұлы əңгіме 
жазуға үлкен шеберлік керек. Ұлы əңгіменің 
өресі қысқа, өрісі тарлау түрі ұзақ əңгіме деп 
аталады. Онан да шағындау түрі ұсақ əңгіме 
деп аталады»1. Романның көтеретін жүгін 
əңгімеге де артуға болады екен. М.Бахтин-
нің «романдық стиль – повесть, əңгіме мен 
басқа жанрларға да үстемдік етеді» деген əй-
гілі қағидасын А.Байтұрсынұлы 1926 жылы, 
Ресей ғалымынан əлдеқайда  бұрын айтып, 
дəлелдеп қойған екен. 8. Романның стилінде 
қорытылып, жинақталатын ұлттық сөйлеу 
жүйесінің жанрлық түрлері туралы қағида-
ны («речевые жанры»), А.Байтұрсынұлының 
қазақ сөз өнерін талдай отырып айтқан пікір-
лерінен де ұшырастырамыз: «Ұлы əңгімеге 
жан беретін адамның ісі болғандықтан, мі-
незіне кейіп беретін тəрбие болғандықтан, 
тұрмысқа сарын беретін ұлы, кіші адамдар-
дың ірілі-уақты істері болатындықтан, ол 
істер біріне-бірі ұласып, бір-біріне оралып, 
байланысып, шиеленісіп жатқандықтан, 
осының бəрін суреттеп шығару оңай емес. 
Мұны келістіріп, дұрыс пікірлеп, дұрыс су-
реттеп, уақиғаларды жақсы қиыстырып, 
сыйыстырып шығару көп жазушылардың 
қолынан келе бермейді. Ұлы əңгіме жазушы 
көркемсөздің əуезе, толғау, айтыс – барша 
түрін де жұмсайды. Ұлы əңгіме жазуға үл-
кен шеберлік керек». Демек, роман стилін 
жүйелей келе, А.Байтұрсынұлы оны «ай-
тылу түріне қарай: əуезе, толғау, айтыс» 
деп жіктейді. Бұл атаулардың негізін де аша 
түседі: «Əуезелеуші айтатын сөзіне өзін қа-
тыстырмай, өзінен тысқары ғаламда болған 
істі əңгіме қылады. 

Əуезе – тысқы ғалам турасындағы сөз... 
Толғау – ішкергі ғаламның күйі. Толғау – іш 
қазандай қайнаған уақытта шығатын жүрек-
тің лебі, көңіл құсының сайрауы, жанның 
тартатын күйі. Ақындық жалғыз өз көңілін, 
күйін толғай білуде емес, басқалардың да 
халін танып, күйіне салып, толғай алуда». 
Яғни «Сөйлеу жүйесінің мақсаты – сөйлеу 
жүйелерін меңгеріп, сөзден нендей нəрселер 
жасап шығаруға болатындығын көрсету», – 
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деп түйіндейді А.Байтұрсынұлы. Ата-
бабадан келе жатқан ұлттық асыл сөз 
түрлерін əдебиеттанушы ғылымға бар 
қалпында енгізген. 9. Көркем туындыны 
талдағанда, оның ішіндегі осы көркемдікті 
тудыруға тікелей атсалысатын қатысу-
шыларды А.Байтұрсынұлы былай деп 
анықтапты: «Асыл сөздің сипаттарын білу 
тыңдаушыға да қажет. Абайдан кейінгі сөзге 
талғау кіреді: айтушы да, тыңдаушы да сөзді 
талғайтын болды. Олай болғаны – Абай асыл 
сөздің нұсқаларын айқындап көрсеткенінің 
үстіне, аз да болса, асыл сөз сипаттарын 
айтып та, жұртты хабардар қылды. Абайдың 
«Өлең – сөздің патшасы, сөз сарасы» деген 
өлеңінде жақсы өлеңнің сипаттары да, қазақ 
ақындары мен тыңдаушыларының жоғарыда 
айтылған асыл сөзді танымайтын 
надандықтары да айтылып, мағлұмат 
берілген». 10. А.Байтұрсынұлының еңбек-
терінен сыпайылық (корректность!) пен 
əдебиетті танытуға бейімделген жоғарғы 
этикалық деңгей есіп тұр. Талдаулар, жүйелеу 
тəсілдері осы ғылыми мақсатқа қызмет 
атқаруға бағындырылған. Оның тек «пəн 
сөзінде» сөйлеуі мен əдебиет теориясының 
негізін салып кеткендігін біз бүгін 
мойындауымыз қажет. 11. А.Байтұрсынұлы 
əдебиет теориясының терминдерін, талдау 
жүйелерін қазақша күмбірлете сөйлетіп, 
ғылыми тілдің деңгейін сол кезде көтеріп 
тастағанын біз бүгін мақтаныш ете аламыз. 
«Пəн сөздері» мен «сөз өнері» түсініктерін 
қалыптастырған əдебиетші басты тұжырымды 
былай анықтаған: «Сөз өнері адамның жан 
қоштау керегінен шыққан». Сондықтан: «Сөз 
өнері адам сапасының үш негізіне тіреледі: 
1) ақылға; 2) қиялға; 3) көңілге. Ақыл ісі –
аңдау яғни нəрселердің жайын ұғу, тану, 
ақылға салып ойлау; қиял ісі – меңзеу 
яғни ойдағы нəрселерді белгілі нəрселердің 
тұрпатына, бернесіне ұқсату, бернелеу, 
суреттен ойлау; көңіл ісі – түю, талғау». 
Көркем тіл, стиль туралы: «Тілдің міндеті – 
ақылдың аңдауын аңдағанынша, қиялдың 
меңзеуін     меңзегенінше,     көңілдің     түюін

түйгенінше айтуға жарау»1. М.Əуезов 
А.Байтұрсынұлының ұлттық ғылымды 
қалыптастыруда ұлттық мүддені басты 
қағида етіп ұстанғаны туралы да айтқан 
болатын. А.Байтұрсынұлы ресми баян-
дамаларында ұлттық ұстанымды да анықтап 
берген: «Первый всесоюзный тюркологи-
ческий съезд» (Баку 26.ІІ-6.ІІІ.1926) атты 
стенограмма жиылыстағы пікір таластың 
өрбуін көрсетеді. Мұнда А.Байтұрсынұлы тіл 
білімінің заңдылықтарына сай қажетті 
талдаулар жасау арқылы дұрыс жазудың 
негізін саралап береді. Профессор Щербаға 
сілтеме жасай отырып, түркі тілдерінің жазу 
тəртіптерін орыс тілі фонетикасымен 
салыстырып, қарастырады. Негізгі тақырып – 
«Как мы, казахские научные и литературные 
работники, строим терминологию для 
литературы народа, и во-вторых, какого 
принципа мы придерживаемся в выработке 
терминологии». Осы ретте ғалым бүгінгі 
дүниежүзілік əдебиеттануда компарати-
вистика деп жүрген саланың да мəнін ашады: 
«Современная культура не есть создание 
какой-нибудь нации или расы, а результат 
совокупных усилий и навыков всего 
человечества. В культуре каждой нации, 
кроме собственного творения имеются 
заимствования, и на смешение их культуры 
влияют их отношения, которые различаются 
с точки зрения дружественного и 
неприязненного. Заимствования бывают и 
при покорении одной нации другой, и при 
мирном общении народов друг с другом. При 
этим сходные формы религии, обычаев, 
нравственности, общественной организации, 
сродность наклонностей, инстинктов, 
психологии и т.д. облегчают процесс 
заимствований и смешения культур»1. 
А.Байтұрсынұлы бұл тұжырымы қазіргі 
əлемдік əдебиеттану мен мəдениеттану 
ұстанып келе жатқан теориялық қағида 
екені айқын. Қазақ əліпбиін қалыптастырып, 
қазақ əдебиті мен тілтануға осыншама 
зор мұра қалдырған ақын, ғалым 
Ахмет  Байтұрсынұлына  Алла  разы  болсын.
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сөздер тізімделіп, олардың мағыналары түсін-
дірілген жəне Абай шығармаларынан мысал-
дар келтірілген. Сонымен қатар бұл сөздікте 
сол сөздердің Абай шығармаларында қанша 
рет кездесетіні туралы индекс форматында 
сандық мəліметтер беріліп отырады. Яғни 
ұлы ақын қандай сөзді неше рет қолданған-
дығын көрсетеді. Алайда «Абай тілінің сөзді-
гін» толыққанды жиілік сөздік деп тануға 
болмайды. Өйткені жиілік сөздіктер құрасты-
ру технологиясында жиілік ақпаратты берудің 
неше түрлі жолдары (мəтінді қамту пайызы, 
абсолютті жиілік, қатынастық жиілік, реестр 
бойын қамту пайызы т.б.) мен жиілік сөздік 
түрлері (əліпбилі-жиілік сөздік, жиілікті-əліп-
билі сөздік, кері əліпбилі-жиілік сөздік, 
үлестірімді жиілік сөздік) бар. Осы ретте Абай 
шығармаларының жиілік сөздігін аталған па-
раметрлер бойынша құрастырып шығу тілші 
мамандар үшін ғана емес, жалпы Абай-
танушылар үшін маңызды еңбек болмақ.

Ұлы Абай тілі жиілік сөздігі деректері қа-
зақ тілі үшін аса құнды материалдар болып 
саналады. Өйткені бұл Жиілік сөздік 
Абайдың тіліндегі сөздердің сандық 
ақпараттарын ғана емес, Абай заманындағы 
қазақ жазба əдебиетінің статистикалық 
бейнесін, сондай-ақ тілдік, сөзқолданыс 
ерекшеліктерін танытатын болады деп 
санаймыз.

Ұлы ақын, ағартушы, композитор, аудар-
машы, саяси қайраткер, жазба əдебиеті мен 
қазақ əдеби тілінің негізін салушы, реформа-
тор Абай Құнанбайұлы 2020 жылы 175 жасқа 
толады. Қазақстан президенті Қасым-Жомарт 
Тоқаев 30 мамырда Абай Құнанбайұлының 
175 жылдық мерейтойын атап өту туралы 
жарлыққа қол қойды. 

Н.Назарбаевтың «Рухани жаңғыру: бола-
шаққа бағдар» мақаласының [1] мазмұнында 
көтерілген қоғамдық сананы жаңғырту, қоғам-
ның рухани əлемін көтеру,  тарихи тұлғалар-
ды тану, ұлттық код  идеяларынан туындай-
тын қазақ халқының біртуар тұлғасы – 
Ұлы Абайдың шығармашылық мұрасын 
зерттеу – таусылмас қазына, сарқылмас мұра 
екендігіде  анық. 

Абай шығармашылығы – əдебиеттану бой-
ынша да, тілдік жағынан да жақсы зерттелген 
тақырыптардың бірі. М.Əуезов Абайтануды 
дербес ғылым саласы дəрежесіне көтерді [2]. 
Академик Р.Сыздық 1968 жылы «Абай шығар-
маларының тілі» атты еңбегінде ақын шығар-
малары тілінің тілдік ерекшеліктерін жан-
жақты қарастырды [3]. Осындай еңбектермен 
қоса Абайдың 2 томдық шығармалары жи-
нағының негізінде «Абай тілі сөздігі» Тіл 
білімі институтында 1968 жылы жарық көр-
ген болатын [4]. Бұл сөздікте Абай қолданған 

АБАЙ ТІЛІНІҢ ЖИІЛІК СӨЗДІГІ
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 Қазақтың ұлы ақыны Абай Құнанбаевтың 
толық шығармалар жинағы мəтіндерінің 
жиілік сөздігін құрастыру жəне Абай тілінің 
жиілік сөздігі бойынша Абай тіліне 
лингвостатистикалық талдау жасауда 
таптырмас еңбек.

Абай тілінің жиілік сөздігін жасауда: 
‒ Абай Құнанбаевтың толық шығармалар 

жинағы мəтіндерін жинау жəне компьютер 
оқитын электрондық пішінге келтіру;

‒ Əліпбилі-жиілікті сөздік реестріндегі 
сөзформаларды автоматты немесе жартылай 
автоматты тəсілдермен негіз сөз (лексема) 
түріне келтіру жəне реестрлік бірліктерге 
морфологиялық (сөз табына қатысты) бел-
гіленімдерді жартылай автоматты əдіспен ен-
гізу; 

‒ түбірге келтірілген жəне сөз таптары қой-
ылған жəне тексеруден өткізіліп, өңделген 
əліпбилі-жиілік сөздіктен үш түрлі жиілік 
сөздік алу:

1) Əліпбилі-жиілікті сөздік;
2) Жиілікті-əліпбилі сөздік;
3) Кері-əліпбилі     жиілік     сөздіктерді 

компьютер көмегімен түзу (құрастыру). 
‒ жиілік сөздіктер алуға негіз болатын 

мəтіндер ішінде мынадай стиль түрлері орын 
алады: Қара сөздер мəтіндерін көркем стиль-
дің проза жанрына жатқызатын болсақ, ал 
ақынның өлеңдері мен поэмаларын поэзия 
жанрына жатқызуға болады. Сол сияқты, Ұлы 
ақынның басқа ұлт тілдеріндегі шығармалар-
ды қазақ тіліне аударған еңбектері де орын 
алады. Біз бұларды, шартты түрде, аударма 
стилі деп атауды дұрыс көрдік.  Сонымен, 
Ұлы Абай тілі шығармаларында проза, поэзия 
жанры жəне аударма мəтіндеріне қатысты 3 
стильдік ерекшелік бар деп есептеп, 
салыстырмалы-статистикалық зерттеу тəсілін 
жүзеге асыру мақсатымен, жиілік 
сөздіктердің тағы бір түрін, яғни 4-ші 
«Үлестірімді əліпбилі-жиілік сөздік» деп 
аталатын түрін құрастыруды жөн көрдік;

‒ аталған төрт жиілік сөздіктердің түріне 
қарай, əрбіреуіне қатысты статистикалық 
мəліметтерді (абсолютті жиілік, қосынды аб-
солютті жиілік, қатынастық жиілік, қосынды 
қатынастық жиілік, əр сөздік бірлігінің жəне 
олардың топтарының реестр бойы мен мəтін 
көлемін қамту пайыздары) есептеп шығара-
тын  компьютерлік бағдарлама жазу;

‒  алынған жиілік сөздіктер бойынша ста-

тистикалық сипаттама жазу;
‒  «Абай тілінің жиілік сөздігін» баспадан 

кітап түрінде жəне электрондық сөздік түрін-
де шығаруға болады.

Адамзаттық дүниетанымда сан мен сапа-
ның диалектикалық бірлікте болып, бір-бірімен 
жарыспалы түрде өмір сүретіндігі табиғи 
заңдылық. Белгілі философ Аристотельдің 
ұғымдық-логикалық категориялар ретінде 
таныған сан мен сапа ұғымы уақыт пен кеңістік 
сияқты бірінсіз-бірі өмір сүре алмайды [5]. 
Барлық заттар мен құбылыстар сапалық 
болмысымен, екінші жағы сандық болмысымен 
айқындалады. Бір-біріне ұқсамайтын   нəрсе-
лердің  айырмашылығында ‒ сапалық,   ал   бір-
біріне  ұқсас  нəрселердің айырмашылығында
– сандық сипат бар. 

Сан ұғымы əмбебап логикалық-ұғымдық 
категория болумен қатар, белгілі бір ғылым 
салаларының да негізгі зерттеу нысандары 
болып табылады. Мысалы, математика, эко-
номика, информатика т.б. Алайда қайсыбір 
мəселеде немесе ғылым саласында болмасын 
сан ұғымы ешқашан назардан тыс қалған 
емес. Тіпті есеп-қисаптан тыс жатқан қоғам-
дық ғылымдардың өзінде сандық мəліметтер 
келтіру сол ғылыми зерттеулердің шынайы-
лығын, нақтылығын дəйектей түсетін бір-
ден-бір фактор болып табылады. Ғылыми 
тұжырымдар жасауда сандық мəліметтер кел-
тіру арқылы талдау жасауды  «статистикалық 
талдау» деп атайды. Кез келген ғылым, білім 
салаларындағы ғылыми жаңалықтардың 
ашылуы статистикалық мəліметтерсіз мүмкін 
болмайды. Сондықтан қайсыбір нəрсенің 
болмыс-бітімін, яғни сапасын айқындау 
оның санына да байланысты. Статистикалық 
мəліметтердің тілдік зерттеулер үшін де 
маңызды екендігін тілші ғалымдар дəл 
таныған. Сандық мəліметтерді ғылыми 
зерттеулердің əдіс-тəсілі ретінде ғана 
пайдаланып қоймай, тіл білімінің арнайы 
жеке саласы ретінде де қалыптастырған. Тіл 
білімінің бұл саласы лингвостатистика, 
статолингвистика, лексикостатистика, 
квантитативтік лингвистика, қолданбалы 
лингвистика т.б. атаулармен белгілі.

Жиілік сөздіктер – тіл білімінің статистика 
саласының үлкен бір тарауы. Жиілік сөздіктер 
құрастырудың маңызы туралы «Қазақ тексінің 
статистикасы» атты жинақта былай делінген: 
«Тіл білімінің кейбір теориялық негізде жəне 
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практикалық мəселелерін шешуде лингвисти-
калық статистиканың атқаратын қызметі үл-
кен. Атап айтқанда, оның тіл заңдылықтарын 
ашып-білудің, шет тілі мен ана тілін оқыту 
методикасын ғылыми жолмен негіздеудің, бір 

тілден екінші тілге машинамен аударудың, ба-
залық сөздік жасаудың, информациялық ізде-
ну проблемаларын статистикалық зерттеудің 
кілті десе боларлық» [6]. 

Түркі тілдері бойынша алғаш боп жиілік 
сөздіктер алуды бастаған қазақ тілші ғалымда-
ры да əртүрлі стильдер мен белгілі бір автор 
шығармалары бойынша жиілік сөздіктер алу-
ды сəтті орындап шықты. М.Əуезовтің 20 
томдық шығармалар тексінің жиілік сөздік-
тері [7], сонымен қатар,   [8], публицистика 
тілінің [9], математика терминдерінің жиілік 
сөздіктері [10] жарық көрді. Жылдар салып 
2016 жылы Е.Сағадиевтің тапсырмасы бой-
ынша Тіл білімі институты лексикалық мини-
мум жасауға қажетті  «Жалпы білім берудегі 
жиілік сөздікті» құрастырып шықты [11]. Бұ-
дан басқа Институтта Қолданбалы лингвисти-
ка бөлімі осы 70-жылдар қазақ тілінде жарық 
көрген əртүрлі жиілік сөздіктердің басын 
біріктіріп, «Қазақ тілінің жиілік сөздігін» қай-
та шығарды [12]. Бұдан кейін қазақ жазуын 
латын қарпіне көшіру қарсаңында жаңа емле 
мен қазақ əріптерін пернетақтада орналасты-
ру мəселелерін шешуде практикалық құрал 
ретінде «Қазақ сөзформа құрылымымдық бір-
ліктерінің жиілік сөздігі» (əріп, əріп тіркесі, 

буын, қосымша, сөз, сөзформа) жарық көрді 
[13], [14]. Бұл аталған жиілік сөздіктер Қол-
данбалы лингвистика бөлімінің осындай 
жиілік сөздіктер құрастыру бойынша үлкен 
тəжірибесі бар екендігін көрсетеді. Осындай 

ғылыми-практикалық бастам 
мен тəжірибеге сүйеніп, Абай 
тілінің жиілік сөздігін құрасты-
ру биылғы Ұлы Абайдың 175 
жылдығы аясында өте қажетті, 
нəтижелі өнімдердің бірі бола-
тындығына сеніміміз мол.

Əлем тілдерінде ұлы 
жазушылар тілінің жиілік 
сөздіктері жарық көрген. Мыса-
лы, М.Ю.Лермонтов тілінің 
жиілік сөздігі [15], 
Л.Н.Толстойдың «Война и мир» 
романының жиілік сөздігі [16], 
А.П.Чехов əңгімелерінің жиілік 
сөздігі [17], Марк Дэвистің «Ис-
пан тілінің жиілік сөздігі» [18] 
сияқты шетел жəне орыс тілінде 
де жазушы тілінің жиілік сөздік-
тері жарық көрген. Қазақ тілін-

де жарық көрген жекелеген жазушылар тілінің 
жиілік сөздіктері көп емес. Сондықтан 
жазушы тілінің сөзқолданыс ерекшеліктерін 
танып-білу үшін қазақ тілінде де Абай сияқты 
ұлы тұлғалардың тілінің жиілік сөздігін қазір-
гі заманауи жиілік сөздіктер талабына сəйкес 
құрастыру қолданбалы тіл білімінің аса 
маңызды мəселелерінің бірі деп санаймыз.

Осы айтылған жайттар бойынша зертте-
летін «Абай тілінің жиілік сөздігі» маңызды 
əрі жаңалығының негіздемесі бар еңбек бола-
ды деп санаймыз. 

 Қазіргі кезде қазақ лексикологиясының аса 
бір маңызды мəселесінің бірі – қазіргі қазақ 
тілінің қолданыстағы лексикалық жүйесінің 
шекарасын айқындау. «Жиілік сөздіктер», ең 
алдымен, жиі қолданыстағы сөздік қорымыз-
дың шекарасын анықтап алу үшін өте қажет.  

Қазақ тіліндегі сөздердің жиілік сөздік-
терінің статистикалық деректері қазақ тілінің 
лексикалық құрамын жан-жақты зерттеуде са-
лыстырмалы талдауды жүзеге асыруға, сөз та-
бына қатысты нақты фактологиялық мəлімет-
тер беруге, тұтастай алғанда, қазақ тілінің 
көптеген теориялық мəселелерін шешуге 
мүмкіндік туғызады. 

Жиілік сөздіктің «жиілікті-əліпбилі» деп 

https://www.neizvestniy-geniy.ru/cat/design/holst/1461364.html
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аталатын түрінде жиі қолданыстағы сөздер 
алдымен сөздіктің басында орналасатын-
дықтан, бұл сөздерді қазақ тілінің қарым-қа-
тынас жасау кезіндегі жиі қолданылатын сөз-
дер ретінде тануға болады. Ал бұл жалпы 
алғанда тілді оқытуда, əртүрлі лексикалық 
минимум сөздіктер құрастыруда негізгі құрал 
қызметін атқарады деуге толық негіз бар. 
Яғни коммуникативтік актіні ұйымдастыру-
дың негізгі лексикалық қоры болып табыла-
ды. Сонымен қатар сөзқолданыс жиіліктерін 
əртүрлі стильдер, жанрлар, əртүрлі авторлар 
бойынша айқындауға болады. Мəселен, əрбір 
стильге тəн сөзқолданыс ерекшеліктерін не-
месе белгілі бір автордың сөз қолдану шебер-
лігін айқындауға да септігін тигізеді. Белгілі 
бір кезеңдер бойынша да статистикалық ақпа-
раттар береді. Абай Құнанбайұлының сөз қол-
дану ерекшелігін таныту арқылы бір тарихи 
кезеңдегі тілдік ерекшеліктерді сипаттайтын 
болады.

Кері-əліпбилі жиілік сөздіктер морфоло-
гиялық категорияларды зерттеу үшін өте құнды 
материалдарды түгел жəне тез табуға мүмкіндік 
туғызады. Бұл сөздіктен зерттеуге алынған 
мəтіндердегі сөз тудырушы жəне сөз түрлен-
діруші морфемалардың өнімді не өнімсіз 
екендігін анықтау үшін, терминдер мен кірме 
сөздерге жалғанған қосымшалардың құрылы-
мын талдау үшін бағалы-бағалы тілдік дерек-
терді алу əрі оңай, əрі ыңғайлы. Кері-əліпбилі 
жиілік сөздіктің əрбір сөз табының жəне сол сөз 
табына қатысты əрбір жұрнақтың (жалғаудың, 
олардың нұсқаларының) қолданылу жиіліктерін 
анықтауға мүмкіндігі мол.

«Абай тілінің жиілік сөздігі» қазақ тілі лек-
сикасының статистикалық құрылымын 
анықтауға қажетті құрал қызметін атқарады. 
Қазақ тіліндегі сөздердің сөзқолданыстағы 
жиілігін анықтау арқылы көптеген ақпараттар 
алып, тілдік заңдылықтарды анықтауға бола-
ды. Абай тілінің жиілік сөздігі Абай тілінде 
қолданылған лексикалық қабат, ондағы кітаби 
сөздер, кірме сөздер, төл сөздер, Абайдың өзі-
не ғана тəн окказионал қолданыстар жəне 
олардың қанша рет қолданғаны арқылы Абай 
тіліне тəн актив жəне пассив сөздер қабаты 
туралы білуге болады. Абай, ол – бір өзі-ақ қа-
зақ тілінің, қазақ əдебиетінің, қазақ филосо-
фиясының діңгегі. Сондықтан Абай тілінің 
жиілік сөздігін жасау əсіресе биылға 175 жыл-
дығы тұсында үлкен жаңалық болатыны анық.
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ABAI TILINIŃ JIILIK SÓZDIGI
Uly aqyn, aǵartýshy, kompozıtor, aýdarmashy, 

saıası qaıratker, jazba ádebıeti men qazaq ádebı 
tiliniń negizin salýshy, reformator Abaı 
Qunanbaıuly 2020 jyly 175 jasqa tolady. 
Qazaqstan prezıdenti Qasym-Jomart Toqaev 30 
mamyrda Abaı Qunanbaıulynyń 175 jyldyq 
mereıtoıyn atap ótý týraly jarlyqqa qol qoıdy. 

N.Nazarbaevtyń «Rýhanı jańǵyrý: bolashaqqa 
baǵdar» maqalasynyń [1] mazmunynda kóterilgen 
qoǵamdyq sanany jańǵyrtý, qoǵamnyń rýhanı 
álemin kóterý,  tarıhı tulǵalardy taný, ulttyq kod  
ıdeıalarynan týyndaıtyn qazaq halqynyń birtýar 
tulǵasy – Uly Abaıdyń shyǵarmashylyq murasyn 
zertteý – taýsylmas qazyna, sarqylmas mura 
ekendigidi anyq. 

Abaı shyǵarmashylyǵy – ádebıettaný boıynsha 
da, tildik jaǵynan da jaqsy zerttelgen 
taqyryptardyń biri. M.Áýezov Abaıtanýdy derbes 
ǵylym salasy dárejesine kóterdi [2]. Akademık 
R.Syzdyq 1968 jyly «Abaı shyǵarmalarynyń tili» 
atty eńbeginde aqyn shyǵarmalary tiliniń tildik 
erekshelikterin jan-jaqty qarastyrdy [3]. Osyndaı 
eńbektermen qosa Abaıdyń 2 tomdyq 
shyǵarmalary jınaǵynyń negizinde «Abaı tili 
sózdigi» Til bilimi ınstıtýtynda 1968 jyly jaryq 
kórgen bolatyn [4]. Bul sózdikte Abaı qoldanǵan 
sózder tizimdelip, olardyń maǵynalary 
túsindirilgen jáne Abaı shyǵarmalarynan 
mysaldar keltirilgen. Sonymen qatar bul sózdikte 

sol sózderdiń Abaı shyǵarmalarynda qansha ret 
kezdesetini týraly ındeks formatynda sandyq 
málimetter berilip otyrady. Iaǵnı uly aqyn qandaı 
sózdi neshe ret qoldanǵandyǵyn kórsetedi. Alaıda 
«Abaı tiliniń sózdigin» tolyqqandy jıilik sózdik 
dep tanýǵa bolmaıdy. Óıtkeni jıilik sózdikter 
qurastyrý tehnologıasynda jıilik aqparatty berýdiń 
neshe túrli joldary (mátindi qamtý paıyzy, 
absolútti jıilik, qatynastyq jıilik, reestr boıyn 
qamtý paıyzy t.b.) men jıilik sózdik túrleri 
(álipbıli-jıilik sózdik, jıilikti-álipbıli sózdik, keri 
álipbıli-jıilik sózdik, úlestirimdi jıilik sózdik) bar. 
Osy rette Abaı shyǵarmalarynyń jıilik sózdigin 
atalǵan parametrler boıynsha qurastyryp shyǵý 
tilshi mamandar úshin ǵana emes, jalpy 
Abaıtanýshylar úshin mańyzdy eńbek bolmaq.

Uly Abaı tili jıilik sózdigi derekteri qazaq tili 
úshin asa qundy materıaldar bolyp sanalady. 
Óıtken bul Jıilik sózdik Abaıdyń tilindegi 
sózderdiń sandyq aqparattaryn ǵana emes, Abaı 
zamanyndaǵy qazaq jazba ádebıetiniń 
statıstıkalyq beınesin, sondaı-aq tildik, 
sózqoldanys erekshelikterin tanytatyn bolady dep 
sanaımyz.

 Qazaqtyń uly aqyny Abaı Qunanbaevtyń 
tolyq shyǵarmalar jınaǵy mátinderiniń jıilik 
sózdigin qurastyrý jáne Abaı tiliniń jıilik sózdigi 
boıynsha Abaı tiline lıngvostatıstıkalyq taldaý 
jasaýda taptyrmas eńbek.
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Abaı tiliniń jıilik sózdigin jasaýda: 
‒ Abaı Qunanbaevtyń tolyq shyǵarmalar 

jınaǵy mátinderin jınaý jáne kómpúter oqıtyn 
elektrondyq pishinge keltirý;

‒ Álipbıli-jıilikti sózdik reestrindegi 
sózformalardy avtomatty nemese jartylaı 
avtomatty tásildermen negiz sóz (leksema) túrine 
keltirý jáne reestrlik birlikterge morfologıalyq 
(sóz tabyna qatysty) belgilenimderdi jartylaı 
avtomatty ádispen engizý; 

‒ túbirge keltirilgen jáne sóz taptary qoıylǵan 
jáne tekserýden ótkizilip, óńdelgen álipbıli-jıilik 
sózdikten úsh túrli jıilik sózdik alý:

1) Álipbıli-jıilikti sózdik;
2) Jıilikti-álipbıli sózdik;
3) Keri-álipbıli jıilik sózdikterdi kómpúter

kómegimen túzý (qurastyrý). 
‒ jıilik sózdikter alýǵa negiz bolatyn mátinder 

ishinde mynadaı stıl túrleri oryn alady: Qara 
sózder mátinderin kórkem stıldiń proza janryna 
jatqyzatyn bolsaq, al aqynnyń óleńderi men 
poemalaryn poezıa janryna jatqyzýǵa bolady. Sol 
sıaqty, Uly aqynnyń basqa ult tilderindegi 
shyǵarmalardy qazaq tiline aýdarǵan eńbekteri 
de oryn alady. Biz bulardy, shartty túrde, aýdarma 
stıli dep ataýdy durys kórdik.  Sonymen, Uly 
Abaı tili shyǵarmalarynda proza, poezıa janry 
jáne aýdarma mátinderine qatysty 3 stıldik 
erekshelik bar dep eseptep, salystyrmaly-
statıstıkalyq zertteý tásilin júzege asyrý 
maqsatymen, jıilik sózdikterdiń taǵy bir túrin, 
ıaǵnı 4-shi «Úlestirimdi álipbıli-jıilik sózdik» 
dep atalatyn túrin qurastyrýdy jón kórdik;

‒ atalǵan tórt jıilik sózdikterdiń túrine qaraı, 
árbireýine qatysty statıstıkalyq málimetterdi 
(absolútti jıilik, qosyndy absolútti jıilik, 
qatynastyq jıilik, qosyndy qatynastyq jıilik, ár 
sózdik birliginiń jáne olardyń toptarynyń reestr 
boıy men mátin kólemin qamtý paıyzdary) 
eseptep shyǵaratyn  kómpúterlik baǵdarlama 
jazý;

‒  alynǵan jıilik sózdikter boıynsha statıstıkalyq 
sıpattama jazý;

‒  «Abaı tiliniń jıilik sózdigin» baspadan kitap 
túrinde jáne elektrondyq sózdik túrinde shyǵarýǵa 
bolady.

Adamzattyq dúnıetanymda san men sapanyń 
dıalektıkalyq birlikte bolyp, bir-birimen jaryspaly 
túrde ómir súretindigi tabıǵı zańdylyq. Belgili 
fılosof Arıstoteldiń uǵymdyq-logıkalyq 
kategorıalar retinde tanyǵan san men sapa uǵymy 
ýaqyt pen keńistik sıaqty birinsiz-biri ómir súre 

almaıdy [5]. Barlyq zattar men qubylystar sapalyq 
bolmysymen, ekinshi jaǵy sandyq bolmysymen 
aıqyndalady. Bir-birine uqsamaıtyn   nárselerdiń 
aıyrmashylyǵynda – sapalyq, al bir-birine uqsas 
nárselerdiń aıyrmashylyǵynda – sandyq sıpat bar. 

San uǵymy ámbebap logıkalyq-uǵymdyq 
kategorıa bolýmen qatar, belgili bir ǵylym 
salalarynyń da negizgi zertteý nysandary bolyp 
tabylady. Mysaly, matematıka, ekonomıka, 
ınformatıka t.b. Alaıda qaısibir máselede nemese 
ǵylym salasynda bolmasyn san uǵymy eshqashan 
nazardan tys qalǵan emes. Tipti esep-qısaptan tys 
jatqan qoǵamdyq ǵylymdardyń ózinde sandyq 
málimetter keltirý sol ǵylymı zertteýlerdiń 
shynaıylyǵyn, naqtylyǵyn dáıekteı túsetin birden-
bir faktor bolyp tabylady. Ǵylymı tujyrymdar 
jasaýda sandyq málimetter keltirý arqyly taldaý 
jasaýdy  «statıstıkalyq taldaý» dep ataıdy. Kez 
kelgen ǵylym, bilim salalaryndaǵy ǵylymı 
jańalyqtardyń ashylýy statıstıkalyq málimettersiz 
múmkin bolmaıdy. Sondyqtan qaısibir nárseniń 
bolmys-bitimin, ıaǵnı sapasyn aıqyndaý onyń 
sanyna da baılanysty. Statıstıkalyq málimetterdiń 
tildik zertteýler úshin de mańyzdy ekendigin 
tilshi ǵalymdar dál tanyǵan. Sandyq málimetterdi 
ǵylymı zertteýlerdiń ádis-tásili retinde ǵana 
paıdalanyp qoımaı, til biliminiń arnaıy jeke salasy 
retinde de qalyptastyrǵan. Til biliminiń bul salasy 
lıngvostatıstıka, statolıngvıstıka, leksıkostatıstıka, 
kvantıtatıvtik lıngvıstıka, qoldanbaly lıngvıstıka 
t.b. ataýlarmen belgili.

Jıilik sózdikter – til biliminiń statıstıka 
salasynyń úlken bir taraýy. Jıilik sózdikter 
qurastyrýdyń mańyzy týraly «Qazaq teksiniń 
statıstıkasy» atty jınaqta bylaı delingen: «Til 
biliminiń keıbir teorıalyq negizde jáne praktıkalyq 
máselelerin sheshýde lıngvıstıkalyq statıstıkanyń 
atqaratyn qyzmeti úlken. Atap aıtqanda, onyń til 
zańdylyqtaryn ashyp-bilýdiń, shet tili men ana 
tilin oqytý metodıkasyn ǵylymı jolmen 
negizdeýdiń, bir tilden ekinshi tilge mashınamen 
aýdarýdyń, bazalyq sózdik jasaýdyń, 
ınformasıalyq izdený problemalaryn statıstıkalyq 
zertteýdiń kilti dese bolarlyq» [6]. 

Túrki tilderi boıynsha alǵash bop jıilik 
sózdikter alýdy bastaǵan qazaq tilshi ǵalymdary 
da ártúrli stılder men belgili bir avtor shyǵarmalary 
boıynsha jıilik sózdikter alýdy sátti oryndap 
shyqty. M.Áýezovtiń 20 tomdyq shyǵarmalar 
teksiniń jıilik sózdikteri [7], sonymen qatar,   [8], 
pýblısıstıka tiliniń [9], matematıka termınderiniń 
jıilik sózdikteri [10] jaryq kórdi. Jyldar salyp 
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2016 jyly E.Saǵadıevtiń tapsyrmasy boıynsha Til 
bilimi ınstıtýty leksıkalyq mınımým jasaýǵa 
qajetti  «Jalpy bilim berýdegi jıilik sózdikti» 
qurastyryp shyqty [11]. Budan basqa Instıtýtta 
Qoldanbaly lıngvıstıka bólimi osy 70-jyldar 
qazaq tilinde jaryq kórgen ártúrli jıilik sózdikterdiń 
basyn biriktirip, «Qazaq tiliniń jıilik sózdigin» 
qaıta shyǵardy [12]. Budan keıin qazaq jazýyn 
latyn qarpine kóshirý qarsańynda jańa emle men 
qazaq áripterin pernetaqtada ornalastyrý 
máselelerin sheshýde praktıkalyq qural retinde 
«Qazaq sózforma qurylymymdyq birlikteriniń 
jıilik sózdigi» (árip, árip tirkesi, býyn, qosymsha, 
sóz, sózforma) jaryq kórdi [13], [14]. Bul atalǵan 
jıilik sózdikter Qoldanbaly lıngvıstıka bóliminiń 
osyndaı jıilik sózdikter qurastyrý boıynsha úlken 
tájirıbesi bar ekendigin kórsetedi. Osyndaı 
ǵylymı-praktıkalyq bastam men tájirıbege 
súıenip, Abaı tiliniń jıilik sózdigin qurastyrý 
bıylǵy Uly Abaıdyń 175 jyldyǵy aıasynda óte 
qajetti, nátıjeli ónimderdiń biri bolatyndyǵyna 
senimimiz mol.

Álem tilderinde uly jazýshylar tiliniń jıilik 
sózdikteri jaryq kórgen. Mysaly, M.Iý.Lermontov 
tiliniń jıilik sózdigi [15], L.N.Tolstoıdyń «Voına ı 
mır» romanynyń jıilik sózdigi [16], A.P.Chehov 
áńgimeleriniń jıilik sózdigi [17], Mark Devıstiń 
«Ispan tiliniń jıilik sózdigi» [18] sıaqty shetel 
jáne orys tilinde de jazýshy tiliniń jıilik sózdikteri 
jaryq kórgen. Qazaq tilinde jaryq kórgen 
jekelegen jazýshylar tiliniń jıilik sózdikteri kóp 
emes. Sondyqtan jazýshy tiliniń sózqoldanys 
erekshelikterin tanyp-bilý úshin qazaq tilinde de 
Abaı sıaqty uly tulǵalardyń tiliniń jıilik sózdigin 
qazirgi zamanaýı jıilik sózdikter talabyna sáıkes 
qurastyrý qoldanbaly til biliminiń asa mańyzdy 
máseleleriniń biri dep sanaımyz.

Osy aıtylǵan jaıttar boıynsha zertteletin «Abaı 
tiliniń jıilik sózdigi» mańyzdy ári jańalyǵynyń 
negizdemesi bar eńbek bolady dep sanaımyz. 

 Qazirgi kezde qazaq leksıkologıasynyń asa 
bir mańyzdy máselesiniń biri – qazirgi qazaq 
tiliniń qoldanystaǵy leksıkalyq júıesiniń 
shekarasyn aıqyndaý. «Jıilik sózdikter», eń 
aldymen, jıi qoldanystaǵy sózdik qorymyzdyń 
shekarasyn anyqtap alý úshin óte qajet.  

Qazaq tilindegi sózderdiń jıilik sózdikteriniń 
statıstıkalyq derekteri qazaq tiliniń leksıkalyq 
quramyn jan-jaqty zertteýde salystyrmaly 
taldaýdy júzege asyrýǵa, sóz tabyna qatysty naqty 
faktologıalyq málimetter berýge, tutastaı alǵanda, 
qazaq tiliniń kóptegen teorıalyq máselelerin 

sheshýge múmkindik týǵyzady. 
Jıilik sózdiktiń «jıilikti-álipbıli» dep atalatyn 

túrinde jıi qoldanystaǵy sózder aldymen sózdiktiń 
basynda ornalasatyndyqtan, bul sózderdi qazaq 
tiliniń qarym-qatynas jasaý kezindegi jıi 
qoldanylatyn sózder retinde tanýǵa bolady. Al bul 
jalpy alǵanda tildi oqytýda, ártúrli leksıkalyq 
mınımým sózdikter qurastyrýda negizgi qural 
qyzmetin atqarady deýge tolyq negiz bar. Iaǵnı 
komýnıkatıvtik aktini uıymdastyrýdyń negizgi 
leksıkalyq qory bolyp tabylady. Sonymen qatar 
sózqoldanys jıilikterin ártúrli stılder, janrlar, 
ártúrli avtorlar boıynsha aıqyndaýǵa bolady. 
Máselen, árbir stılge tán sózqoldanys 
erekshelikterin nemese belgili bir avtordyń sóz 
qoldaný sheberligin aıqyndaýǵa da septigin 
tıgizedi. Belgili bir kezeńder boıynsha da 
statıstıkalyq aqparattar beredi. Abaı 
Qunanbaıulynyń sóz qoldaný ereksheligin tanytý 
arqyly bir tarıhı kezeńdegi tildik erekshelikterdi 
sıpattaıtyn bolady.

Keri-álipbıli jıilik sózdikter morfologıalyq 
kategorıalardy zertteý úshin óte qundy 
materıaldardy túgel jáne tez tabýǵa múmkindik 
týǵyzady. Bul sózdikten zertteýge alynǵan 
mátinderdegi sóz týdyrýshy jáne sóz túrlendirýshi 
morfemalardyń ónimdi ne ónimsiz ekendigin 
anyqtaý úshin, termınder men kirme sózderge 
jalǵanǵan qosymshalardyń qurylymyn taldaý 
úshin baǵaly-baǵaly tildik derekterdi alý ári ońaı, 
ári yńǵaıly. Keri-álipbıli jıilik sózdiktiń árbir sóz 
tabynyń jáne sol sóz tabyna qatysty árbir 
jurnaqtyń (jalǵaýdyń, olardyń nusqalarynyń) 
qoldanylý jıilikterin anyqtaýǵa múmkindigi mol.

«Abaı tiliniń jıilik sózdigi» qazaq tili 
leksıkasynyń statıstıkalyq qurylymyn anyqtaýǵa 
qajetti qural qyzmetin atqarady. Qazaq tilindegi 
sózderdiń sózqoldanystaǵy jıiligin anyqtaý arqyly 
kóptegen aqparattar alyp, tildik zańdylyqtardy 
anyqtaýǵa bolady. Abaı tiliniń jıilik sózdigi Abaı 
tilinde qoldanylǵan leksıkalyq qabat, ondaǵy 
kitabı sózder, kirme sózder, tól sózder, Abaıdyń 
ózine ǵana tán okazıonal qoldanystar jáne olardyń 
qansha ret qoldanǵany arqyly Abaı tiline tán aktıv 
jáne pasıv sózder qabaty týraly bilýge bolady. 
Abaı, ol – bir ózi-aq qazaq tiliniń, qazaq 
ádebıetiniń, qazaq fılosofıasynyń dińgegi. 
Sondyqtan Abaı tiliniń jıilik sózdigin jasaý 
ásirese bıylǵa 175 jyldyǵy tusynda úlken jańalyq 
bolatyny anyq.
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Жылбек ЖАҢАБАЙ

Қазақ  ұлттық аргарлық 
университеті, құқық кафедрасының 
қауымдастырылған  профессоры, 
заң ғылымдарының кандидаты

АБАЙ КҮНІ  
(эссе)

Жалпы, өмірдің қай саласында да 
Абайдың ақылын алсақ, айтқанын істесек, 
ел ретінде еңселенеміз, мемлекет ретінде 

мұратқа жетеміз. 

Қазақстан Республикасының Президенті 
Қасым-Жомарт Тоқаевтың

«Абай жəне XXI ғасырдағы Қазақстан» 
мақаласынан

2020 жыл – ұлт санасында жер жаһанды 
жайлаған əлемдік пандемиямен қатар, Ұстаз 
Əбу Насыр  Əл-Фараби бабамыздың туғанына 
1150 жəне қазақтың  айнасы, адамзаттың ба-
уыры Абай Құнанбайұлының туғанына 175 
жыл толуымен есте қалатыны белгілі. 

Жыл басында президент Қасым-Жомарт 
Кемелұлы Тоқаевтың «Абай жəне XXI ғасыр-
дағы Қазақстан» атты мақаласының жарық 
көрді. Мемлекет басшысының хакім Абайды 
қазақтың құт-берекесіне теңеуін қазақ елі 
жылы қабылдады. Мақалада: «Абайдың мол 
мұрасы қазақ ұлтының жаңа сапасын қалып-
тастыруға қызмет етеді. Оның шығармала-

рындағы ой-тұжырымдар əрбір жастың бой-
ында  халқына, елі мен жеріне деген 
патриоттық сезімді орнықтырады. Сондық-
тан хакім Абай еңбектерінің нəрін өскелең 
ұрпақтың санасына сіңіру жəне өмірлік 
азығына айналдыру – ұлтты жаңғыртуға жол 
ашатын маңызды қадамның бірі» деп 
бағамдаған болатын. Осы жыл тұтас бір Абай 
мұрасына арналатынын сөз еткен мемлекет 
басшысы «басты мақсатымыз бүкіл 
халықтың ұлт ұстазы алдындағы өзіндік бір 
есеп беруі іспеттес болуы тиіс деп білемін» 
деген болатын.

Қалың ел қазақтың Бас ақынының алдын-
дағы бір ізгі ісі есепке алынды десек те бола-
ды. Тəуелсіз Қазақстанның күнтізбесінде 10 
тамыз «Абай күні» деп белгіленді. Бұл күн 
жылдың 364 күнінде қылған хəрекетіміздің 
бір күндік есеп күніне айналады деген сенім-
деміз.  Абай əруағы қабыл еткей!

Ел ордасында хəкім Абай рухына тағзым 
етіліп, ескерткішіне қызыл раушаннан гүл 
шоқтары қойылды. Мұндай шара еліміздің 
барлық қалаларында жалғасын тапқанды. 

Қаламыздағы шара мемлекеттік хатшы  
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Қырымбек Көшербаев мырзаның қатысуымен  
жүзеге асты. Пандемияның жағдайында қатаң 
хаттамалық ережеге сəйкес ұйымдастырыл-
ды. Елге елеулі тұлғалардан тек академик 
Ғарифолла Есім қатысты. 

Ғарифолла Есім – мемлекет, қоғам қайрат-
кері. Ол алты жыл сенаторлық қызметте 
болған ғалым, академик, абайтанушы. 
Жазушы Абай Құнанбайұлының туғанына 
150 жыл толуы қарсанында 1994 жылы «Абай 
дүниетанымындағы Алла мен Адам болмы-
сы» тақырыбында докторлық диссертациясы 
қорғаған. Ғалымның «Хакім Абай» еңбегі 
пəлсапалық герменевтиканың жоғарғы ше-
берлік бағамына ие. Абайдың ойшылдығын 
пəлсапа деп дəлелдеген алғашқы ғалым. Абай 
философия дегенді қолданбаған, ол филосо-
фияны атеистік ілім деп қабылдаған.

Əрине, біздің айтайын дегеніміз, бір қа-
зақтың назарында болса, басқа біреуінің түй-
сігіне жете қоймаған ақпараттың көзі бол-
мақшы. Сондықтан тарихқа айналып үлгерген 
мəнді сəттерге қайта бір үңілейікші.

2012 жылы Қазақстан Республикасының 
Сенатының сенаторы, əлеуметтік-мəдени 
даму комитетінің мүшесі болған Ғарифолла 
Есім өзі білім алып, өсіп-өнген қасиетті шаһар 
Семей қаласынан кіндік қаны тамған жері 
Аққулыға қоладан Абай бейнесін орнатады.  

Аққулы –киелі мекен. Мекеннің киелілігіне 
арнап, академик «Ақ өлең – аққулы мекен» де-
ген роман-эссесін де арнағанды. Роман –эссе 
қазақ жерін Ресейдің отаршылдық саясатын 
жүргізген заманында ел тағдырының басынан 
өткерген қиын-қыстау жағдай сөз етіледі. 
Орыс отаршылары əп-əсем болып жайқалған 
көл айналасындағы елдің берекесін қашырып, 
бақ-құтына қол сұққандығы айтылады. Сөй-
тіп автордың өзі айтқанындай, Аққулы мекен-
нің ырғағы қалып, ұйқасы кеткен жағдайға 
душар болады. Оны кітаптың эпиграф 
бөлімінде ғалым: «Өмір деген – ақ өлең, 
ырғағы бар, ұйқасы жоқ» деген метафорамен 
жеткізгенді. Ақ өлеңнің ұйқассыз болуы жанр 
шарты. Ал Аққулы халқының күнделікті өмір 
тіршілігінің ырғағына қалайша ұйқастық əке-
ле аламын деген ғалымның басты мақсатына 

айналғанды. Бір мəселенің сегіз шешімінің 
бар екендігін білетін ғалым ол сұрақтың 
дұрыс шешімін тапқанға ұқсайды. Ол Аққу-
лыға Абай мүсінін орнату керек дегенді 
жөнге санайды. Мəселе, мүсінде емес қой. 
Ғалымның негізгі ой-ұшы хəкім Абайдың 
рухымен Аққулы мекенін рухтандырып, 
Аққулының құт-берекесін қайтару еді. Ғалым 
бір сөзінде: Абайдың хакімдігі өзінің қара 
сөздерімен ойға өріс берген десе, онысы 
Абайдың өзі қазақтың құт-берекесі дегені 
емес пе?. Өсіп-өнемін деген кісі сол өрістен 
қана керегін ала алады дегенге саяды 
демекпіз. Бұл дегеніңіз екі қасиетті мекен, 
Аққулы мен Семей өңірінің өмірлерін 
ұйқастыққа келтіру еді. Өйткені екі киелі 
мекен ғалымның өмір жолы, шығармашылық 
өрісінің өзегіне айналғанды. 

Аққулыда Абай мүсінінің тікейтілуін 
бұқаралық ақпарат құралдары жарыса жазды. 
Соның біріне тоқталайық. BAQ.KZ деп 
аталатын ғаламтор бетінде (15 тамыз 2012 
жылғы шығарылым) «Аққулыда Абай 
мүсіні» деген тақырыппен жарық көрген 
мақала көзге түседі. Онда «Өткен жұма күні 
көршілес Павлодар облысының Лебяжі 
ауданының орталығы Аққу ауылында хакім 
ақынның туған күніне орай «Абай күні» 
өткізілді. Оған басты себепші болған да, осы 
бір игілікті істі ақырына жеткізіп, нүктесін 
қойған да Сенатор-академик» делінген. 
Шараға сол кездегі Павлодар облысының 
əкімі Ерлан Арын, сенатор Сəрсенбай 
Еңсегенов, Астана қаласындағы Суретшілер 
Одағы басқармасының төрағасы Қоңыр 
Мұхамедиев, Семей қаласының əкімі Айбек 
Кəрімов т.б өзге беделді тұлғалар қатысты. 
Шараны тап-тұйнақтай етіп өткізген, сол 
кездегі аудан əкімі Айзада ханым. Ескерт-
кіштің ашылу сəн-салтанатында терең ойға 
ерік беріп,  «мына жер ертеректе Аққулы 
атанған, ендеше кешегі айдын шалқар 
көлімізді қалпына келтіріп, оған киелі аққу-
дың оралуына мүмкіндік жасай білсек, жерге 
құт, елге бақ келеді» деген ғалым Ғарифолла 
Есім, Аққулы жеріндегі Абай бейнесінің бой 
көтерілуін құт-берекеге балап, осы күн, 
Абайдың туған күні (10 тамыз), «Абай күні» 
деп белгіленсе екен деп, өз ұсынысын 
жеткізе  отыра,  асқақ   арманының   қуатшыл
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екендігін көрсетті. Расын айтқанда, міне, 
араға 8 жыл салынып, үкімет қаулысымен 
«10 тамыз – Абай күні» болып бекітіліп, 
Тəуелсіз Қазақстанның күнтізбесінен ойып 
тұрып, оймақтай орынға иеленді. «Құтты 
болсын!» деп, дүйім қалың қазақты шын 
жүректен құттықтаймыз дегіміз келеді. 

*****

10 тамыз 2020 жыл. Аздаған күңірейген 
бұлт болмаса, күн шуағы нұрын еріксіз төк-
келі тұр. Сарыарқаның самал желі бұл мекен-
ге əбден сіңісіп кеткен. Желсіз Елорданы 
елестету мүмкін еместі. Дегенмен табиғатқа 
мін таға алмаспыз. Əттең, «Қорғансыздың 
күні» шығармасындағы кемеңгер Мұхтар 
Əуезовтің шеберлікпен табиғатты 
суреттеуіне не жетсін деп таң қалғаннан 
амалымыз қалмас.   

Ел Орда. Есілдің сол жағалауы. Бір-біріне 
ұқсамайтын зəулім-зəулім ғимараттар 
ортасы. Ұстаз үйінің алдында бір топ 
шəкірттер болып күтудеміз. Келісілген уақыт 
11.00. Ұстаз уақытқа өте жауапты қарайды. 
Уақытпен есептеспеген адам – кедей адам 
деп талай ретті қайталайтын. Бізді де соған 
баулиды. Міне, өзі де шығып келеді. 
Қолында бірнеше сый-кəделік қорапшалары 
бар. Алдынан жүгіріп шығып, алақан-
дарымызды кеуде жағымызға тигізе 
сəлемдесіп, қорапшаларды өз қолдарымызға 
алдық. Ішінде ұстазымыздың қап-қалың 
болып тұрған «Ғұлама-наме» трилогиясы. Əр 
кітаптың бұрыш жақ бөлігіне кісі есімдері 
жазылған. Түсінікті. Бұл Абай күнінде 
сыйлануы керекті сый-кəде. Абай күнінде 
жақсы кітаптан асқан сый болмас.

«Ғұлама-наме» трилогиясы хақында бірер 
сөз айтсақ. Трилогия 640 беттік үш бөлімнен 
тұрады. Бірінші – хакім Абайға, екінші – да-
нышпан Шəкəрімнің Ар біліміне, соңғы бөлім 
– кемеңгер Мұхтарға арналған. «Абай,
Шəкəрім, Мұхтар қазақтың төл мəдениеті та-

рихындағы «бір сөйлем секілді» құбылыс. 
Абай сөйлем бастауышы болса, Мұхтар 
мұрасы – баяндауыш, Шəкəрімнің «Ар 
білімі» сөйлемдегі ойдың – анықтаушысы. 
Біртұтас ғажап əлем – қазақтың ғұламалық 
əлемі» дейді академик Ғарифолла Есім. 

Əне-міне дегенше Есілдің оң жағалауына 
да келіп жеттік. Хакім Абайдың еңселі ескерт-
кішінің бір жаны қала болыстарының мекені, 
бір жаны мемлекеттік басқару академиясы. 
Осы екі аралықта алыстан-ақ Абай бейнесі ас-
панмен таласып тұрғанын көру қиын емес. 
Кəміл мұсылман хəрекетін оң қылыққа ба-
лаған хəкімге де орын оң жақтан бұйырған 
екен деп қаласын. Көліктен түсе сала, хакім 
тұрған орынға қарай бет алдық. Ұстаздың 
жүрісі баяу, ойы тереңге сүңгуде. Хəрекеті бір 
толғаныстың барына меңзейді. Түсінікті жəйт. 
Толғаныс Абайға терең бойлағаннан шығып 
жатыр. Хакім Абай: 

Қаны қара бір жанмын, жаны жара
Жүрегіннің түбіне терең бойла,
Мен бір жұмбақ адаммын, оны да ойла.
Соқтықпалы, соқпақсыз жерде өстім,
Мыңмен жалғыз алыстым, кінə қойма!
-деп еді ғой. Міне, бүгінде сол мың милли-

он болып, тағзым етіліп, қазақтың құт - бере-
кесінің ұйытқысына айналды. 

«Бауырлар тектен-текке қан төкпейді, жа-
уықпайды. Мəселе, хакім Абайды таңдауда, 
Абай жолына түсуде! «Абай жолы –қазақ болу 
жолы! Абай жолы – немеренің немересі қазақ 
болып, Абай тілінде, яғни қазақ тілінде сөй-
лесіп, ұғысып Ұлы Далаға иелік ету жолы! 
Абай жолы – Еркін Ер қазақтың жолы!» деп, 
30 жылдан аса ғұмырын хакім Абай дана-
лығына арнаған ғалымның толғанысында те-
рең өмірлік мəн, хакім алдындағы адалдық, 
асқақ арман жатқандығы аян. Ендеше, хакім 
Абайды ұлықтаған ұлы күн, «Абай күні» қа-
зақтың сана болмысында  сақталынған құтты 
күн болсын! -демекпіз.
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Жетібай РАҚЫМБЕРДІ 

Алматы қаласы, Медеу ауданы, 
№19 жалпы білім беретін 
мектепте қазақ тілі мен 
əдебиеті пəнінің мұғалімі 

АБАЙ ТАНЫМЫНДАҒЫ ЖАЛҒЫЗДЫҚ
Абай – қазақ халқының көгіне жарық 
жұлдыздай болып жанған шамшырақ. 
Психологияда адамның жаны жалғызсы-
райтын шақ – рухани жетімсіздігінде 
делінеді. Шынында, Абай рухани жетім 
болды. Оның жанын түсініп, жүрегіне жалау 
болар зиялы замандас, қаумалаған қарындас, 
өз үнімен сарындас, көңіліне  жақындас адам 
болмады. Абай – поэзияның пайғамбары еді. 
Бірақ ақиқат пайғамбар болғанымен, жанына 
медеу болып, құран сөздеріндей жазылған 
жырларын ұғынар адам болмады. Тек 
пайғамбардың жанында жүрген сахабалар 
секілді Əсет, Əбіш, Ақылбай, Мағауия, 
Шəкəрім тəрізді шəкірттері ғана болды. 
Ақынжанды адамға бұл – жұтаңдық. Абай-
дың жұмбағы да осы арнадан өрбиді:
   Жүрегімнің түбіне терең бойла, 
   Мен бір жұмбақ адаммын, оны да ойла.
   Соқтықпалы, соқпақсыз жерде өстім,

Мыңмен жалғыз алыстым, кінə қойма, - 
деуінде де үлкен мəн бар. Оның жалғыздығы– 
жүрегінде. Ал жүрек – адам санасын билеп 
тұратын «жанды» құрылғы. Жұмбақтық, яғни 
жалғыздық – жүректе жасырынып тұрған наз, 
өкпе. Оның айналасында қыруар адам 
жүргенімен де, ол жалғыз болды.

Тыңдамаса еш адам, Өз жүрегім толғансын. 
Жүрегім, нені сезесің, Сенен  басқа жан 
жоқ па. Бұл жерде өз жүрегін жақын досын-
дай сырласуға шақырып, көк дөненнен жүйрік 
көңіліне тоқтау салып, өрекпіген жан дүниесін 
тыныштандырғысы келеді. Ақын бірқалыпты 
ырғақтан ауытқығанда, «...қайнап бір жүрек 
қылады əлек» деп, адам бойындағы көңіл-
күйді айқындайды. Абайдың өзі айтқандай, 
«жұмбақ адамды түсіну үшін жүрекке 
үңілу керек екен, ең бастысы барлығын да 
жүрекпен қарау керек екен» /3.32/. Абайдың 
«Мені» - жүрегі. Абай өзінің 37-
сөзінде:    «Дүниеде    жалғыз    қалған       адам 
–адамның өлгені. Қапашылықтың бəрі со-
ның басында. Дүниеде бар жаман да көпте, 
бірақ қызық та, ермек те көпте. Бастапқыға 
кім шыдайды? Соңғыға кім азбайды?» де-
ген.1-қарасөзінде: «Ғылым бағу? Жоқ, ғылым 
бағарға да ғылым сөзін сөйлесер адам жоқ.

Білгеніңді кімге үйретерсің, білме-
геніңді кімнен сұрарсың? Елсіз-күнсіз-
де кездемені жайып салып, қолына кезін 
алып отырғанның несі бар? – дейді. Бұл 
жерде де, өзінің жалғыздығын қоғам-
нан көреді. «Шайтан» деген өлеңде:

Жапа-жалғыз білімнен бақ шықпайды,

АДАМЗАТТЫҢ АБАЙЫ
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Өлшеусіздің сыймасын бір сезбеген, - 
деп, өзің алған білім саған білім болып 
дарымайды, оны таратып, артқыларға 
үйретуің керек деген. Атам қазақ: 
«Жалғыздық құдайға ғана жарасады» 
деген. Абай да: 
   Жалғыздық – бір тəңірінің сыбағасы,
  Өршілдікпен лағнетке болған душар, - 
дейді. Немесе Лермонтовтың «Пару-
сын»    алайық.

Жалғыз жалау жалтылдап
Тұманды теңіз өрінде.

Несі бар туған жерінде? Абай нелік-
тен жалғыз жалау дейді. Жалау өзі 
нəзік, жел тұрса, шыдамай, батып ке-
теді. Жалғыз, панасыз, бейкүнə жанды 
осы жалауға балай отырып, «жат жерде 
жүргендігін», амалсыздан, «бақ іздеп 
жүрмегендігін» айтады. Бір жерінде 
«тұманды» тіркесін алған. Тұман бар деген 
жерде, оның «барар жері мен басар тауы» 
да бұлыңғыр дегені. «Жүрегім» өлеңінде:

Досты   қайдан   табасың,
Кеңесерге   адам   жоқ.
Əрлі-берлі   шабасың,

Жалғыздықтан жаман жоқ, - дей келе, 
өмірдегі ең қиын да қасіретті нəрсе –

жалғыздық деп, жалғыздық – жалғандағы 
жаныңды жаудай жүдететін, жүректің жұды-
рығының жетегінде жұп-жұмыр жексұрын 
жəдігөйлілігімен жетімсірететін жаратқанның 
жазғаны дейді. Немесе «Сегіз аяқ» өлеңінде:

Атадан алтау, 
Анадан төртеу,
Жалғыздық көрер жерім жоқ; 
Ағайын бек көп, Айтамын ептеп,

Сөзімді ұғар елім жоқ, - деп, ағайынның 
қиын-қыстау кезде, жапырақ-жүректің 
жауқазындай жарқындықтың жылы жүздерін 
жаныңа жаудырар жолдас пен бауырдың бəрі 
де жеткілікті, тек əттең, сөзімді ұғар, тыңдар 
бір жан жоқ деп налиды. Осылай өз адам
дарына болсын деп бір ақыл айтсаң, олар 
оны түсінбей, өз бейшаралығымен, дүниеге 
деген парықсыз, сасық ниеттерімен қоғам 
қауымына масыл болып отыр дегенді 
айтпақ   еді.   Бірақ:   Моласындай  бақсының

Жалғыз қалдым – тап шыным, - дейді. Жолда-
сы – Ербол, сүйенері – көзінің ағы мен қарасы 
– балалары Əбдірахман, Мағауиядан
айырылды. Абайдағы жалғыздық – қоғамдағы 
рухани жалғыздық. Оның ғибратын тыңдар, 
бағалар еш жан болған емес. Ғалым Б.Омар: 
«Абайдағы «жүрек» - қайрат пен ақылға 
əміршілік қылатын, бүкіл жан-дүниені 
билейтін жүрек» /1.236/, - дегендей, Абай 
өлеңдерінде ыстық жүрек, ызалы жүрек, 
жылы жүрек, жас жүрек, ауру жүрек немесе 
қырық жамау жүрек деп ерекше сырсипат, 
жан-дүниесін айқын сезіндіретін көрініс – 
жан сырласы, жолдасы, мұңын шағар жалғыз 
досы. Ол «жүрегім менің қырық жамау» 
дейді. Сол қырық жамау жүректің сырын 
шешетін күшті жүрек керек. Бірде ол: Ызалы 
жүрек, долы қол, Улы сия, ащы тіл, - десе, 
бірде:

Тарылды көкірек, 
Қысылды жүрек. 

Ағызды қысып жасымды, - деген өлең-
дері Абайдың заманынан асып туған бір адам 
болып, қаптап жатқан қараңғылықта тұн-
шығып, қиянатқа шамданып, кемдікке ыза-
ланғанын көрсетеді. Ақын жалғыздығының 
айнасы – оның жүрегі. Ақын А.Кеңшілікұлы: 
«бір Құдайдан басқаның бəрінің де уақыт-

Сурет: https://multiurok.ru/files/priezientatsiia-k-uroku-
russkoi-litieratury-pushki.html

АДАМЗАТТЫҢ АБАЙЫ



Туған тіл / №4 (2020)

43

ша екендігіне көзі жеткен ақын – жүрегінің 
түбіндегі жалғыздықтан ғана жұбаныш із-
дейді», - деген /2.157/. Рухани жетімсіздіктен 
барып ұлы ақынның трагедиясы басталады. 
Абайдың трагедиясы - өз жеке мүддесінен 
туған ой емес, оның трагедиясы – тоғышар 
мінез бен сасық ойдан түзілген халық бол-
мысының кереғарлығы, көлденең қимылы.
    Көңілім қайтты достан да, дұшпаннан да,
    Алдамаған кім қалды тірі жанда?
    Алыс-жақын қазақтың бəрін көрдім, 

Жалғыз-жарым болмаса анда-санда, - деп, 
алыс-жақынның қол ұшын бермей, исі қазақ 
дегендердің пайда табу үшін, бірдеңе жырып 
қалу үшін «жалған дос» болып жүргенін айта 
келіп, 
   Осы күнде, осы елде дəнеме жоқ 
  Мейір қанып, мəз болып қуанарлық, - деп, 
ұрлық-қарлық, ессіздік, ақымақтық, тентектік 
сияқты ел арасында келеңсіз оқиғалардың 
шарлап кеткенін айтады. Абай трагедиясы – 
озық ойлы арда азаматтың жаны мен 
парасатын ұғынатын қара халықтың надан-
дығы. Абай өз атынан емес, адамзат атынан 
сөз айтады. Халқына бір  жағынан налыса, бір 
жағынан аяйды, мүсіркейді. «Қайран 
жұртым» деп, жұрттың басынан бағы тайып, 
дəуренін өткенін сынап, «мұртының аузына 
ұстарасыз түскенін», «жаман мен жақсының 
парқын айыра алмағанын айтады. Тағылық, 
жабайы өмір кешіп, ненің ақ, ненің қара 
екенін ажырата алмай жүргендеріне мұңайса, 
ұртының бірі май, бірі қан, яғни біреулері бір-
бірімен араз, қас жау 

болса, біреулердің аузы бір екенін жайып са-
лады. «Аузымен орақ орған өңкей қыртың», 
көрсеқызар, бір күні тыртың, бір күні бұртың, 
«бас-басына би болған өңкей қиқымдардың» 
елдің сиқын, берекетін бұзып, замананың 
зарлы да запыранды күйін күшейтіп, елге 
бүлік салып жүргендеріне өкініш білдіреді:
   Бірлік жоқ, береке жоқ, шын пейіл жоқ,
   ...баста ми, қолда малға талас қылған, 
   Күш сынасқан күндестік бұзды-ау шырқың.
   Тиянақсыз, байлаусыз байғұс қылпың,
   Не түсер құр күлкіден жыртың-жыртың.
   Ұғындырар кісіге кез келгенде, 

 Пыш-пыш демей қала ма ол да астыртын? – 
деп, трагедияның бастамасын күңіреніспен, 
налыспен, мұңайыспен жалғастырады. Абай 
трагедиясы – қалтарысы мол, халыққа деген 
өкпе-наздан, өкініш-аяныштан, налыс-
мұңайыстан, ішкі жан-ашуынан, ұлттық мінез 
бен болмысқа ызасынан туған ауыр қасірет.
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Бұрынғы заманда «Ел елу жылда, қазан 
жүз жылда жаңаратын» болса, қазір біздер ел 
бес жылда, қазан он жылда жаңаратын жүйрік 
заманда өмір сүріп отырмыз. Ұлтымыздың 
көкейтесті мəселелерінің біріне айналған ана 
тіліміз жөнінде де осыны айтуға болады.

Қазақстан тəуелсіздігін алған бастапқы 
жылдарда осы елдегі қандастарымыздың қа-
зақ тілін қарым-қатынас құралы ретінде қан-
шалықты дұрыс пайдаланатынына шетелде 
тұратын қандастарымыз нараулап, үрке, на-
мыстана, тіпті жирене қарайтын, өз ішіндегі 
саналы, салиқалы ағайындар да аяусыз 
сынап-міней отырып, алыс шетелдегі 40-қа 
жуық елдерде тұратын қазақтар ортасынан 
Қытай мен Моңғолияда тұратын қазақтар 
ежелгі салт-дəстүрін, ана тілін қаз-қалпында 
сақтап келеді деп жер-суға сыйғызбай, қанын 
жерге тигізбей мақтайтын. Бəлки солай да 
шығар, басқалар үлгі алсын деп əсірелей 
мақтап айтқан да шығар.

Сол кездерде Қытайда қазақ тілінде 800-
дей бастауыш, 200-дей орта мектеп жұмыс 
істеп, 7 баспадан қазақ тілінде кітаптар 
шығып, 6 жоғары оқу орнында қазақ филоло-

гиясы бойынша мамандар даярланып тұрғаны 
рас. Ал қазір ше? Сондағы 1000 мектеп қазақ-
ша сайрап, қазақ балаларына ана тілінде дəріс 
беріп отыр ма? Мешіт, медреселер жұмыс 
жүргізгенін былай қойып, мұсылман баласы 
құлшылығын еркін, ашық түрде жасай алып 
отыр ма?...

  «Моңғолиядағы қандастарымызда ана тілі 
таза сақталған. Қазір ондағы 100 мыңдай қа-
зақтар үшін «Баян-Өлгий баспасы қазақ тілін-
де кітаптар шығарып тұрады. «Шұғыла» жұр-
налы, «Жаңа өмір» жəне «Ғылым» атты 
газеттер шығады. Қазақ тілінде радио, теледи-
дары бар. ол жерлерде ұлтжанды зиялы қауым 
қызмет істейді. Мұның бəрі де ол елдегі қа-
зақтардың өз болмысын сақтауға игі ықпалын 
тигізіп отыр» деп Қазақстан баспасында осы-
дан он төрт жылдың алдында жазылған еді. 
Расында солай болатын. Онымен қоса қазақ 
тілінде сабақ жүргізетін қырық неше мектеп 
бары да рас. 

Ал қазір ше, сол мектептерде қазақ тілі мен 
əдебиеті пəнінің сағаты азайған, сабақтардың 
көпшілігі əсіресе бастауыштан жоғарғы сы-
ныптарда моңғол тілінде үйретіледі. Моңғол-
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дың көне (ұйғыр) жазуын оқушыларға ұқты-
рып үйретудің өзі бір шет тілін білгізуден 
кем емес ауыр жүк. Мектеп бітіру емти-
ханының ең басты бір шарты-моңғол тілінің 
сынамасы, осының өзі аса бір қиын өткел. 
Сондықтан бұл елдегі қазақ балалары ана 
тілінде оқып білім алып жатыр деп ауыз 
толтыра айтып өтірік мақтанудың өзі ұят. 
Қазақ тілінде кітаптар шығарып тұратын 
баспа дедік пе? Баян-Өлгий аймағында 
бұрын болған ірі өндіріс, кəсіпорындардың 
1990 жылдарда теріс қабылданған заңнама-
лардың кесірінен қулардың құлқынында 
кеткені секілді құрдымға кеткен үлкен 
мекеменің бірі сол баспа өндірісі еді. 
Аймақтық «Өркендеу» (Жаңа өмір) газетінің 
баспаханасы ретінде 1941 жылы орнаған бұл 
өндіріс 1970 жылдардан бір жүзден астам 
жұмыстаушылары, бір жəне екі қабат 
құрылысы бар, қазақ тіліндегі газетті 
аптасына үш дүркін, əдеби журналды мезгіл 
сайын, көптеген оқулықтар мен кітаптарды 
тасқа басып шығарып тұратын ел көлеміндегі 
мемлекеттік баспа комбинатынан кейінгі 
екінші дəрежелі өндіріс еді, өкініштісі 
өндірістің ежелгі қожайыны болған газет 
редакциясы бұл орнынан қуылып шықты да 
жүре келе газет, журналдар да шықпайтын 
болды. Қалталы азаматтар ғана бірер-жарым 
кітаптарын ел ордасы Уланбатырда 
шығартып алып, 1750 шақырымнан тасы-
малдап əкеліп тұрады.

Радиохабардың бары рас, осы аймақтың 
ғана аумағын қамтиды жəне жалғыз сағаттық. 
Күн сайын жергілікті уақиғалардан мəлімет 
береді, жарнама, құлақтандырулар, өлім-
жітімге байланысты қаралы хабарлар жиі 
жүріледі. Жұртшылық Қазақстанның телеар-
наларына көбірек назар аударады, бұған да 
тəуба, дей тұрғанмен орыс тіліндегілерін 
ұқпайды, əсіресе Қазақ елінде мемлекеттік 
қызметкерлердің орысша сөйлейтіндерін 
ұнатпайды. Оған күлер жеріміз де жоқ, «суын 
ішкен жердің салтын ардақтап» ресми шара-
ларды ресми яғни мемлекеттік моңғол тілінде 
жүргізудің ешқандай сөкеттігі жоқ. Алайда 
еш кім мынауың теріс демесе де ұлттық мəде-
ни-өнер, той-мереке шараларын қайсыбір би-
лер мен бишігештердің моңғол тілінде жүргі-
зетіні көңілге жақпайды. Бұл дегеніңіз бейне 

өз ұлтын менсінбей, ана тілінен жеріп өз отба-
сындағылармен моңғолша сөйлесетін моңғол-
данған дүбəра қазақ немесе өз отбасындағы-
лармен орысша сөйлесетін орыстанған дүбəра 
(шала) қазақ іспетті. 

   Оны былай қойғанда жайшылықта жəне 
мəжілістерде, радиодан, теледидарда сөйле-
генде, баспасөзде жазғанда біршама моңғол 
сөздерін өз сөзіміз деп біліп қолдана беру 
жайты жиі кездесуде. Мысалы, «зейнетақы 
тоқтату» деген сөзді  жиі қолданатын адамдар 
бар. Айтпақ болғаны «зейнетақы белгілету». 
«Тогтоох» (белгілеу, қабылдау деген мағына-
ны білдіретін моңғолша) сөзін қолданған-
дықтан «тоқтату», «доғарту» деген кері мағы-
на беретінін ескермейді. Сондай-ақ «жеті 
қонақтың ішінде үлгеру керек» дейтіндер бар. 
«Жеті тəулік», «жеті күн» немесе «бір апта», 
«бір жұма» дейтін қазақтың осы мағынаны 
білдіретін қалың сөзі бола тұра қазақтың 
«мейман», «қонақ» мағынасын білдіретін 
моңғолдың «хоног» сөзін қолданатынына 
ішің ашиды. Кейбір денсаулық мамандары ра-
диодан «аурудың алдын алу үшін», «тазалық 
ережесін сақтамаса індетті жұқтыруына бола-
ды» деп сөйлеп жататыны болады. «Аурудың 
алдын алу» деу ауруды басқалардан бұрыны-
рақ алып үлгіру деген мағына беріп тұрған 
жоқ па? Иə, моңғолша «урьдчилан сэргийлэх» 
деген сөзді «сақтану» деген мағынасымен ал-
май, сөзбе-сөз тəржімалап қолданғандықтан 
осындай кері ұғымға ұрынып отыр. «Жұқты-
руына болады» деу де осындай. «Жұқтыруы 
ықтимал» деген мағынасымен қолданбаудан 
теріс түсінік беріп отыр.

Сайып келгенде, Қазақстандағы қазақ ағай-
ындар аз мерзімде ана тілін жаппай толық 
игеріп алды деп асыра мақтамасақ та ашығын 
айту керек, ана тілінің маңыздылығын түсіне 
біліп, аз жылдар ішінде жақсы бетбұрыс жа-
сады. Қай жеріне барсаң да ондағы ағайын-
дармен жиырма жылдың алдындағыдай ау-
дармашы іздеп қиналмай еркін сөйлесе 
аласың. Тым шапшаң жылдамдықпен бол-
мағанымен ілгерілей, өрлей түсіп дамып бара-
ды. Анау айтыс ақындарын көрмейсің бе, 
басқа жақтан келген əріптестерін шаңына 
ілестірер емес. Ал мақтау алған Қытай мен 
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Моңғолдағы қазақтардың ана тіліміз тұрғы-
сындағы аяқ алысы оларға қарағанда баяулап 
бара жатқан жоқ па?!..

Елге ел қосылып жатқан бастапқы ұлы көш 
жылдарында бəзбіреулер бəлки бір кесе шəй 
сұрап ішейін десе сөзін ұқтыра алмай ыза 
болғандықтан да шығар, «Қазақ бола тұра 
тілін білмегені несі, адыра қал, тойған соң са-
тылып орыстанып кеткен шоқыншылар, қазақ 
тілінің қасиеті атсын!» деп кіналап, қарғап та 
жіберетін. Сонда көпті көрген, көнтері болған 
көнекөз кариялар оған қарсы келіп былай дей-
тін: «Жоға, ол не дегенің, тойғандықтан емес 
еді ғой. Сен не білесің, олар не көрмеді. Орыс 
отарлап бастарына əңгіртаяқ ойнатты. Ұлт 
тағдырына жанын салғандарды айдады, жап-
ты, атты, қит еткендерін аяусыз жазалады, са-
яси нəубетпен қырып салды, тірі қалғандары-
ның аузына құлып салды. Қанды соғыстың 
өзінде қаншасы қасапқа түскенін білесің бе? 
Қауқары кетіп қаусаған қарттар қалды. Қай-
ғымен қан жұтқан жесір аналар мен шиеттей 
жетім балалар қалған. Сол балалар тегін та-
нып тілін үйренуге үлгере алды ма, үлгере 
алған жоқ, аш-жалаңаш жүріп, кім өзегін 
жалғарлық нан берсе соның айтқанына көніп, 
айдағанына жүріп орысшалап кете барған жоқ 
па, оларға не сын. Енді ерікті ел болып жатқа-
нына да аллаға шүкір. Ештен кеш жақсы.Тағы 
да құл болмайын десе, бүгінгі жастар мен 
жасөспірімдер елдігін, ұлттығын сақтаймын 
десе мемлекеттік тілін-ана тілін ардақтап үй-
реніп те кетер».

Дей тұрғанмен қай елде болса да бірінде 
сақталып, байып, енді біреулерінде азып ке-
дейленіп бара жатқан болса да үзілместен 
қазіргі азаттық дəуірге жеткен қазақтың қаси-
етті тілінің ұйытұқысы болған алтын діңгек 
кімдер деді десеңіз сонау көркем сөз атасы 
болған ұлы бабалардан бері жалғасып келген 
жыраулар, дүлдүл ақындар, солардың ішінде 
қазақ қаламгерлері деп білемін. 

Бала кезімізде қазақтың батырлық жырла-
рын, Абайдың, Ақыттың өлеңдерін, 

«Еңлік-Кебек», «Қалқаман-Мамыр» дастан-
дарын жатқа айтатын, біреуден біреу дəптерге 
көшіріп жазып алып көпшілік бас қосқан ор-
тада оқып беретін адамдар болушы еді. Біздің 
жерлесіміз, қазақ тіл, əдебиетінен қырықтай 
жыл дəріс берген мұғалім, Моңғолияға еңбек 
сіңірген ұстаз Ақтышхан Үркінұлы: «Біздер 
мектеп табалдырығын аттағанда Қазақстан-
нан шақырылып келіп сабақ берген мұғалім 
қыз Ғайша мен Күлжəміш бізге əн де үйре-
теді. «Гəкку» əнін шырқағанда ішек-сілеміз 
қатқанша күлеміз. Өйткені бұрын қазақтың 
қара өлеңін ғана білетін біздер үшін жаңа əн-
дер таңсық еді» дейтін. 

   Иə Баян-Өлгийде қазақ мектеп 1928 жылы 
орнап, оған тыва мұғалім сабақ беріп көне 
моңғол жазуын үйреткен. 1931 жылдан 
бастап Қазақстаннан мұғалімдер келіп, қазақ 
балаларының сауатын қазақша ашқан. Одан 
кейін де тобымен ұстаздар келіп мұғалім 
даярлаған. Студенттер барып Алматыдан 
білім алатын болған. Сол кезден бастап 
оқулықтар да Қазақстаннан келіп тұрды. 
1950 жылдардан көркем əдебиет кітаптары, 
1960 жылдардан 1990 жылға дейін 
Қазақстанның дерлік барлық дүркінді 
баспалары үздіксіз келіп тұрды да одан бергі 
уақытта саябырлап қалды. Қайта соңғы 
жылдарда жолай кейбіреуі жылпостардың 
қолына түсіп кеткенімен аймақтық орталық 
кітапханаға он мыңға тарта кітаптың келіп 
түскені жұртшылықты қуантып отыр. Міне 
осылайша Моңғолия қазақтары ана тілін 
қаншалықты жақсы сақтаса, оған ата жұрт 
өркениеті мен көмегінің мол үлесі бар екенін 
мойындауға тиіспіз. Осы дəстүр жалғасын 
таба берсе екен деген тілектеміз. Назар ауда-
ратын бір мəселе Қазақстандықтардың латын 
қарпіне көше бастағандығы жаһандану кезін-
дегі оңтайлы қадам. Осыған байланысты 
Моңғолияның қазақтарына латын алфавитін 
үйретуге байланысты Қазақ еліндегі қатысты 
ұйымдар арнайы жоба жүзеге асырса екен де-
генді ұсыныс етемін.
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«МЕН – ТАРИХ ТƏЛКЕГІМЕН ӨЗ 
АТАЖҰРТЫНАН АЛАСТАЛҒАН 

ҚАЗАҚТЫҢ ҰРПАҒЫМЫН»

- Саваш Иешім, сіздің есім-сойыңыз 
жуықта əлемдік ақпаратта, əсіресе, қазақ, 
түрік, француз тілді медияда жиі айтылды.  
Бүгінгідей алмағайып тұста өрімдей жас қа-
зақ қызының Франция секілді елдің саясат 
сахнасына көрініс беруі қазақ қандастары 
үшін мақтаныш сезімін ұялатты. Сіз мұны қа-
лай қабылдадыңыз? 

- Біріншіден, маған осындай қамқорлық 
көрсеткені үшін барша қазақ халқына алғыс 
айтамын. Менің Париж аймағының Крей қа-
ласының орынбасар мэрі болып сайлануыма 
байланысты Қазақстанның бұқаралық ақпа-
рат құралдарында шығуым күтпеген жағдай, 
əрі құрмет  болды.  Бұл мені таң қалдырды, 
əрі мақтаныш жəне туған халқыма деген 
махаббатымды тіптен күшейте түсті. 

- Сайланған аумақ,  қазіргі қызметіңіз тура-
лы тарқатып айтсаңыз?

- 2014 жылы мен қалалық кеңеске ха-
лықаралық қатынастар жөніндегі кеңесші бо-
лып сайландым. 2020 жылғы маусымдағы 
сайлауда жеңіске жеткен соң мені мэрдің мə-
дениет жөніндегі орынбасары етіп тағайында-
ды. Сонымен қатар, мен мəдениетке жəне 
оның аймақтағы дамуына қатысты барлық 
мəселелерге жауап беремін.

- Сіздің саясатқа бет бұруыңыздың се-
бебі мен құпиясы неде? Бұл таңдау неден 
туындады?

- Мен 18 жасымнан бастап саясатқа 
жəне оның барлық нəрселеріне қызығушылық 
таныттым. Мен 19 жасымда жастар кеңесіне 
сайландым жəне жастарға арналған жобалар 
жасап, олардың орындалатындығын көру мен 
үшін амбиция болды. Жастар болашақты бей-
нелейді, оларға құралдар мен қажетті күш 
беру ертеңгі əлемді құру үшін қажет. Биылғы 
жергілікті сайлау індетке байланысты ұзаққа 
созылды. Бірінші туры 15-наурызда өтсе де, 
карантин бөгет болды, екінші сатысына 28-
шілдеде кезек келді.

- Естуімізше,  аталарыңыз  Бұланай тау 

сілемдерін көктей өтіп, Анадолыдан қоныс 
тапқан қасіретті көштің сапында болған екен? 
Өз жұртыңыз, нағашы жұртыңыз туралы өз 
аузыңыздан тарқатып айтып берсеңіз?

- Менің шыққан жұртым – Алтайдан, 

ХІХ ғасырдың соңында Қазақстанның Зайсан 
өңірінен Шыңжанға қоныс аударған керей 
тайпасының адамдары. Өз жұртым 12 ата 
Абай керейдің бірі Қарақас руы, Алтайда 
өскен іргелі ел. Бұл рудан ел басқарған 
Ақтеке, Халел  би, Қаптағай, Арқалық, Қаби, 
Құрман, Сайып, Рахат, Бүркітбай сияқты жер 
қорғаған батырлар, бақсы  оқымыстылар көп 
шыққан. Осыдан екі жыл бұрын қарақастар 
жиналып, Зайсанда Қаптағай батыр бабамыз-
ға ас берді, Анадолыда да жалғасты. Бұл істе 
Илияс Сақа мен Серік сияқты жандар үлкен 
қолдау көрсетті. Ыстанбұлдың Зейтінбұрны 
ауданы əкімінің орынбасары болған Илияс 
Сақа көкемнің жолымен жүріп келемін. Арғы 
атам Сатыпалды Жеңсікбайұлы  атақты Зұқа 
батыр əулетімен етене байланыста болған. Ел 
басына күн туған заманда үй іші бір жақта, 
өзі бір жақта қалған. Балалары 

Францияның Крей қаласының орынбасар мэрі, қазақ қызы Иешім 
Мақмұдқызы Савашпен сұхбат.

ХІХ ғасырдың соңында Қазақстанның Зайсан 
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Гималай асқан көшпен Түркияға жеткен. Атам 
Əутай, ағасы Рахымберді, інісі Шəпи 
Анадолыға жеткен. Рақымберді атам 40 
жылдан кейін əкесіне барып  жолыға алды. Ол 
атамның ұлы Иса Қалқан көп жыл  Францияда 
тұрған кəсіпкер, қазір Ыстанбұлдағы Қожа 
Ақымет Иасауи қорын басқарады. 

Өз əжем Малақай əйгілі Оспан батырдың 
туысы, тоқсанды алқымдады, Ізмір тарапында 
Салихлы ауданында тұрады. 

Нағашы жағынан мен  əйгілі Зуқақажы 
Сəбитұлының тікелей жиеншарымын, яғни 
шөбере жиенімін. Оның  əкесі де Уфада 
оқыған оқымысты. Барша қазаққа мəлім, 
нағашалырым да Зайсан өңірінен 1891 
жылдары арғы бетке ауған. Дін таратқан қажы 
бабам  ХХ ғасырдың басында Манж-Цин, 
кейін гоминдан  езгісіне деспоттық үстемдікке 
қарсы тұрды жəне қандастарын өз қарамағына 
қорғауына алды. Қапыда қаза болған соң 
үлкен ұлы Солтаншəріп елді басқарды, көштің 
басшыларының бірі ретінде Анадолыға елін 
алып өтті. Зуқаның бесінші ұлы Шəми – туған 
менің нағашы атам. ХІХ  ғасырда 
Ыстанбұлдағы ескі қонақүй мұрағатынан 
Зұқа атамның фотосуретін тауып алғанда 
танып куəландырған, артынан той жасаған да 
Шəми атам. Нағашы апам Қабира 
Сағынғанқызы Ыстанбұлда, жасы 90-ға келді. 
Венада тұратын нағашым Қызырхан Чолпан 
Атажұртқа жиі қатынап тұрады, сыйласатын 
жекжаттары да көп.

Демек,  менің аталарым мен апаларым аса 
көрнекті тұқымнан, ел мен жер үшін күрескен 
күрескер жандар.

- Қазақ оқырмандары өзіңіздің өскен ор-
таңыз туралы білгісі келеді? 

- Мен – тарих тəлкегімен өз Атажұр-
тынан аласталған қазақтың ұрпағымын. Ата-
ларым ХХ ғасырдың  ортасында Анадолы 
жеріне қоныстанған. Өзім  Францияда дүние-
ге келдім, балалық шағым Париж аймағында 
өтті. Менің 13 жасымда Крейлге  көшіп кел-
дік.  Лицейді бітірген соң Технология 
инситутында жергілікті өзін-өзі басқару 
мамандығы бойынша бакалавр дəрежесін, 
кейін Ұлттық жоғары біліктілік жəне білім 
беру институтында (Institut National Supérieur 
du Professorat et de l’Éducation) білім 
магистрі дəрежесін тамамдадым.

- Исламдық-түркілік өркениет пен  еу-
ропалық-христиандық өркениет үйлесімі 
Сіздің бойыңыздан қалай көрініс тапты? 
-  Менің дінім немесе шыққан тегім 
ешқашан ешнəрсеге кедергі келтірген емес. 
Керісінше, өзімнің артықшылық тұстарымды 
мақсаттарым үшін пайдалануға тырысамын. 
Францияда əртүрлілікті ұсынудың нақты əлеуеті 
бар, өйткені əртүрлілік - бұл актив, яғни 
белсенділік болып табылады.  Франция - 
зайырлы ел, сондықтан ешқашан өз дінімді ұста-
нуға немесе өзімнің стандарттарым бойынша 
өмір сүруге қатысты проблема болған емес.

- Қазақ ұрпағы ретінде сізге қазақ тілі, 
қазақ мəдениеті не берді? Қазақ дəстүр салты, 
менталитеті туралы пайымыңыз, көзқара-
сыңыз қалай?

- Отбасымызда қазақ мəдениетіне, 
əн-күйіне ерекше қызығушылық бар. Тұтыну 
бұйымдарын барынша қазақы стилде болуым 
қалаймыз. Түркиядағы туысқандарымыз, қос 
əжемнің сондай-ақ арттағы елден келген ағай-
ындар сыйлаған бұйымдар ерекше қастерлі. 
Тілдік орта болмағансың оны игеру өте қиын 
болатынын білесіздер. Əкем Мақмұд көп жыл 
кəсіпкерлікпен айналысты, қазір Париждегі 
қазақ мəдениет орталығының жетекшісі. 
Анам Əмина қолы бос уақытта қазақша үйре-
нем деушілерге тіл үйретумен айналысады.  
Артымнан ерген Ясин есімді інім Дилара 
есімді сіңлім бар, сіңлім университетте оқи-
ды, інім мамандығы бойынша еңбек етеді.

- Еңбек жолыңыз қайдан басталды? Сая-
сатқа  аяқ басуыңыздың басты себебі неде?

- Жергілікті басқару мамандығын алған-
нан кейін, қала өмірімен байланысты барлық 
нəрсені жақсы түсіну үшін біліктілігімді 
ұштағым келді. Содан кейін мен оқытушылық 
бойынша магистратураны бітірдім, мұғалім 
ретінде конкурсқа түстім. Менің де мұғалім 
болғаныма 3 жыл болды.

- Саясатта таңдаған бағытыңызға қысқа-
ша тоқталсаңыз?

- Менің саяси таңдауыма қатысты десеңіз, 
2014 жылы Социалистік партияға кірдім, 
социалистік болу - əлемге бұрынғыдай 
қанағаттанып қана қоймай, қоғамды өзгерт-
кіңіз келеді. Социалистік идея əділетсіздікке 
қарсы көтерілістен де, жақсы өмір үшін 
күреске де байланысты. Социалистік іс-
əрекеттің мақсаты - адамның толық 
эмансипациясы.
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- Бұл жолғы жетістіңізге жету жолында 
қандай əрекет жасадыңыз?  Өзгеше бағдарла-
ма ұсындыңыз ба? 

- Жаңа қызметіңізге кіріскелі қандай 
қиындықтар, ауыртпалықтармен бетпе-бет 
келуге  тура келді?

- Со жақтың тұрғыны, жас  саясаткер 
ретінде Еуро-Одақтың болашағы, жалпы ба-
тыс əлемінің, соның ішін де Францияның ал-
дағы онжылдықтағы саяси, экономикалық, 
интеграциялық жай-күйін қалай елестетесіз?

- Болашақтағы жоспарларыңызбен 
бөліссеңіз?

- Менің болашаққа жоспарларым өте қа-
рапайым. Мен өз қаламның тұрғындарының 
талаптарын жүзеге асыра отырып, олардың 
Крейлде өмір сүретіндіктерін мақтан еткім 
келеді. Қала келбетін арттырғым келеді жəне 
сол арқылы жастардың  сол жерде өз бақытта-
рын табуына мүмкіндік жасау. Сондай-ақ 
адамдарға толыққанды дамуға мүмкіндік бе-
ретін мəдениетке, білімге жəне оқуға қол жет-
кізуді қалаймын.

- Франциядағы қазақ немесе түрік диас-
порасымен байланысыңыз бар ма?

- Франциядағы түрік диаспорасы Еуро-
паның басқа елдерімен салыстырғанда онша 
көп деуге келмейді. Дегенмен мен үшін  тіл, 
діл жағынан жаныма жақын келетін түрік тілі 
мен мəдениеті мен үшін де мəдени-коммуни-
кативті кеңістік десем болады. Отбасымызбен 

Франциядағы  қазақ, түркі диаспорасының 
түрлі шараларына белсенді араласып тұра-
мыз. Əкем Мақмұт жоғарыда айтқанымдай, 
мəдени орталыққа төрағалық етеді. Анам 
Əмине қазақ тілін үйренем деушілерге тіл 
курсын жүргізіп тұрады. Қазақ қызы ретінде 
ана тілін игеру менің бір міндетім ретінде 
жоспарымда тұр. Осы жолғы сайлауда кімсің? 
деген сауалдан кейін, ең бастысы  Атажұр-
тымда осындай ерекше қолдауға ие болуым 
маған үлкен міндет жүктеді. Мен қазақша үй-
ренем деп мақсат етіп қойдым. Қазақстанның 
бір қаласымен Крейлді бауырлас қала етсем 
деген ұсыныс жасамақ ойдамын. Осылай 
өзімнің кім екенімді Атажұртымды, оның мə-
дениеті мен жетістігін таныту, насихаттау 
арқылы танытсам деген жоспарым бар.

- Қазақстанда болдыңыз ба? Қазақ 
жастарымен, қандастармен байланысыңыз 
қаншалықты?

- Қазіргі ғаламдану заманында ниеттес, 
мүдделес достар табудың жолы оңай. Өкініш-
ке орай, Қазақстанда əлі бола алмадым. 2016 
жылы нағашы бабам, Алтай қазақтарының 
ұлт азаттық қозғалысының ірі тұлғасы Зұқа 
Атамның Алматыда өткен тойына ата-
анаммен еріп бару ойымда болып еді, уақыт 
мүмкіндік бермеді. Қазақ қандастармен бай-
ланысым баршылық, əзір көбіне виртуалдық 
сипатта. Сəтін салғанда Атажұртқа барып, то-
пырағына аунап қайту жоспарымда бар.

- Атажұртқа тілегіңіз
- Əрине, менің ата-бабаларым халқы-

ның болашағы үшін жан берген, азаттықты 
аңсап Бұланай-Гималай жоталарын көктеп өт-
кендер. Сондықтан да азаттық, еркіндік деген 
мен үшін де аса қастерлі ұғым. Айтарым Қа-
зақ Елінің болашағы баянды болса екен деп 
тілеймін. Туған халқымның мəртебесі асқақ, 
адамдары бақытты, бақуатты, саламатты бо-
луын тілеймін. Бұған əрбір азамат, жастар 
өзінің шама-шарқынша үлестерін қосса, əр 
ауыл, қала өздеріне қолайлы білім, іскерлік, 
мəдени, иманы ортасын қалыптастыруға атса-
лысуын қалар едім. Бұл əрбір жанға адами əрі 
азаматтық парыз  деп санаймын

- Уақыт бөліп, сұқбат бергеніңізге рах-
мет! Сізге өмірде, саясатты армандаған  ойла-
рыңызға жете беруге тілектеспіз!

- Арнайы көңіл бөлгендеріңіз үшін 
«Туған тіл» басылымына шексіз алғыс айта-
мын!

Сұқбатты жүргізген Бабақұмар Хинаят

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ



Туған тіл / №4 (2020)

55

«MEN – TARIH TÁLKEGİMEN ÓZ 
ATAJURTYNAN ALASTALǴAN 

QAZAQTYŃ URPAǴYMYN»

- Savash Ieshim, sizdiń esim-soıyńyz 
jýyqta álemdik aqparatta, ásirese, qazaq, túrik, 
fransýz tildi medıada jıi aıtyldy.  Búgingideı 
almaǵaıyp tusta órimdeı jas qazaq qyzynyń 
Fransıa sekildi eldiń saıasat sahnasyna kórinis 
berýi qazaq qandastary úshin maqtanysh 
sezimin uıalatty. Siz muny qalaı qabyldadyńyz? 

- Birinshiden, maǵan osyndaı qamqorlyq 
kórsetkeni úshin barsha qazaq halqyna alǵys 
aıtamyn. Meniń Parıj aımaǵynyń Kreı qalasynyń 
orynbasar meri bolyp saılanýyma baılanysty 
Qazaqstannyń buqaralyq aqparat quraldarynda 
shyǵýym kútpegen jaǵdaı, ári qurmet  boldy.  
Bul meni tań qaldyrdy, ári maqtanysh jáne týǵan 
halqyma degen mahabbatymdy tipten kúsheıte 
tústi. 

- Saılanǵan aýmaq,  qazirgi qyzmetińiz týraly 
tarqatyp aıtsańyz?

- 2014 jyly men qalalyq keńeske 
halyqaralyq qatynastar jónindegi keńesshi bolyp 
saılandym. 2020 jylǵy maýsymdaǵy saılaýda 
jeńiske jetken soń meni merdiń mádenıet 
jónindegi orynbasary etip taǵaıyndady. 
Sonymen qatar, men mádenıetke jáne onyń 
aımaqtaǵy damýyna qatysty barlyq máselelerge 
jaýap beremin.

- Sizdiń saıasatqa bet burýyńyzdyń sebebi 
men qupıasy nede? Bul tańdaý neden týyndady?

- Men 18 jasymnan bastap saıasatqa jáne 
onyń barlyq nárselerine qyzyǵýshylyq tanyttym. 
Men 19 jasymda jastar keńesine saılandym jáne 
jastarǵa arnalǵan jobalar jasap, olardyń 
oryndalatyndyǵyn kórý men úshin ambısıa 
boldy. Jastar bolashaqty beıneleıdi, olarǵa 
quraldar men qajetti kúsh berý erteńgi álemdi 
qurý úshin qajet. Bıylǵy jergilikti saılaý indetke 
baılanysty uzaqqa sozyldy. Birinshi týry 
15-naýryzda ótse de, karatın bóget boldy, 
ekinshi satysyna 28-shildede kezek keldi.

- Estýimizshe,  atalaryńyz  Bulanaı taý 

silemderin kókteı ótip, Anadolydan qonys 
tapqan qasiretti kóshtiń sapynda bolǵan eken? 
Óz jurtyńyz, naǵashy jurtyńyz týraly óz 
aýzyńyzdan tarqatyp aıtyp berseńiz?

- Meniń shyqqan jurtym – Altaıdan, HİH 
ǵasyrdyń sońynda Qazaqstannyń Zaısan 
óńirinen Shyńjanǵa qonys aýdarǵan kereı 
taıpasynyń adamdary. Óz jurtym 12 ata Abaı 
kereıdiń biri Qaraqas rýy, Altaıda ósken irgeli 
el. Bul rýdan el basqarǵan Aqteke, Halel  bı, 
Qaptaǵaı, Arqalyq, Qabı, Qurman, Saıyp, Rahat, 
Búrkitbaı sıaqty jer qorǵaǵan batyrlar, baqsy  
oqymystylar kóp shyqqan. Osydan eki jyl buryn 
qaraqastar jınalyp, Zaısanda Qaptaǵaı batyr 
babamyzǵa as berdi, Anadolyda da jalǵasty. Bul 
istet Ilıas Saqa men Serik sıaqty jandar úlken  
qoldaý kórsetti. Ystanbuldyń Zeıtinburny  
aýdany ákiminiń orynbasary bolǵan Ilıas Saqa 
kókemniń jolymen júrip kelemin.

Arǵy atam Satypaldy Jeńsikbaıuly  ataqty 
Zuqa batyr áýletimen etene baılanysta bolǵan. 
El basyna kún týǵan zamanda úı ishi bir jaqta, 
ózi bir jaqta qalǵan. Balalary Gımalaı asqan 
kóshpen Túrkıaǵa jetken. Atam Áýtaı, aǵasy 
Rahymberdi, inisi Shápı Anadolyǵa jetken. 
Raqymberdi atam 40 jyldan keıin ákesine baryp  
jolyǵa aldy. Ol atamnyń uly Isa Qalqan kóp jyl  
Fransıada turǵan kásipker, qazir Ystanbuldaǵy 
Qoja Aqymet Iasaýı qoryn basqarady. 

Óz ájem Malaqaı áıgili Ospan batyrdyń 
týysy, toqsandy alqymdady, İzmir tarapynda 
Salıhly aýdanynda turady. 

Naǵashy jaǵynan men  áıgili Zýqaqajy 
Sábıtulynyń tikeleı jıensharymyn, ıaǵnı shóbere 
jıenimin. Onyń  ákesi deÝfada oqyǵan oqymysty. 
Barsha qazaqqa málim, naǵashalyrym da Zaısan 
óńirinen 1891 jyldary arǵy betke aýǵan. Din 
taratqan qajy babam  HH ǵasyrdyń basynda 
Manj-Sın, keıin gomından  ezgisine despottyq 
ústemdikke qarsy turdy jáne qandastaryn óz 

Fransıanyń Kreı qalasynyń orynbasar meri, qazaq qyzy Ieshim 
Maqmudqyzy Savashpen suhbat.
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qaramaǵyna qorǵaýyna aldy. Qapyda qaza 
bolǵan soń úlken uly Soltanshárip eldi basqardy, 
kóshtiń basshylarynyń biri retinde Anadolyǵa 
elin alyp ótti. Zýqanyń besinshi uly Shámı – 
týǵan meniń naǵashy atam. HİH  ǵasyrda 
Ystanbuldaǵy eski qonaqúı muraǵatynan  Zuqa 
atamnyń fotosýretin taýyp alǵanda tanyp 
kýálandyrǵan, artynan toı jasaǵan da Shámı 
atam. Naǵashy apam Qabıra Saǵynǵanqyzy 
Ystanbulda, jasy 90-ǵa keldi. Venada turatyn 
naǵashym Qyzyrhan Cholpan  Atajurtqa jıi 
qatynap turady, syılasatyn jekjattary da kóp.

Demek,  meniń atalarym men apalarym asa 
kórnekti tuqymnan, el men jer úshin kúresken 
kúresker jandar.

- Qazaq oqyrmandary ózińizdiń ósken 
ortańyz týraly bilgisi keledi? 

- Men – tarıh tálkegimen óz Atajurtynan 
alastalǵan qazaqtyń urpaǵymyn. Atalarym HH 
ǵasyrdyń  ortasynda Anadoly jerine qonystanǵan. 
Ózim  Fransıada dúnıege keldim, balalyq 
shaǵym Parıj aımaǵynda ótti. Meniń 13 jasymda 
Kreılge  kóship keldik.  Lıseıdi bitirgen soń 
Tehnologıa  ınstýtynda jergilikti ózin-ózi 
basqarý mamandyǵy boıynsha bakalavr 
dárejesin,  keıin Ulttyq joǵary biliktilik jáne 
bilim berý ınstıtýtynda (Institut National 
Supérieur du Professorat et de l’Éducation) 
bilim magıstri dárejesin tamamdadym.

- Islamdyq-túrkilik órkenıet pen  
eýropalyq-hrıstıandyq órkenıet úılesimi Sizdiń 
boıyńyzdan qalaı kórinis tapty? 

-  Meniń dinim nemese shyqqan tegim 
eshqashan eshnársege kedergi keltirgen emes. 
Kerisinshe, ózimniń artyqshylyq tustarymdy 
maqsattarym úshin paıdalanýǵa tyrysamyn. 
Fransıada ártúrlilikti usynýdyń naqty áleýeti 
bar, óıtkeni ártúrlilik - bul aktıv, ıaǵnı belsendilik 
bolyp tabylady.  Fransıa - zaıyrly el, sondyqtan 
eshqashan óz dinimdi ustanýǵa nemese ózimniń 
standarttarym boıynsha ómir súrýge qatysty 
problema bolǵan emes.

- Qazaq urpaǵy retinde sizge qazaq tili, 
qazaq mádenıeti ne berdi? Qazaq dástúr salty, 
mentalıteti týraly paıymyńyz, kózqarasyńyz 
qalaı?

- Otbasymyzda qazaq mádenıetine, án-
kúıine erekshe qyzyǵýshylyq bar. Tutyný 
buıymdaryn barynsha qazaqy stılde bolýym 
qalaımyz. Túrkıadaǵy týysqandarymyz, qos 
ájemniń sondaı-aq arttaǵy elden kelgen 

aǵaıyndar syılaǵan buıymdar erekshe qasterli. 
Tildik orta bolmaǵansyń ony ıgerý óte qıyn 
bolatynyn bilesizder. Ákem Maqmud kóp jyl 
kásipkerlikpen aınalysty, qazir Parıjdegi qazaq 
mádenıet ortalyǵynyń jetekshisi. Anam Ámına  
qoly bos ýaqytta qazaqsha úırenem deýshilerge 
til úıretýmen aınalysady.  Artymnan ergen Iasın 
esimdi inim Dılara esimdi sińlim bar, sińlim 
ýnıversıtette oqıdy, inim mamandyǵy boıynsha 
eńbek etedi.

- Eńbek jolyńyz qaıdan bastaldy? 
Saıasatqa  aıaq basýyńyzdyń basty sebebi nede?

- Jergilikti basqarý mamandyǵyn alǵannan 
keıin, qala ómirimen baılanysty barlyq nárseni 
jaqsy túsiný úshin biliktiligimdi ushtaǵym keldi. 
Sodan keıin men oqytýshylyq boıynsha 
magıstratýrany bitirdim, muǵalim retinde 
konkýrsqa tústim. Meniń de muǵalim bolǵanyma 
3 jyl boldy.

- Saıasatta tańdaǵan baǵytyńyzǵa 
qysqasha toqtalsańyz?

- Meniń saıası tańdaýyma qatysty deseńiz, 
2014 jyly Sosıalıstik partıaǵa kirdim, sosıalıstik 
bolý - álemge burynǵydaı qanaǵattanyp qana 
qoımaı, qoǵamdy ózgertkińiz keledi. Sosıalıstik 
ıdeıa ádiletsizdikke qarsy kóterilisten de, jaqsy 
ómir úshin kúreske de baılanysty. Sosıalıstik is-
árekettiń maqsaty - adamnyń tolyq 
emansıpasıasy.

Bu üç soruyu kısaca cevaplayabilir misiniz?
-  Bu başarıya ulaşmak için ne yaptınız? 

Farklı bir program mı önerdin?
- Yeni işinize başlamadan önce ne tür 

zorluklar ve zorluklarla karşılaştınız?
-  Genç bir politikacı olarak, Avrupa 

Birliği’nin geleceğini, genel olarak Batı 
dünyasının ve önümüzdeki on yılda Fransa’nın 
siyasi, ekonomik ve entegrasyon durumunu 
nasıl görüyorsunuz?

- Bul jolǵy jetistińizge jetý jolynda qandaı 
áreket jasadyńyz?  Ózgeshe baǵdarlama 
usyndyńyz ba? 

- Jańa qyzmetińizge kiriskeli qandaı 
qıyndyqtar, aýyrtpalyqtarmen betpe-bet kelýge  
týra keldi?

- So jaqtyń turǵyny, jas  saıasatker retinde 
Eýro-Odaqtyń bolashaǵy, jalpy batys áleminiń, 
sonyń ishin de Fransıanyń aldaǵy onjyldyqtaǵy 
saıası, ekonomıkalyq, ıntegrasıalyq jaı-kúıin 
qalaı elestetesiz?

- Bolashaqtaǵy josparlaryńyzben 
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bólisseńiz?
- Meniń bolashaqqa josparlarym óte 

qarapaıym. Men óz qalamnyń turǵyndarynyń 
talaptaryn júzege asyra otyryp, olardyń Kreılde 
ómir súretindikterin maqtan etkim keledi. Qala 
kelbetin arttyrǵym keledi jáne sol arqyly 
jastardyń  sol jerde óz baqyttaryn tabýyna 
múmkindik jasaý. Sondaı-aq adamdarǵa 
tolyqqandy damýǵa múmkindik beretin 
mádenıetke, bilimge jáne oqýǵa qol jetkizýdi 
qalaımyn.

- Fransıadaǵy qazaq nemese túrik 
dıasporasymen baılanysyńyz bar ba?

- Fransıadaǵy túrik dıasporasy Eýropanyń 
basqa elderimen salystyrǵanda onsha kóp deýge 
kelmeıdi. Degenmen men úshin  til, dil jaǵynan 
janyma jaqyn keletin túrik tili men mádenıeti 
men úshin de mádenı- komýnıkatıvti keńistik 
desem bolady. Otbasymyzben Fransıadaǵy  
qazaq, túrki dıasporasynyń túrli sharalaryna 
belsendi aralasyp turamyz. Ákem Maqmut 
joǵaryda aıtqanymdaı, mádenı ortalyqqa 
tóraǵalyq etedi. Anam Ámıne qazaq tilin 
úırenem deýshilerge til kýrsyn júrgizip turady. 
Qazaq qyzy retinde ana tilin ıgerý meniń bir 
mindetim retinde josparymda tur. Osy jolǵy 
saılaýda kimsiń? degen saýaldan keıin, eń 
bastysy  Atajurtymda osyndaı erekshe qoldaýǵa 
ıe bolýym maǵan úlken mindet júktedi. Men 
qazaqsha úırenem dep maqsat etip qoıdym. 
Qazaqstannyń bir qalasymen Kreıldi baýyrlas 
qala etsem degen usynys jasamaq oıdamyn. 

Osylaı ózimniń kim ekenimdi Atajurtymdy, 
onyń mádenıeti men jetistigin tanytý, nasıhattaý 
arqyly tanytsam degen josparym bar.

- Qazaqstanda boldyńyz ba? Qazaq 
jastarymen, qandastarmen baılanysyńyz 
qanshalyqty?

- Qazirgi ǵalamdaný zamanynda nıettes, 
múddeles dostar tabýdyń joly ońaı. Ókinishke 
oraı, Qazaqstanda áli bola almadym. 2016 jyly 
naǵashy babam, Altaı qazaqtarynyń ult azattyq 
qozǵalysynyń iri tulǵasy Zuqa Atamnyń 

Almatyda ótken 
toıyna ata-
anammen erip 
barý oıymda 
bolyp edi, ýaqyt 
m ú m k i n d i k 
bermedi. Qazaq 
q a n d a s t a r m e n 
b a ı l a n y s y m 
barshylyq, ázir 
kóbine vırtýaldyq 
sıpatta. Sátin 
s a l ǵ a n d a 
Atajurtqa baryp, 
topyraǵyna aýnap 
qaıtý josparymda 
bar.

- Atajur tqa
tilegińiz

- Árıne, meniń ata-babalarym halqynyń 
bolashaǵy úshin jan bergen, azattyqty ańsap 
Bulanaı-Gımalaı jotalaryn kóktep ótkender. 
Sondyqtan da azattyq, erkindik degen men úshin 
de asa qasterli uǵym. Aıtarym Qazaq Eliniń 
bolashaǵy baıandy bolsa eken dep tileımin. 
Týǵan halqymnyń mártebesi asqaq, adamdary 
baqytty, baqýatty, salamatty bolýyn tileımin. 
Buǵan árbir azamat, jastar óziniń shama-
sharqynsha úlesterin qossa, ár aýyl, qala 
ózderine qolaıly bilim, iskerlik, mádenı, ımany 
ortasyn qalyptastyrýǵa atsalysýyn qalar edim. 
Bul árbir janǵa adamı ári azamattyq paryz  dep 
sanaımyn

- Ýaqyt bólip, suqbat bergenińizge 
rahmet! Sizge ómirde, saıasatty armandaǵan  
oılaryńyzǵa jete berýge tilektespiz!

- Arnaıy kóńil bólgenderińiz úshin «Týǵan 
til» basylymyna sheksiz alǵys aıtamyn!

Suqbatty júrgizgen Babaqumar Hınaıat

- Fransıadaǵy qazaq nemese túrik - Árıne, meniń ata-babalarym halqynyń 
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Қазіргі уақытта Түркияда  отыз мыңнан аса 
қазақ ұлтының өкілдері Стамбул қаласындағы 
Зейтінбұрны ауданында қоныстанған. Түркия 
Республикасындағы Қазақстан Республика-
сының мəлімдемесі бойынша түрік еліндегі 
санақ қағаздарында азаматтың “ұлты” толты-
рылмайтындықтан, қазақтардың санын нақты 

айту да мүмкін емес. Түркия мемлекетін ме-
кен етіп отырған қазақ қандастарымыз екі 
топқа бөліненді.  Ертеректе  еліміздің  шығыс

аудандарынан  Қытай Халық Республикасы 
Қазақстанмен шекаралас Шыңжаң өлкесіне 
қоныс аударып келген бауырларымыз – 
“Алтай қазақтары”. Кейініректе Пəкістан, 
Үндістан мемлекеттері арқылы Түркия 
жерінде қоныстанған қазақ бауырларымыз. 
Тағы бір тобы – Ауғанстан жеріндегі ұзақ 
жылдарға созылып отырған соғыстан қашып, 
бейбітшілікте өмір сүруді, ұрпақтарына 
білім, тəрбие беруді армандаған, мақсат 
еткен – “ауған қазақтары”.  “Ауған 
қазақтары” –   Қазақстанда  Кеңес үкіметі 
орнатылып, колхоздандыру кезеңінде, 
нақтырақ айтатын болсақ, отызыншы 
жылдардағы ашаршылық уақытында 
Өзбекстан арқылы Ауғанстанға қоныстанған 
қазақтар (Қызылорда облысы, Қармақшы, 
Жалағаш аудандарының қазақтары) екендігін 
Фатиманың əкесі Данияр Қазақ пен анасы 
Құрбангүл апамыз үнемі айтып отыратын. 
Данияр ата 30-жылдардың басында бес 
жасында ғана шетел асып кеткен екен. 
Ауғанстанда өмір сүрген уақытта фамилиясы 
да болмағандықтан, 70-жылдардың ішінде 
Түркияның Стамбул қаласына көшіп 
келгенде, балаларым қазақ ұлтынан екендігін 
ұмытпасын деген оймен өз отбасына Қазақ 
фамилиясын алған. Барлық балаларының 
фамилиясы – Қазақ.  

ЕЛІН  СҮЙГЕН ҚАЗАҚ ҚЫЗЫ

Роза БАҚБЕРГЕНОВА 
Абай атындағы Қазақ ұлттық 
педагогикалық университетінің 
аға оқытушысы
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Фатиманың əкесі Ауғанстанның 
Мазари-Шериф қаласында ер жетіп, 
отбасылы болған. Отбасының тұңғышы 
Мұхаммед-Хасан, Фатима, Бибігүл, 
Фейзмұхаммед, егіз қыздары – Зəуре (Зехра)  
мен Зура (Зухре) Мазари-Шериф қаласында 
дүниеге келген. Ауғанстаннан Иран, Сирия 
мемлекеттеріне қоныс аударады, бұл елдегі 
жайсыз ахуалдар отбасының Түркияның 
Стамбул қаласына көшуіне себер болады. 
Стамбулға қоныс аударған уақытта егіздері – 
Зəуре мен Зура сегіз айлық қана сəби 
болатын. Стамбулға келген соң өмірге 
Мұрат, Метин атты екі ұлы дүниеге келіп, 
отбасын толықтырды. Сөз барысында да 
Фатима “Біз ауған қазақтарымыз ғой” деп 
жиі айтып отыратын. Байқап қарасам, екі ел-
ден Түркия жеріне келген (Қытай, 
Ауғанстан) қазақтардың тұрмыс-тіршілігі 
мен салт-дəстүр, əдет-ғұрыптарында да біраз 
ерекшеліктер бар екен. Отбасының 
балаларының есімдері де Ауғанстан, Иран 
қазақтарының тіліндегі діни 
антропонимдерімен (Бибігүл) есімімен 
байланыста аталған. 

Түркия қазақтарының тарихында 1980- 
1990 жылдар туған жер, туған елмен 
(Қазақстандағы туыстармен) қауышу кезеңі 
болатын. Сексенінші жылдардың соңында 
Фатиманың əкесі Данияр Қазақ тұңғыш бала-
сы Мұхаммед-Хасанмен алғаш рет 
Қазақстанға, оның ішінде туған жері Сыр 
өңіріндегі Қармақшы ауданындағы 
туысқандарымен қауышады. Стамбулға 
келген соң қызы Фатимаға əрдайым қазақ 
елінің мəдениеті, туған-туысқандары 
жайында əңгімелеп, “Қызым, сен осы 
Қазақстанға барып, ата-бабамыздың туған 
топырағында еңбек етсең қайтеді?!” – деген 
ойын үнемі айтып отырады екен. 

1990-2002 жылдары Түркия қазақтарының 
Атамекенмен (Қазақстанмен) қауышу кезеңі 
болды. Түркиялық қазақтар, əсіресе жастар 
арасында ұмыт болып бара жатқан ана тілі 
қайта жанданды. Өйткені туыстық байланыс-
тың бірден-бір құралы қазақ тілі еді. Түркия 
қазақтары арасындағы байланыстар Түркия-
дағы атқа мінер азаматтарға ұлттық тіл мен 
мəдениетті жас ұрпақтарға ұмыттырмау үшін 

шара көру керектігі жайлы ой салдырды. 
Сөйтіп 1986 жылы осы мақсатта Ыстамбұлда 
Қазақ қоры құрылды. Ауғанстаннан көшіп 
келген қазақтардың “Қорқыт Ата” мəдени 
қоғамына қазақ жастарымен Фатима да ұй-
ымдастырылған іс-шаралардан қалмайтын.

1991 жылы еліміз егемендігін алғанда 
алғашқылардың алды болып, жұлдыздай 
жарқырап елімізбен қауышқан қазақ қызы – 
Фатима Қазақ. Стамбул қаласында мектеп 
бітірген Фатима лицейдің сауда-саттық 
бөлімінде арнаулы орта білім алып шығады. 

Одан кейін университетті іс басқарушы-ме-
неджер мамандығында оқып, үздік бітіреді. 
Фатима өз сөзінде: “1991 жылдың 30 қыркүй-
ек күнін еш ұмытпаймын.  “Елге бар, ол сенің 
ата-бабаңның Отаны” – деп отыратын əкем 
Даниярдың өзімен туған топырағымызға 
оралдық. Ол кездегі көңіл толқынысымызды 
сөзбен жеткізу мүмкін емес. Тек əкемнің кін-
дік қаны тамған Қармақшы жеріне барғанда 
көзінен мөлдіреген жастарының не себепті 
төгілгенін  “жастаумын ғой” терең түсіне қой-
маппын. 20-жылға жуық Алматы қаласында 
тұрып, еңбек еткен уақыттарымды дəл қазір 
əрдайым сағынышпен еске аламын” - дейтін 
қазақ қызы Фатима. 

Фатима    Қазақ    1991   жылы   Түркиядан 
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Қазақстанның Түркістан қаласындағы Қожа 
Ахмет Ясауи университетіне жіберілген 
болатын. Алайда сол кездегі еліміздің 
астанасы Алматы қаласындағы Абай 
атындағы Қазақ ұлттық педагогикалық 
университетінде де түрік тілі мен əдебиеті 
мамандығы ашылып, студенттер 
қабылданған болатын. Сол кезеңдегі 
университет ректоры, тарих ғылымдарының 
докторы, профессор, қоғам қайраткері 
Т.С.Садықов Фатиманы түрік тілінің маманы 
ретінде университетке қабылдайды. 
Шетелдік қазақ азаматы ретінде қамқорлық 
танытып, университеттен арнайы пəтер 
береді. Елімізге жаңа оралған шетелдік  қазақ 
қызының педагог ретінде қалыптасуына, 
кəсіби құзыреттілігінің жетілуіне, маман 
болып қалыптасуына қамқорлық жасайды. 
90-жылдардың соңында Фатима Қазақ түрік 
тілі мен əдебиеті кафедрасын басқарады. 
Бірнеше түріктілді мамандарды даярлап, 
олардың еліміздегі түрік лицейлерінде 
мұғалімдік қызмет жасауына мүмкіндік 
жасайды. Университетте оқытушылық 
қызмет атқара жүріп, қоғамдық жұмыстарға 
да белсене араласты. Шымкент қаласында 
шетелдік қазақ қыздарының қатысуымен 
өткізілген “АЛАШ АРУЫ” халықаралық 
конкурсына қатысып,  өзінің парасаттылығы 
мен білімділігін, ақылдылығы мен 
сыпайыгершілігін көрсетті. 

Əлем кеңістігінде кейбір мемлекеттер “бір 
мемлекет – бір ұлт – бір тіл” бағытындағы тіл-
дік саясатты ұстанады. Түркия Республикасы 
– біздің мемлекет тəрізді көп ұлтты ел. Алай-
да, осы мемлекетті мекендейтін басқа ұлт 
өкілдерінің құқығын мойындау түрік ұлты-
ның бірлігі мен ынтымақтастығына зиянын 
тигізеді деген қағида негізге алынады. Түркия 
түрік тілін ана тілім деп есептеген азаматтар-
ды түрік ұлтына жатқызу саясатын ұстанып 
отыр. Түркияны мекендейтін қазақ диаспора-
сының саны көп болса да, біздің мемлекетті 
мекендейтін орыс, ұйғыр т.б. диаспоралары 
сияқты орыс, ұйғыр мектептерінде білім алуға 
жағдай жасалынбаған. Қазақ тілін білуді қол-
дайтын жəне дамытатын ақпараттық орта жоқ. 
Түркия қазақтарының аға буын өкілдерін ба-
лалары мен немерелерінің болашағы қатты 

алаңдатады. Себебі, Түркиядағы қазақ жаста-
ры түрік тілінде тілдік коммуникация жасай-
ды да, қазақ тілінде сөйлегенде түрік тілінің 
акценті байқалады. Түркия жерінен қоныс ау-
дарып келген қазақ отбасыларының балалары 
əлі күнге дейін түрік тілінде қарым-қатынас 
жасайтындығын көріп отырмыз.  Себебі,  ата-
аналары түрік лицейлерінде оқыған, қазақ 
тілінде тұрмыстық лексикада түрік тілінің 
сөздерін қазіргі уақытқа дейін жиі қолданады.

       Осы мəселелер Абай атындағы Қазақ 
ұлттық педагогикалық университеті Филоло-
гия факультеті түрік тілі мен əдебиеті бөлімін-
де оқытушылық, кейін аталған кафедраның 
меңгерушілігі қызметін атқарған шетелдік қа-
зақ қызы – Фатима Даниярқызы Қазақты жиі 
ойландыратын. 

       1995 жылы Қазақстанның Алматы об-
лысы, Қарасай ауданы, Қаскелең қаласына 
Стамбулдан  қоныс аударған бауырларының 
қазақ мектебінде білім алып жүрсе де қазақ 
тілінде таза сөйлей алмай, көбіне түрік тілін-
де қарым-қатынас жасайтындығын айтып қи-
налатын.  Алғашқы айларда Қазақстанның 
ауа райына, əлеуметтік жағдайына үйрене 
алмай, қатты қиналған отбасына Фатима 
ханым барынша көмектесті. Отбасы 
мүшелерінің Қаскелең қаласында жұмысқа 
орналасуы да өте қиын болды. Қазіргі 
уақытта жұмыстарын атқарып, берекелі өмір 
сүруде. Үлкен əулеттің балалары отбасылы 
болып, туған елінде берекелі, бақытты өмір 
сүруде. Сексен жасына таянған Аналарына 
отыздан аса немере сыйлап, шөбере қолынан 
су ішкізген қандас бауырларымыздың туған 
жерін мекен етіп, туған тілінде сөйлеп 
отырғанына риза боласың!  

       Ардақты Əже атанған апамыздың қызы 
Фатима да отбасылы, екі қыздың анасы. 
Қазақ жерін, қазақ руханиятын шексіз 
сүйетін, жиырма жылдан аса уақыт түрік 
тілінен сабақ берген шəкірттерінің сүйікті 
ҰСТАЗЫ атанған қазақ қызы Фатима қазіргі 
уақытта аударма саласында қызмет етіп 
келеді. Бір кездері “Түркиялық қазақ қызы” 
атанған  Қазақ  Фатима Қазақ елін, туған 
тілін сүйген ҚАЗАҚ ҚЫЗЫ екендігін риясыз 
көңілмен айтып отырады. 
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Qazirgi ýaqytta Túrkıada  otyz myńnan asa 
qazaq ultynyń ókilderi Stambýl qalasyndaǵy 
Zeıtinburny aýdanynda qonystanǵan. Túrkıa 
Respýblıkasyndaǵy Qazaqstan Respýblıkasynyń 
málimdemesi boıynsha túrik elindegi sanaq 
qaǵazdarynda azamattyń “ulty” 
toltyrylmaıtyndyqtan, qazaqtardyń sanyn naqty 
aıtý da múmkin emes. Túrkıa memleketin meken 
etip otyrǵan qazaq qandastarymyz eki topqa 
bólinendi. Erterekte elimizdiń shyǵys 
aýdandarynan  Qytaı Halyq Respýblıkasy 
Qazaqstanmen shekaralas Shyńjań ólkesine qonys 
aýdaryp kelgen baýyrlarymyz – “Altaı qazaqtary”. 
Keıinirekte Pákistan, Úndistan memleketteri 
arqyly Túrkıa jerinde qonystanǵan qazaq 
baýyrlarymyz. Taǵy bir toby – Aýǵanstan 
jerindegi uzaq jyldarǵa sozylyp otyrǵan soǵystan 
qashyp, beıbitshilikte ómir súrýdi, urpaqtaryna 
bilim, tárbıe berýdi armandaǵan, maqsat etken – 
“aýǵan qazaqtary”.  “Aýǵan qazaqtary” –   
Qazaqstanda  Keńes úkimeti ornatylyp, 
kolhozdandyrý kezeńinde, naqtyraq aıtatyn 
bolsaq, otyzynshy jyldardaǵy asharshylyq 
ýaqytynda Ózbekstan arqyly Aýǵanstanǵa 
qonystanǵan qazaqtar (Qyzylorda oblysy, 
Qarmaqshy, Jalaǵash aýdandarynyń qazaqtary) 
ekendigin Fatımanyń ákesi Danıar Qazaq pen 
anasy Qurbangúl apamyz únemi aıtyp otyratyn. 
Danıar ata 30-jyldardyń basynda bes jasynda ǵana 
shetel asyp ketken eken. Aýǵanstanda ómir súrgen 
ýaqytta famılıasy da bolmaǵandyqtan, 
70-jyldardyń ishinde Túrkıanyń Stambýl qalasyna 
kóship kelgende, balalarym qazaq ultynan 
ekendigin umytpasyn degen oımen óz otbasyna 
Qazaq famılıasyn alǵan. Barlyq balalarynyń 
famılıasy – Qazaq.  

Fatımanyń ákesi Aýǵanstannyń Mazarı-Sherıf 
qalasynda er jetip, otbasyly bolǵan. Otbasynyń 
tuńǵyshy Muhammed-Hasan, Fatıma, Bıbigúl, 
Feızmuhammed, egiz qyzdary – Záýre (Zehra)  
men Zýra (Zýhre) Mazarı-Sherıf qalasynda 
dúnıege kelgen. Aýǵanstannan Iran, Sırıa 
memleketterine qonys aýdarady, bul eldegi jaısyz 

ELIN SÚIGEN QAZAQ QYZY

Roza BAQBERGENOVA 
Abai atyndaǵy Qazaq Ulttyq  
pedagogikalyq  ýniversiteti

ahýaldar otbasynyń Túrkıanyń Stambýl qalasyna 
kóshýine seber bolady. Stambýlǵa qonys 
aýdarǵan ýaqytta egizderi – Záýre men Zýra 
segiz aılyq qana sábı bolatyn. Stambýlǵa kelgen 
soń ómirge Murat, Metın atty eki uly dúnıege 
kelip, otbasyn tolyqtyrdy. Sóz barysynda da 

Fatıma “Biz aýǵan qazaqtarymyz ǵoı” dep jıi 
aıtyp otyratyn. Baıqap qarasam, eki elden Túrkıa 
jerine kelgen (Qytaı, Aýǵanstan) qazaqtardyń 
turmys-tirshiligi men salt-dástúr, ádet-
ǵuryptarynda da biraz erekshelikter bar eken. 
Otbasynyń balalarynyń esimderi de Aýǵanstan, 
Iran qazaqtarynyń tilindegi dinı 
antroponımderimen (Bıbigúl) esimimen 
baılanysta atalǵan. 

Túrkıa qazaqtarynyń tarıhynda 1980-1990 
jyldar týǵan jer, týǵan elmen (Qazaqstandaǵy 
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týystarmen) qaýyshý kezeńi bolatyn. Sekseninshi 
jyldardyń sońynda Fatımanyń ákesi Danıar 
Qazaq tuńǵysh balasy Muhammed-Hasanmen 
alǵash ret Qazaqstanǵa, onyń ishinde týǵan jeri 
Syr óńirindegi Qarmaqshy aýdanyndaǵy 
týysqandarymen qaýyshady. Stambýlǵa kelgen 

soń qyzy Fatımaǵa árdaıym qazaq eliniń 
mádenıeti, týǵan-týysqandary jaıynda áńgimelep, 
“Qyzym, sen osy Qazaqstanǵa baryp, ata-
babamyzdyń týǵan topyraǵynda eńbek etseń 
qaıtedi?!” – degen oıyn únemi aıtyp otyrady eken. 

1990-2002 jyldary Túrkıa qazaqtarynyń 
Atamekenmen (Qazaqstanmen) qaýyshý kezeńi 
boldy. Túrkıalyq qazaqtar, ásirese jastar arasynda 
umyt bolyp bara jatqan ana tili qaıta jandandy. 
Óıtkeni týystyq baılanystyń birden-bir quraly 
qazaq tili edi. Túrkıa qazaqtary arasyndaǵy 
baılanystar Túrkıadaǵy atqa miner azamattarǵa 
ulttyq til men mádenıetti jas urpaqtarǵa 
umyttyrmaý úshin shara kórý kerektigi jaıly oı 
saldyrdy. Sóıtip 1986 jyly osy maqsatta 
Ystambulda Qazaq qory quryldy. Aýǵanstannan 
kóship kelgen qazaqtardyń “Qorqyt Ata” mádenı 
qoǵamyna qazaq jastarymen Fatıma da 
uıymdastyrylǵan is sharalardan qalmaıtyn.

1991 jyly elimiz egemendigin alǵanda 
alǵashqylardyń aldy bolyp, juldyzdaı jarqyrap 
elimizben qaýyshqan qazaq qyzy – Fatıma Qazaq. 
Stambýl qalasynda mektep bitirgen Fatıma 

lıseıdiń saýda-sattyq bóliminde arnaýly orta bilim 
alyp shyǵady. Odan keıin ýnıversıtetti is 
basqarýshy-menejer mamandyǵynda oqyp, úzdik 
bitiredi. Fatıma óz sózinde: “1991 jyldyń 30 
qyrkúıek kúnin esh umytpaımyn.  “Elge bar, ol 
seniń ata-babańnyń Otany” – dep otyratyn ákem 
Danıardyń ózimen týǵan topyraǵymyzǵa oraldyq. 
Ol kezdegi kóńil tolqynysymyzdy sózben jetkizý 
múmkin emes. Tek ákemniń kindik qany tamǵan 
Qarmaqshy jerine barǵanda kózinen móldiregen 
jastarynyń ne sebepti tógilgenin  “jastaýmyn ǵoı” 
tereń túsine qoımappyn. 20-jylǵa jýyq Almaty 
qalasynda turyp, eńbek etken ýaqyttarymdy dál 
qazir árdaıym saǵynyshpen eske alamyn” -. deıtin 
qazaq qyzy Fatıma. 

Fatıma Qazaq 1991 jyly Túrkıadan  
Qazaqstannyń Túrkstan qalasyndaǵy Qoja Ahmet 
Iasaýı ýnıversıtetine jiberilgen bolatyn. Alaıda 
sol kezdegi elimizdiń astanasy Almaty 
qalasyndaǵy Abaı atyndaǵy Qazaq ulttyq 
pedagogıkalyq ýnıversıtetinde de túrik tili men 
ádebıeti mamandyǵy ashylyp, stýdentter 
qabyldanǵan bolatyn. Sol kezeńdegi ýnıversıtet 
rektory, tarıh ǵylymdarynyń doktory, profesor, 
qoǵam qaıratkeri T.S.Sadyqov Fatımany túrik 
tiliniń mamany retinde ýnıversıtetke qabyldaıdy. 
Sheteldik qazaq azamaty retinde qamqorlyq 
tanytyp, ýnıversıtetten arnaıy páter beredi. 
Elimizge jańa oralǵan sheteldik  qazaq qyzynyń 
pedagog retinde qalyptasýyna, kásibı 
quzyrettiliginiń jetilýine, maman bolyp 
qalyptasýyna qamqorlyq jasaıdy. 90-jyldardyń 
sońynda Fatıma Qazaq túrik tili men ádebıeti 
kafedrasyn basqarady. Birneshe túriktildi 
mamandardy daıarlap, olardyń elimizdegi túrik 
lıseılerinde muǵalimdik qyzmet jasaýyna 
múmkindik jasaıdy. Ýnıversıtette oqytýshylyq 
qyzmet atqara júrip, qoǵamdyq jumystarǵa da 
belsene aralasty. Shymkent qalasynda sheteldik 
qazaq qyzdarynyń qatysýymen ótkizilgen 
“ALASH ARÝY” halyqaralyq konkýrsyna 
qatysyp,   óziniń parasattylyǵy men bilimdiligin, 
aqyldylyǵy men sypaıygershiligin kórsetti. 

Álem keńistiginde keıbir memleketter “bir 
memleket – bir ult – bir til” baǵytyndaǵy tildik 
saıasatty ustanady. Túrkıa Respýblıkasy – bizdiń 
memleket tárizdi kóp ultty el. Alaıda, osy 
memleketti mekendeıtin basqa ult ókilderiniń 
quqyǵyn moıyndaý túrik ultynyń birligi men 
yntymaqtastyǵyna zıanyn tıgizedi degen qaǵıda 
negizge alynady. Túrkıa túrik tilin ana tilim dep 
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eseptegen azamattardy túrik ultyna jatqyzý 
saıasatyn ustanyp otyr. Túrkıany mekendeıtin 
qazaq dıasporasynyń sany kóp bolsa da, bizdiń 
memleketti mekendeıtin orys, uıǵyr t.b. 
dıasporalary sıaqty orys, uıǵyr mektepterinde 
bilim alýǵa jaǵdaı jasalynbaǵan. Qazaq tilin 
bilýdi qoldaıtyn jáne damytatyn aqparattyq orta 
joq. Túrkıa qazaqtarynyń aǵa býyn ókilderin 
balalary men nemereleriniń bolashaǵy qatty 
alańdatady. Sebebi, Túrkıadaǵy qazaq jastary 
túrik tilinde tildik komýnıkasıa jasaıdy da, qazaq 
tilinde sóılegende túrik tiliniń aksenti baıqalady. 
Túrkıa jerinen qonys aýdaryp kelgen qazaq 
otbasylarynyń balalary áli kúnge deıin túrik 
tilinde qarym-qatynas jasaıtyndyǵyn kórip 
otyrmyz. Sebebi, ata-analary túrik lıseılerinde 
oqyǵan, qazaq tilinde turmystyq leksıkada túrik 
tiliniń sózderin qazirgi ýaqytqa deıin jıi 
qoldanady.

        Osy máseleler Abaı atyndaǵy Qazaq ulttyq 
pedagogıkalyq ýnıversıteti Fılologıa fakúlteti 
túrik tili men ádebıeti bóliminde oqytýshylyq, 
keıin atalǵan kafedranyń meńgerýshiligi 
qyzmetin atqarǵan sheteldik qazaq qyzy – Fatıma 
Danıarqyzy Qazaqty jıi oılandyratyn. 

      1995 jyly Qazaqstannyń Almaty oblysy, 
Qarasaı aýdany, Qaskeleń aýdanyna Stambýldan  

qonys aýdarǵan baýyrlarynyń qazaq mektebinde 
bilim alyp júrse de qazaq tilinde taza sóıleı almaı, 
kóbine túrik tilinde qarym-qatynas jasaıtyndyǵyn 
aıtyp qınalatyn.  Alǵashqy aılarda Qazaqstannyń 
aýa raıyna, áleýmettik jaǵdaıyna úırene almaı, 
qatty qınalǵan otbasyna Fatıma hanym barynsha 
kómektesti. Otbasy músheleriniń Qaskeleń 
aýdanynda jumysqa ornalasýy da óte qıyn boldy. 
Qazirgi ýaqytta jumystaryn atqaryp, berekeli 
ómir súrýde. Úlken áýlettiń balalary otbasyly 
bolyp, týǵan elinde berekeli, baqytty ómir súrýde. 
Seksen jasyna taıanǵan Analaryna otyzdan asa 
nemere syılap, shóbere qolynan sý ishkizgen 
qandas baýyrlarymyzdyń týǵan jerin meken etip, 
týǵan tilinde sóılep otyrǵanyna rıza bolasyń!  

     Ardaqty Áje atanǵan apamyzdyń qyzy 
Fatıma da otbasyly, eki qyzdyń anasy. Qazaq 
jerin, qazaq rýhanıatyn sheksiz súıetin, jıyrma 
jyldan asa ýaqyt túrik tilinen sabaq bergen 
shákirtteriniń súıikti USTAZY atanǵan qazaq 
qyzy Fatıma qazirgi ýaqytta aýdarma salasynda 
qyzmet etip keledi. Bir kezderi “Túrkıalyq qazaq 
qyzy” atanǵan  Qazaq  Fatıma Qazaq elin, týǵan 
tilin súıgen QAZAQ QYZY ekendigin rıasyz 
kóńilmen aıtyp otyrady. 
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Қазіргі уақытта, жаһандану дəуірінде этномə-
дени шекаралар белгілі бір дəрежеде əлсіреп, 
адамгершілік құндылықтар араласып, олар 
туралы түсініктер өзгеріп келеді. Халықара-
лық тарихи-мəдени мұраны жаңғырту жəне 
сақтау, сондай - ақ халықаралық аренада көп-
жақты диалогты дамыту қажеттілігіне байла-

нысты Орталық жəне Орта Азияның киізбен 
қапталған киелі тасымалданатын тез тұрғы-
зылатын тұрғын үйі, яғни киіз үй ерекше на-
зар аударады. Киіз үйдің экологиялық қасиет-
терін ескере отырып, тұрғын үйдің бұл түрі 
халықтық рухани тəжірибені, мəдени көшпелі 
мұраны беру жəне тарату тəсілі ретінде ку-
рорттық жəне экологиялық туризмді дамыту 
тұрғысынан ерекше назар аударады. Қазақ 
жəне қырғыз киіз үйінің маңыздылығы мен 
əлемдік деңгейдегі ауқымына оның энергети-
калық сауықтыру микроклиматты құруының 
халықтық фактісі дəлел бола алады. Киіз үй-
дің формасы «жартылай жұмыртқа» болып 
табылады, ал ондағы тұрмыстық заттардың 
орналасуы пирамидадағы «электронды жел-
дің» қолайлы энергетикалық аймағына сəйкес 
келеді. Киіз үй жасаудың дəстүрлі білімдері 
мен дағдылары ЮНЕСКО-ның материалдық 
емес мəдени мұралары тізіміне енгізілген.
«Белое Солнце пустыни» этно музей орта-
лығының мақсаты Қабарда-Балкарияның бел-
сенді жəне сауықтыру туризмі аймағындағы 
қырғыз жəне қазақ халқының киелі көшпелі 
киіз үйінің феноменін ашу. Киіз үй этно му-

Рашид ҚАСҚЫРБАЙ

МЫҢЖЫЛДЫҚТЫҢ КИЕЛІ
 БАСПАНАСЫ

«Достар» Қазақ мəдениет жəне 
спорт қорының өкілі, «Белое солнце 
пустыни» этноорталығы мен ашық 
аспан астындағы музейінің 
жетекшісі 
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зейінің қызметі Ресейдің ге-
ографиялық əлеуметтік-мə-
дени сан алуандығын есепке 
ала отырып, «Жібек жолы» 
феноменінің болашақ даму 
перспективаларын зерттеу-
ге бағытталған.
Қызмет барысында Ресей, 
Қазақстан жəне 
Қырғызстанның қол-
өнершілерімен жəне өз 
ісінің шеберлерімен, 
шығармашылық ұжымда-
рымен байланыс жəне ын-
тымақтастық жолға қой-
ылған. Көшпенділер 
өркениеті киіз үйінің киелі 
мəнін, оның сəулеттік түпкі 
ойын табиғаттағы, қоршаған ортадағы құ-
былыстарды түсіндіру тұрғысынан таны-
ту-Ресей, Еуразия халықтарының жəне 
əлемнің басқа да халықтарының көптеген мə-
дениеттерінің назарын аудартатын орталық 
болмақ.
 Ашық аспан астындағы этномузейдің қалып-
тасқан моделін жасауға көмектескен досымыз 
Павел Худяков біздің санамызды, дүниетаны-
мымызды, қоршаған ортаға деген көзқарасы-
мызды өзгерте бастады, əртүрлі кəсіптер мен 
діндердің тамаша жəне керемет адамдарымен 
таныстырды, көптеген тұлғалармен достықты 
орната алдық жəне оны қуана-қуана қолдай 
бастадық. Бір сөзбен айтқанда, көшпелі киіз 
үйдің маңызы, оның адам үшін танымдық, 
қолданбалы жəне тарихи-мəдени тұрғыдан 
қажеттілігі көпшілік арасында сезілді. 
Алынған тəжірибе көшпенділердің бірегейлі-
гі мен өзіндік ерекшелігін қайта жаңғырту 
мен дамытудың маңыздылығын оң көрсетті, 
сондай – ақ оны көбейтудің, əсіресе Азия – 
Ресей-Еуропа халықаралық ынтымақтастығы 
мəнмəтініндегі өзектілігін көрсетті. Сонымен 
қатар, Ұлы Жібек жолы феноменінің анықта-
масы қалыптасты, оны көптеген адамдар 
мағыналы тереңдіктен гөрі сөзбе-сөз қабыл-
дайды. Менің ойымша, бұл мəдени, экономи-
калық,    технологиялық   дамуда   жəне   адам 

өмірінің көптеген басқа салаларында алмасу 
немесе толықтыру арқылы шығармашылық 
қызметке бағытталған өзара тиімді ынты-
мақтастық негізіндегі əлеуметтік-экономика-
лық жүйе. Əлеумет дамуындағы жасампаз-
дықтың жалпы идеясы мен өмірлік қағидаттар 
халықтардың мəдениетін неғұрлым көп бірік-
тірсе,  бір-біріне бастар Жібек жолы соғұрлым 
берік болады. Киіз үйді ата – бабалар мұрасы-
ның киелі жəне бірегей кеңістігі ретінде пай-
далану «Бір белдеу-бір жол» халықаралық жо-
басы шеңберінде мəдени, білім беру, ағарту 
жəне басқа да салалардағы жан-жақты ынты-
мақтастық арқылы əлемге қол жеткізуге ықпал 
ететін болады. 
Сол сияқты Волгоград облысының құрметті 
азаматы Смағұл Мунтаев «Қымыз емдеу» ши-
пажайы мен Эльтонның ең тұзды көлінің жа-
нында орналасқан үйінде «Алтын-Нұр» тари-
хи-мəдени этноорталығын  құрды. Сонымен 
қатар, Солтүстік Кавказдың Пятигорск, Став-
рополь секілді қалалары мен аудандарының 
əкімшіліктері бізді сұхбатқа жəне таныстыққа 
шақыра бастап, құрметті орындарды ұсына 
бастады.  Железноводск, Эссентуки курортты 
қалалары бүгінде ашық аспан астындағы эт-
номузейдің осындай моделіне қызығушылық 
танытып, танысуға, ынтымақтастыққа шақы-
рып келеді.
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Qazirgi ýaqytta, jahandaný dáýirinde etnomádenı 
shekaralar belgili bir dárejede álsirep, 
adamgershilik qundylyqtar aralasyp, olar týraly 
túsinikter ózgerip keledi. Halyqaralyq tarıhı-
mádenı murany jańǵyrtý jáne saqtaý, sondaı - aq 
halyqaralyq arenada kópjaqty dıalogty damytý 
qajettiligine baılanysty Ortalyq jáne Orta Azıanyń 
kıizben qaptalǵan kıeli tasymaldanatyn tez 
turǵyzylatyn turǵyn úıi, ıaǵnı kıiz úı erekshe 
nazar aýdarady. Kıiz úıdiń ekologıalyq qasıetterin 
eskere otyryp, turǵyn úıdiń bul túri halyqtyq 
rýhanı tájirıbeni, mádenı kóshpeli murany berý 
jáne taratý tásili retinde kýrorttyq jáne ekologıalyq 
týrızmdi damytý turǵysynan erekshe nazar 
aýdarady. Qazaq jáne qyrǵyz kıiz úıiniń 
mańyzdylyǵy men álemdik deńgeıdegi aýqymyna 
onyń energetıkalyq saýyqtyrý mıkroklımatty 
qurýynyń halyqtyq faktisi dálel bola alady. Kıiz 
úıdiń formasy «jartylaı jumyrtqa» bolyp tabylady, 
al ondaǵy turmystyq zattardyń 
ornalasýy pıramıdadaǵy «elektrondy 
jeldiń» qolaıly energetıkalyq aımaǵyna 
sáıkes keledi. Kıiz úı jasaýdyń dástúrli 
bilimderi men daǵdylary UNESCO-
nyń materıaldyq emes mádenı muralary 
tizimine engizilgen.
«Beloe Solnse pýstynı» etno mýzeı 
ortalyǵynyń maqsaty Qabarda-
Balkarıanyń belsendi jáne saýyqtyrý 
týrızmi aımaǵyndaǵy qyrǵyz jáne 
qazaq halqynyń kıeli kóshpeli kıiz 
úıiniń fenomenin ashý. Kıiz úı etno 
mýzeıiniń qyzmeti Reseıdiń 

geografıalyq áleýmettik-mádenı san alýandyǵyn 
esepke ala otyryp, «Jibek joly» fenomeniniń 
bolashaq damý perspektıvalaryn zertteýge 
baǵyttalǵan.

Qyzmet barysynda Reseı, Qazaqstan jáne 
Qyrǵyzstannyń qolónershilerimen jáne óz isiniń 
sheberlerimen, shyǵarmashylyq ujymdarymen 
baılanys jáne yntymaqtastyq jolǵa qoıylǵan. 
Kóshpendiler órkenıeti kıiz úıiniń kıeli mánin, 
onyń sáýlettik túpki oıyn tabıǵattaǵy, qorshaǵan 
ortadaǵy qubylystardy túsindirý turǵysynan 
tanytý-Reseı, Eýrazıa halyqtarynyń jáne álemniń 
basqa da halyqtarynyń kóptegen mádenıetteriniń 
nazaryn aýdartatyn ortalyq bolmaq.
 Ashyq aspan astyndaǵy etnomýzeıdiń 
qalyptasqan modelin jasaýǵa kómektesken 
dosymyz  Pavel Hýdákov bizdiń sanamyzdy, 
dúnıetanymymyzdy, qorshaǵan ortaǵa degen 

Rashıd QASQYRBAI

MYŃJYLDYQTYŃ KIELI
 BASPANASY

«Dostar» Qazaq mádenıet jáne 
sport qorynyń ókili, «Beloe solnse 
pýstynı» etnoortalyǵy men ashyq 

aspan astyndaǵy mýzeıiniń jetekshisi 

ШЕТЕЛ ҚАЗАҚТАРЫНЫҢ ТЫНЫСЫ



Туған тіл / №4 (2020)

67

kózqarasymyzdy ózgerte bastady, ártúrli kásipter 
men dinderdiń tamasha jáne keremet 
adamdarymen tanystyrdy, kóptegen tulǵalarmen 
dostyqty ornata aldyq jáne ony qýana-qýana 
qoldaı bastadyq. Bir sózben aıtqanda, kóshpeli 
kıiz úıdiń mańyzy, onyń adam úshin tanymdyq, 
qoldanbaly jáne tarıhı-mádenı turǵydan qajettiligi 
kópshilik arasynda sezildi.
Alynǵan tájirıbe kóshpendilerdiń biregeıligi men 
ózindik ereksheligin qaıta jańǵyrtý men 
damytýdyń mańyzdylyǵyn oń kórsetti, sondaı – 

aq ony kóbeıtýdiń, ásirese Azıa – Reseı-Eýropa 
halyqaralyq yntymaqtastyǵy mánmátinindegi 
ózektiligin kórsetti. Sonymen qatar, Uly Jibek 
joly fenomeniniń anyqtamasy qalyptasty, ony 
kóptegen adamdar maǵynaly tereńdikten góri 
sózbe-sóz qabyldaıdy. Meniń oıymsha, bul 
mádenı, ekonomıkalyq, tehnologıalyq damýda 
jáne adam ómiriniń kóptegen basqa salalarynda 
almasý nemese tolyqtyrý arqyly shyǵarmashylyq 
qyzmetke baǵyttalǵan ózara tıimdi yntymaqtastyq 
negizindegi áleýmettik-ekonomıkalyq júıe. 
Áleýmet damýyndaǵy jasampazdyqtyń jalpy 

ıdeıasy men ómirlik qaǵıdattar halyqtardyń 
mádenıetin neǵurlym kóp biriktirse,  bir-birine 
bastar Jibek joly soǵurlym berik bolady. Kıiz úıdi 
ata – babalar murasynyń kıeli jáne biregeı 
keńistigi retinde paıdalaný «Bir beldeý-bir jol» 
halyqaralyq jobasy sheńberinde mádenı, bilim 
berý, aǵartý jáne basqa da salalardaǵy jan-jaqty 
yntymaqtastyq arqyly álemge qol jetkizýge yqpal 
etetin bolady. 
Sol sıaqty Volgograd oblysynyń qurmetti azamaty 
Smaǵul Mýntaev «Qymyz emdeý» shıpajaıy men 

Eltonnyń eń tuzdy kóliniń janynda ornalasqan 
úıinde «Altyn-Nur» tarıhı-mádenı etnoortalyǵyn  
qurdy. Sonymen qatar, Soltústik Kavkazdyń 
Pátıgorsk, Stavropól sekildi qalalary men 
aýdandarynyń ákimshilikteri bizdi suhbatqa jáne 
tanystyqqa shaqyra bastap, qurmetti oryndardy 
usyna bastady.  Jeleznovodsk, Esentýkı kýrortty 
qalalary búginde ashyq aspan astyndaǵy 
etnomýzeıdiń osyndaı modeline qyzyǵýshylyq 
tanytyp, tanysýǵa, yntymaqtastyqqa shaqyryp 
keledi.
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ҚАЗАҚ ТІЛІНІҢ АХУАЛЫ

Қазақ тілі – мемлекеттік тіл. Мемлекет 
басшысының қазақ тілін ұлтаралық қаты-
нас тіліне айналдыру идеясы сол мемлекет-
тік тілдің өз қызметін атқаруын қамтамасыз 
етуге бағытталған. Бұл орайда Тіл комитеті 
2020-2025 жылдарға арналған бағдарла-
ма негізінде бірқатар жұмыстар атқаруда.  
Солардың бірі - латын негізді әліпби жасау 
және кезең-кезеңмен осы әліпбиді қолдануға 
көшу міндеті. Бұл орайда Орфографиялық 
жұмыс тобындағы ғалымдарымыз үлкен жұ-
мыс жасады. Президент әліпбиді жетілдіру 
туралы тапсырма бергеннен бастап, оннан 
астам отырысын өткізіп, әліпбидің бірнеше 
жобасын сынамадан өткізді. Жалпы, әліп-
биді жетілдіру жұмысы халықтың белсенді  
араласуымен өткенін атап айту керек. Аза-
маттар қырықтан астам жоба ұсынды, оны 
талқылауға да белсене араласты. Екі рет 
республикалық ашық талқылау өткізілді. 
Одан бөлек Жазушылар Одағында, жоғарғы 
оқу орындарында, Нұр Отан партиясы-
ның жастар қанаты арасында талқыланды.  
БАҚ-та 700-ге тарта мақала жарияланды, 
қоғам ақпараттандырылып отырды. Бүгінгі 
күнде әліпбиді жетілдіру жұмыстары қоры-
тындылау кезеңіне келіп жетті.

Тіл комитетінің тағы бір маңызды  
қызметі термин жасаумен байланысты екені 
белгілі. Бұл орайда 1971 жылдан бері мақұл-

Әділбек ҚАБАӘділбек ҚАБА

Тіл комитетінің төрағасы

ҚАЗАҚ ТІЛІ  ҰЛТАРАЛЫҚ  
ҚАТЫНАС ТІЛІ БОЛУҒА ТИІС

данған 27 мың терминга қайта мониторинг 
жасау жұмысы қолға алынды. Біз қазақ 
тілінің қолданыс аясын кеңейту үшін оны 
техника мен ғылым тіліне айналдыруымыз 
керек. Бұл орайда атқарылатын жұмыс ұшан 
теңіз. Терминдер жасау, баламалар табу,  
әдістемелер әзірлеу, сөздікқор қалыптастыру 
сияқты үлкен жұмыстар атқарылуы керек.

Сөздік қор мәселесі туралы айтар бол-
сам, мамандардың айтуынша, қазақ тілін-
де 600 мыңнан аса сөз бар екен, яғни бай 
тілдердің қатарында. Дегенмен де, қазіргі 
жаһандану заманында ақпарат кеңістігінің 
ашықтығына байланысты шеттілдік сөздер 
лек-легімен келіп жатыр. Тіліміздің баюына 
оның да айтарлықтай үлесі бар. Бірақ бұл 
ағынды барынша реттеп, ақылға сыйым-
ды баламасын ұсынып отырмасақ тілімізге  
қауіп төніп, жұтылып кетуі мүмкін. Сон-
дықтан сөзжасам, оның ішінде терминжасам 
мәселесіне назар аудармасқа болмайды. Ал 
егер заң саласы бойынша сөздік қор мәселесі-
не келсек,  біршама салалық терминдер жаса-
лып халық қолданысына ұсынылды. Тек сол 
сала мамандары тарапынан қолданыс табуы 
кемшін десек болады, бұл көңіл бөлуді қажет 
етеді. Осы мақсатта Тіл саясаты комитетінің 
ұйымдастыруымен семинар, ойталқы саға-
ты, тағы басқа шаралар ұйымдастырылып 
жатыр. Мысалы, әдебиет және лингвистика 
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саласы бойынша терминдердің ұлттық бол-
мысына қатысты ойталқы қорытындысы  
шығарылып, ұтымды терминдер сөздік қор-
дан орын алмақшы, яғни, сөздікқорды то-
лықтыру бойынша нақты қадам жасалына 
бастады.

Сондай-ақ аударма мәселесінде жоға-
рыда атап өткен бағдарлама аясында жыл 
сайын ілеспе аудармашылардың біліктілігін 
арттыру курстары ұйымдастырылады. Осы 
уақытқа дейін қазақша-орысша-қазақша ау-
дарма курстарын өткізіп келсе, енді биылғы 
жаңалығымыз қазақша-ағылшын-қазақша 
аударма курстары енгізілді.

Бұдан басқа Тіл комитеті Кәсіби ау-
дармашылар мен аударма компанияларының  
қауымдастығымен бірлесіп Аудармашы-
лардың кәсіби стандартын әзірледі. Қазір-
гі таңда жоба «Атамекен» Қазақстан  
Республикасының Ұлттық кәсіпкерлер  
палатасына одан әрі бекіту үшін енгізілді.

Бүгінгі күнде ата-ана баланың қасын-

да көп бола алмайтындықтан, қазіргі ба-
лаларды телефон, ютуб тәрбиелеп жатыр. 
Ютубты қазақшалау деген сөз, сол контент-
ті қазақ тіліндегі сапалы материалдармен 
толықтыру деген сөз. Комитет Мемлекет-
тік бағдарлама аясында жарыққа шыққан 
барлық жобаларды (мультфильмдер және 
т.б.) міндетті түрде сайттарға салып отыра-
ды. Осы жерде айта кететін мәселе, аталған 
бағдарлама аясында барлығы 20-дан астам 
портал құрылды және қазіргі таңда олар 
жұмыс жасап тұр («Tilmedia.kz», «Balatili.
kz», «Тіл-құрал», «Tilalemi.kz» және т.б.). 
Бұл салада ҚР Ақпарат және қоғамдық даму  
министрлігі тарапынан да жаңа жобалар 
қолға алынып, қарқынды жұмыстар жүріп 
жатыр. Сондықтан алдағы уақытта ютубтағы 
қазақ тілді контенттің көлемі одан ары арта-
тынына мен сенімдімін.

Әділбек Қаба,
Тіл комитетінің төрағасы

QAZAQ TİLİ ULTARALYQ QATYNAS 
TİLİ BOLÝǴA TIİS

Qazaq tili – memlekettik til. Memleket 
basshysynyń qazaq tilin ultaralyq qatynas 
tiline aınaldyrý ıdeıasy sol memlekettik tildiń 
óz qyzmetin atqarýyn qamtamasyz etýge 
baǵyttalǵan. Bul oraıda Til komıteti 2020-
2025 jyldarǵa arnalǵan baǵdarlama negizinde 
birqatar jumystar atqarýda. Solardyń biri - latyn 
negizdi álipbı jasaý jáne kezeń-kezeńmen osy 
álipbıdi qoldanýǵa kóshý mindeti. Bul oraıda 
Orfografıalyq jumys tobyndaǵy ǵalymdarymyz 
úlken jumys jasady. Prezıdent álipbıdi jetildirý 
týraly tapsyrma bergennen bastap, onnan astam 
otyrysyn ótkizip, álipbıdiń birneshe jobasyn 
synamadan ótkizdi. Jalpy, álipbıdi jetildirý 
jumysy halyqtyń belsendi aralasýymen ótkenin 
atap aıtý kerek. Azamattar qyryqtan astam joba 
usyndy, ony talqylaýǵa da belsene aralasty. 
Eki ret respýblıkalyq ashyq talqylaý ótkizildi. 
Odan bólek Jazýshylar Odaǵynda, joǵarǵy oqý 

oryndarynda, Nur Otan partıasynyń jastar qanaty 
arasynda talqylandy. BAQ-ta 700-ge tarta maqala 
jarıalandy, qoǵam aqparattandyrylyp otyrdy. 
Búgingi kúnde álipbıdi jetildirý jumystary 
qorytyndylaý kezeńine kelip jetti.

Til komıtetiniń taǵy bir mańyzdy qyzmeti 
termın jasaýmen baılanysty ekeni belgili. Bul 
oraıda 1971 jyldan beri maquldanǵan 27 myń 
termınga qaıta monıtorıń jasaý jumysy qolǵa 
alyndy. Biz qazaq tiliniń qoldanys aıasyn 
keńeıtý úshin ony tehnıka men ǵylym tiline 
aınaldyrýymyz kerek. Bul oraıda atqarylatyn 
jumys ushan teńiz. Termınder jasaý, balamalar 
tabý, ádistemeler ázirleý, sózdikqor qalyptastyrý 
sıaqty úlken jumystar atqarylýy kerek.

Sózdik qor máselesi týraly aıtar bolsam, 
mamandardyń aıtýynsha, qazaq tilinde 600 
myńnan asa sóz bar eken, ıaǵnı baı tilderdiń 
qatarynda. Degenmen de, qazirgi jahandaný 
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zamanynda aqparat keńistiginiń ashyqtyǵyna 
baılanysty shettildik sózder lek-legimen kelip 
jatyr. Tilimizdiń baıýyna onyń da aıtarlyqtaı úlesi 
bar. Biraq bul aǵyndy barynsha rettep, aqylǵa 
syıymdy balamasyn usynyp otyrmasaq tilimizge 
qaýip tónip, jutylyp ketýi múmkin. Sondyqtan 
sózjasam, onyń ishinde termınjasam máselesine 
nazar aýdarmasqa bolmaıdy. Al eger zań salasy 
boıynsha sózdik qor máselesine kelsek, birshama 
salalyq termınder jasalyp halyq qoldanysyna 
usynyldy. Tek sol sala mamandary tarapynan 
qoldanys tabýy kemshin desek bolady, bul kóńil 
bólýdi qajet etedi. Osy maqsatta Til saıasaty 
komıtetiniń uıymdastyrýymen semınar, oıtalqy 
saǵaty, taǵy basqa sharalar uıymdastyrylyp jatyr. 
Mysaly, ádebıet jáne lıngvıstıka salasy boıynsha 
termınderdiń ulttyq bolmysyna qatysty oıtalqy 
qorytyndysy shyǵarylyp, utymdy termınder 
sózdik qordan oryn almaqshy, ıaǵnı, sózdikqordy 
tolyqtyrý boıynsha naqty qadam jasalyna bastady.

Sondaı-aq aýdarma máselesinde joǵaryda 
atap ótken baǵdarlama aıasynda jyl saıyn ilespe 
aýdarmashylardyń biliktiligin arttyrý kýrstary 
uıymdastyrylady. Osy ýaqytqa deıin qazaqsha-
oryssha-qazaqsha aýdarma kýrstaryn ótkizip 
kelse, endi bıylǵy jańalyǵymyz qazaqsha-
aǵylshyn-qazaqsha aýdarma kýrstary engizildi.

Budan basqa Til komıteti Kásibı 
aýdarmashylar men aýdarma kompanıalarynyń 
qaýymdastyǵymen birlesip Aýdarmashylardyń 
kásibı standartyn ázirledi. Qazirgi tańda joba 

«Atameken» Qazaqstan Respýblıkasynyń Ulttyq 
kásipkerler palatasyna odan ári bekitý úshin 
engizildi.

Budan basqa Til komıteti Kásibı 
aýdarmashylar men aýdarma kompanıalarynyń 
qaýymdastyǵymen birlesip Aýdarmashylardyń 
kásibı standartyn ázirledi. Qazirgi tańda joba 
«Atameken» Qazaqstan Respýblıkasynyń Ulttyq 
kásipkerler palatasyna odan ári bekitý úshin 
engizildi.

Búgingi kúnde ata-ana balanyń qasynda 
kóp bola almaıtyndyqtan, qazirgi balalardy 
telefon, ıýtýb tárbıelep jatyr. Iýtýbty qazaqshalaý 
degen sóz, sol kontentti qazaq tilindegi sapaly 
materıaldarmen tolyqtyrý degen sóz. Komıtet 
Memlekettik baǵdarlama aıasynda jaryqqa 
shyqqan barlyq jobalardy (múltfılmder jáne t.b.) 
mindetti túrde saıttarǵa salyp otyrady. Osy jerde 
aıta ketetin másele, atalǵan baǵdarlama aıasynda 
barlyǵy 20-dan astam portal quryldy jáne qazirgi 
tańda olar jumys jasap tur («Tilmedia.kz», 
«Balatili.kz», «Til-qural», «Tilalemi.kz» jáne 
t.b.). Bul salada QR Aqparat jáne qoǵamdyq
damý mınıstrligi tarapynan da jańa jobalar qolǵa 
alynyp, qarqyndy jumystar júrip jatyr. Sondyqtan 
aldaǵy ýaqytta ıýtýbtaǵy qazaq tildi kontenttiń 
kólemi odan ary artatynyna men senimdimin.

Ádilbek Qaba,
Til komıtetiniń tóraǵasy
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Қаламқас ҚАЛЫБАЕВА

Ф.ғ.д., Абай атындағы ҚазҰПУ-дың 
профессоры, Ұлттық комиссия жа-
нындағы Орфографиялық  жұмыс 
тобының мүшесі.

ҚАЗАҚТЫҢ ТӨЛ СӨЗІ ҮШІН ДЕ, 
ШЕТТЕН КІРГЕН СӨЗДЕР

ҮШІН ДЕ БІРЫҢҒАЙ ЕМЛЕ ЖАСАЛУ 
КЕРЕК

    Қазіргі таңда – қазақ жазуы жаңа латын 
жазуына көшіп жатқан тұста  қазақ тіл 
білімінің бүгінгі көтерілген ғылыми əлеуеті 
өткенге сын көзбен қарап, кем кетігімізді 
дұрыс бағамдауға мүмкіндік беріп отыр. Орыс 
əліпбиіне бейімделген жазуымыздың кемшін 
тұстары енді көзімізге айқын көріне бастады. 
Осыған орай, жаңа латын жазуына көшкен 
оңтайлы тұсты пайдаланып, өзіндік төл жазу 
қағидаттарымызды қалпына келтіруді көзде-
геніміз дұрыс. Бұған қатысты тілші ғалымдар-
дың арасында түрлі пікірлер айтылып, қызу 
талқылаулар жүріп жатыр. Қарап отырсақ, 
ағылшын, француз, неміс, тіпті орыс тілі де 
осы күнге дейін басқа тілден келген сөзді өз 
тілінің айтылуына бағындырып, жұтып жібе-
ретін «темір» заңдылығын мығым сақтау 
арқылы əлеуетті алпауыт тілге айналып отыр 
екен. Бұл тілдердің орфографиялық сөздігінде 
«шеттілдік сөздерді жазу ережесі» деген ар-

найы тарауша да кездестірмейсіз. Оны олар 
қажетсінбейді де. Өйткені ол тілдер шеттілдік 
сөздерді жазуда өз сөйлеу тілінің табиғатын 
ғана пайдаланады, яғни кірген сөздерді тырп 
еткізбей, өз тілінің дыбысталуына бағынды-
рып айтылуы бойынша ғана жазады. Демек, 
бұл тілдерде төл сөзі үшін де, кірме сөз үшін 
де бір ғана емле жасалған. Бізде ше? Бізде 
неге солай болмасқа?.. 

       Бізде де солай болған бір кезде. Тіліміз-
ге жазу ережелері əлі билік құрмаған сонау 
20-ғасыр басында біздің тілімізде де сөйлеу 
тілінің əлеуеті дəл солай кірме сөздерге билік 
құрып тұрды. Халел Досмұхамедовтің «Өзінің 
заңымен өзгертпей қазақ тілі ішіне ешбір жат 
сөзді алмайды, кіргізбейді. Бұл ақиқат нəрсе», 
- деп сенімді айтуының өзі сол кездегі 
тіліміздің кірме сөздерді игерудегі əлеуетінің 
қаншалықты мығым болғандығын көрсетеді. 
Міне осы мығым заңдылық тіл ғылымында 
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кірме сөздерді игеретін «тілдік механизм» деп 
аталады. Осындай «тілдік механизм» барлық 
тілдерде, соның ішінде біздің тілімізде де бар. 
Кірген сөздерді өз сөзі етіп жіберу үшін бар-
лық тіл осы механизмді қолданады. 20 ғасыр-
дың басында солай болды да. 1926 жылы 
26-ақпан мен 5-наурыз аралығында Бакуде өт-
кен түркітанушылардың съезінде де, 1929 
жылы 2-4 маусым аралығында Қызылорда-
дағы емле жазуына қатысты ғылыми орфогра-
фиялық конференцияда да айтыс-тартыс 
болғанына қарамастан, тіліміздің үндесімділік 
заңдылығы бəрінен жоғары қойылып, сол кез-
дегі сөйлеу тілінің əлеуетін жазуда пайдалану 
керектігіне басты назар аударылды.  Сол 1929 
жылы 25-июньде сол кездегі Қазақстан атқару 
комитетінің төрағасы болып тұрған М.Əуезо-
втің қол қоюымен бектілген қаулыда былай 
делінген екен: «...   қазақ емлесін емлелерінің 
ішінде ең оңай саналған дыбыс жүйелі емле 
негізіне құру керек; қазақтың төл сөзі үшін де, 
шеттен кірген сөздер үшін де бірыңғай емле 
жасау керек». (М.Əуезов. Шығармаларының 
елу томдық толық жинағы. – Алматы: “Дəуір”, 
“Жібек жолы”, 2014 . 3-том:73-б.). Демек, 
мұндағы «дыбыс жүйелі емле» деп отырғаны 
– сөзді айтылуы бойынша, яғни есітілуі бой-
ынша жазу керек деген шешім еді.  Əрине, бұл 
өте дұрыс шешім болды. Сол кездегі га-
зет-журналдардың бетінде де, сол кездегі 
ғылыми əдебиеттерде де  кірме сөздердің таң-
балануында қазақылық иісі ұрып тұр еді:  
обылыс (область), партыйа (партия), кəмійтет 
(комитет), кəмсəмол (комсомол), калхоз, əртел 
(артель), бəлшебек (большевик), kektir (гек-
тар), бірійгəдір (бригадир), өктəбір (октябрь), 
пұрсент (процент), тырактыр (трактор), ной-
əбір (ноябрь), пəкті (факт), сыйпыр(цифр), пе-
бырал (февраль),  əкəдемійе (академия), сесійе 
(сессия),  Ленінгірат (Ленинград),   респөблій-
ке (республика),  кəмесер (комиссар), əртел 
(артель), пəсөлке (поселка), кəперетсе (коопе-
рация),  үушаске (учаске) т.б. (Мысалдар Кү-
деринованың «Қазақ жазуының тарихы мен 
теориясы» еңбегінен алынды (Алматы, 2013). 
Яғни бұл кезеңде тіліміздегі «сингормонизм» 
заңдылығы қазақтың өз сөздерінде де сөз ара-

сында естілетін  қысаң дауыстыларды (І,Ы) 
естілуі бойынша жазу арқылы (тұуралы, та-
рыйқый, шұу, жатұу, білүу, болұу,  отырұу) 
кірме сөздерді де тіліміздің заңдылығына та-
стай етіп бағындыратын «тілдік механизмін» 
жұмыс істетіп отырғандығын көреміз. Бұл 
«тілдік механизм» əрі қарай да сақтала берер 
еді, əттең қолдан өзгеріс жасап, жоғалтпаға-
нымызда. Бірқатар əлеуетті тілдердің табиға-
тында əлі күнге  сақталып отырған осы бір 
кірме сөздерді жұтып қоятын «тілдік механиз-
мнен» біз қалайша айрылып қалдық?..  

       Кезінде Халел Досмұхамедов:  «Елдің 
тілін бұзатын, көршілес елдердің мəдениетін 
үлгіге алған, мəдениетті елдердің əсері. Елдің 
тілі бұзылуына, ең алдымен оқығандары се-
беп болады. Бұлар жат əсерлерге бағынғыш 
келіп, ана тілін өзгертуге жол басшы болады. 
Оқығандар өзіне ылайық əдебиет тілі деген 
тіл түзейді. Түзеген жаңа тілін ел ішіне жая 
бастайды, көбіне зорлап кіргізеді», - деген 
екен. Бізде де солай болды.  Оның үстіне 
Кеңес үкіметінің саясатымен бірге тілімізге 
жыл санап енген орыс сөздерінің еселеп ар-
тып кетуінің өзі де ол сөздерді табиғи игеруге 
қиындық əкеле бастағаны да рас.    Əрі сол 
кездерден бастап Кеңестік саясаттың орыс 
тіліне басымдық бере бастаған саясаты да қа-
зақ жазуының біртіндеп өз заңдылығынан ай-
рылуына əсер ете бастағаны тағы бар. Осы  
кезден бастап тіліміздегі кірме сөздерді өзіне 
толық бағындыруда «кілт» болып отырған, 
тіліміздің үндесімдік заңына (сингормонизм) 
деген ғалымдарымыздың көзқарасы да күрт 
өзгеріп «сингормонизм соншалықты тұрақты 
құбылыс емес, ол да өзгереді» деген сыңайлы 
былқылдақ пікірлер белең ала бастады. Мы-
салы, 1928-1930 жылдарда  Ресейде  білім 
алып келген Қ.Жұбановтың  осы жылдардағы 
алған білімі оның  кірме сөздерді игеруде кілт 
болып отырған сингормонизм заңдылығын да 
қайта қарап, оны түркі тілдері үшін де тұрақты 
құбылыс емес деген ойға алып келгенін 
білеміз. Ғалым – кірме сөздерді орыс тіліне 
барынша жақындатып, өзгертпей жазу керек 
деген пікірді алғашқы айтқан оқымыстылар-
дың бірі. Ол 1929 жылғы Қызылорда конфе-
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ренциясында  қазақ тілінің сингормонизм заң-
дылығын алға тарта бермей, халықаралық 
терминдер мен советизмдерді өзгертпей алу 
керектігін басып айтып еді. Ғалымның бұл 
сөзінен біз оның кейінгі жылдарда жиі көтер-
ген  «И, У дыбыстарын дара дыбыс ретінде 
беру керек» деген пікірін қалыптастыруына 
негіз болуы мүмкін екендігін де байқаймыз. 
Мысалы, ол 1935 жылы жазылған «Қосар ма, 
дара ма» деген мақаласында  «қосар  əріптің 
алдағы тағдыры осы, оны қанша сүйрете бер-
генмен дыбыстың қосарлығын сақтап қалмақ 
емес», - деп түйіндеуінде де осы тілдердің 
түбінде бірігіп, бір тілге айналуы мүмкін де-
ген кеңестік идеяның жатқандығын  байқай-
мыз. Осы кезден бастап əліпби мен емлені 
орыс тілінің заңдылығына барынша жақында-
тып жазуға көшу жайлы, бұл арада тіліміздің 
сингормонизм заңдылығын алға тарта берудің 
қажет еместігі жайлы ойларды Сəрсен Аман-
жолов та, басқа ғалымдар да  жиі айта баста-
ды. Мысалы, С. Аманжолов  терминдерді 
орыс тілі арқылы игеру керек екендігін айта 
келіп: «1929 жылы емлені жасаған Т. Шо-
нанұлы, Е. Омаровтардың  шет сөздерді өз 
тілімізге бейімдеп қабылдайық деген ниеті 
олардың алашордашылдық ниеттерінен туын-
даған», - деп жазғырғанын да білеміз. Ғалым 
əліпбиде дара и, у таңбаларының жоқтығы 
салдарынан  жазуда үнемдеу принципінің 
сақталмай отырғандығынан шет сөздердің 
жазуда тұрқы ұзарып, миссисипи, миссури си-
яқты сөздердің mijssijsijpij, mijssуvrij деп 6, 7 
əріптің орнына, 13-9 əріпке дейін жазылып 
жүргендігін алға тартып еді. Оның басты се-
бебі ретінде жазудың фонетикалық ұстанымға 
негізделгені дұрыс еместігін айтқан ғалым: 
«Соның салдарынан кірме сөздердің əртүрлі 
орфограммалануы (кило - келі, динамо - дина-
мы, бюро - бюра) деп жазылуы сол сияқты сөз 
ішінде екі дауысты дыбыс қатар келмейді деп, 
зоология, биология, театр сөздерінің  орынан 
зологыйа, быйалогыйа, тыйатыр, аптаномыйа,  
апсалұут болып таңбаланды», - деп фонетика-
лық ұстанымды жазғыра айыптай түскен еді. 
Міне, осылайша  біздің  танымал тілші ға-
лымдарымыз біртіндеп үндіевропа тілдерін-

дегі  «үнемдеп жазу» ұстанымын алға тарта 
отырып, тіліміздегі сөз арасында дауыссы-
здармен селбесе естілетін дауыстыларды 
жазудан бас тарта бастады. Осылайша «үнем-
деп жазуға» ұмтылыстың астарында тіліміз-
дегі «ҰУ», «ІИ»  «ЫУ», «ЫИ» дыбыстарының  
ығыстырылуының астарында орыс тілінің 
«кірігу, фузиялану» заңдылығына жақындай 
түсу саясаты  байқалмай ғана тілімізге билік 
құра түсті. Біртіндеп «түп нұсқаға жақындық» 
принципіне сəйкес алынған емле баптары 
1938 жылдан бастап жүйелі түрде іске асыры-
ла бастады. Ал, енді 1940 жылдан бастап, қа-
зақ жазуының кирилл жазуына көшірілуі, 
орыс əріптерінің енгізілуі, 1957жылғы қабыл-
данған емле ережесі  бойынша «оңтайланды-
рып жазу»  үрдісінің жолға қойылуы, яғни  И, 
У таңбаларының таратылмай жазылуы, сөз 
басындағы, сөз арасындағы  қысаң дауысты-
ларды қысқартып жазу үрдісі тіліміздің син-
гормонизм заңдылығының кірме сөздерге 
жүргізетін билігіне біржолата тосқауыл қой-
ды. Нəтижеде тіліміздің өз табиғатында еркін 
есітіліп тұратын дауысты дыбыстар қысқар-
тылып жазылу керек деген ережеге ыңғайлап 
«ыйық емес – иық,  мый емес – ми, жый емес 
– жи, қыйын емес – қиын,  Ырысбек емес –
Рысбек, ылақ емес – лақ, ұу емес – у» деп 
үнемдеп жазған дұрыс деп шештік. Осылай-
ша, жазуда кирилл жүйесіне негізделген емле 
ережелерін басшылыққа алудың нəтижесі 
сөйлеу тіліне əсерін тигізді.  Бүгінгі қазақтың 
дыбыстау органдарында шеттілдік сөздерді 
еркін дыбыстайтын акустикалық-артикуляци-
ялық ерекшеліктеріміз тілімізге əбден сіңісті 
болып, орыстанған сөйлеу тілін нормаға ай-
ландырып үлгерді. Нəтижеде тіліміздің та-
биғатында сөз арасындағы дауыстылардың 
есітілуі де əлсіреп, біржолата жоғалуға бет 
алды.  Мұның өзі қазіргі əліпби ауыстырып, 
тілімізде жоқ кирилл таңбаларын əліпбиден 
шығарып жатқан заманда кірме сөздерді қа-
лай жазамыз деген мəселені қайта қарауға 
алып кеп отыр. 

     Əрине, бұл арада біз қазақ тіл білімінің 
дамуына зор үлес қосқан аты аталған ға-
лымдарымыздың еңбегін  жоққа шығару қа-
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перімізде жоқ екендігін дұрыс түсіну керек. 
Ол ғалымдарымыздың жеткен деңгейі, 
ғылымда көтерілген  биігі тым жоғары,  қазақ 
тілі біліміне қосқан үлестері ұшан теңіз.  Қ.
Жұбанов, С.Аманжолов сияқты ірі тұлғалар-
дың ғылыми əлеуетіне шəк келтіру мүмкін де 
емес. Жазудың емле ережесі енді ғана қолға 
алына бастаған қазақ жазуы теориясының  
бастапқы балаң кезеңінде өзінің алдында 
тұрған жазу теориясы мықты қалыптасып үл-
герген əлеуетті орыс тілінің шылауында кет-
пеу мүмкін де емес  еді. Міне, сондықтан, бұл 
кезеңді жазу теориямыз бастан кешірген бір 
ғылыми даму сатысы ретінде ғана бағалаға-
нымыз жөн шығар.

     Дей тұрғанымызбен жазу теориясымен 
айналысып жүрген ғалымдарымыздың бірқа-
тары орыс тілінің жазу теориясы арқылы келіп 
қалыптасқан «үнемдеп жазу» ұстанымын əлі 
де басты қағидаға алу керек деген ойда қалып 
отыр. Бір қарағанда, ода тұрған не бар деуге 
де болушы да еді. Алайда, өз тілінің табиға-
тын жоғалтқан тіл, шеттен келген сөздерді де 
игере алмай отырғанын қайда қоямыз. Соның 
салдарынан, бір тілдің табиғатынан екі түрлі 
(төл сөздерге, кірме сөздерге)  жазу ережесін 
шығарып отырмыз. Төл сөздерге бөлек, кірме 
сөздерге бөлек ереже жасау əлі сол  басқа тіл-
дің шылауында жүргеніміздің, тəуелсізді-

гіміздің басты көрінісі екендігін мойындауы-
мыз керек. Оның өзі тіліміздің табиғатына 
сəйкес біртұтас жазу емле ережесін жасауға 
орасан қиындық туғызып келді. Емле ереже-
лерімізде кірме сөздердің жазылуына арнайы 
ережелер ойластырып əлек болып келеміз. 
Термин сөздерді дұрыс жазудың дауы да 
шешімін табар емес. Демек, жазу емле ереже-
сін жасауда басты билікті əлі де сол қазақтың 
жалпақ сөйлеу тіліне беруіміз керек. Кірме 
сөздерді сөйлеу тілі қалай игереді, сол күйін-
де жазуға ұмтылғанымыз дұрыс. Яғни жазу-
дағы басты ұстаным – фонетикалық ұстаным 
деген 1929 жылғы ережеге қайта оралуымыз 
қажет.  Кірме сөздерді игеріп жазуды ойдан 
шығаруға болмайды. Оны игеретін тек қана 
тілдің ішкі табиғаты ғана. Тілдің сол ішкі та-
биғатына мүмкіндік берейік. Тілімізде син-
гормонизм қаншалықты əлсірегенімен де, əлі 
де мүлде жоғалып кеткен жоқ.  Шеттілдік сөз-
дерді жазуда əлемдегі барлық тілдер қолда-
нып отырған осы ұстанымды біз неге шетте-
теміз?! Олай болса, төл сөз үшін де, кірме сөз 
үшін де бір ғана емле ережесін жасауымыз 
керек.  Олай етпеген жағдайда, əліпбидегі ки-
рилл таңбаларын шығару арқылы ғана өзге 
тілдің шылауынан құтылуымыз мүмкін  емес.
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Аннотация. Жалпы көмекші сөздер 
(шылаулар, көмекші есімдер, көмекші 
етістіктер, модаль сөздер) – көптеген 
ғасырлар бойғы тілдік процестерді басынан 
кешірген тарихи туынды категория. Мұны 
№1 кестеде салыстырылып берілген көне 
түркі жəне қазіргі қазақ тіліндегі көмекші 
сөздердің құрамынан-ақ байқауымызға 
болады. Ал түркі тілдеріндегі көмекші 
сөздердің концепциялық негізіне келер 
болсақ, тіліміздегі кейбір сөздердің құра-
мындағы морфемалар бастапқы мағынала-
рынан біртіндеп айырылып, құрылымдық 
элементтері ішкі мағыналық жəне сыртқы 
дыбысталу жағынан да бірдей қамтылып, 
түбір мен морфемалардың жігі жымдасып, 
тұтасып бір жаңа сөздер тобын 
қалыптастырған дегенге саяды. Яғни, 
жалпылық абстракцияға ұшырап, бастапқы 
мағыналары солғындап, дербес мағынадан 
тəуелділік мағынаға ауысады. Бірақ, 
толығымен табиғи түпкі мағыналарын 
жоймай,    негізгі    сөздермен   тіркесе   келіп 

əртүрлі лексика-грамматикалық мағыналар-
ды береді. Көмекші сөздердің лексикалық 
мағынасынан гөрі, грамматикалық мағынасы 
басым болатындығы – тіл ғылымында 
айтылған пікір жəне бұл – оның басқа сөз 
таптарынан ерекшелейтін басты бір қасиеті. 
Осындай грамматикалық амал ретінде 
қызмет атқаратын лексемалар тобы түркі 
тілдеріне ортақ көне түркі руникалық жазба 
ескерткіштер тілінде категориялық негізін 
қалаған. Сонымен қатар көмекші сөздер 
құрамында басқа тілдерден дайын күйінде 
қабылданған лексемалар да орын алады. 
Яғни, жаңа ұғымдағы көмекші сөздердің бірі 
лексикалану, енді бірі грамматикалану 
арқылы қалыптасқан. Жалпы түркі 
тілдерінде де көмекші сөздердің мəнін ашып, 
табиғатын танудағы пікір-қөзқарастар 
контрасты болып келеді. Алайда, танымал 
кеңес дəуірінің біршама түркітанушы 
ғалымдарымыздың зерттеулеріне сүйене 
отырып, көмекші сөздер тобының 
əртүрлі    қызметіне     байланысты     ғылыми 

Қасиет МОЛГАЖДАРОВ

Тараз инновациялық-гуманитарлық универ-
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тұжырым-негіздер жасалды жəне олардың 
лексика-грамматикалық семантикасын көмек-
ші қызметке ауысқан жаңа сападағы мағына-
сы деп білеміз.

Кілт сөздер: Түркі тілдері, көмекші сөздер, 
Орхон-Енисей, Талас, руника, жазба ескерт-
кіштері, тарихи-салыстырмалы, кешенді зерт-
теу, аналитикалық, модаль сөздер, көмекші 
есім, көмекші етістік, шылаулар.

Кіріспе. Қазіргі түркі тілдеріне ортақ асыл 
мұра – Орхон-Енисей, Талас руникалық жазба 
ескерткіштерінің тарихы XVI-шы ғасырға аяқ 
басса да ғылым тезіне түскеніне ғасырдың 
үсті болып отыр. Содан бері ғылымның əртүр-
лі саласында зерттеу нысанына айналып, 
нəтижесінде оң жетістіктерін беріп келеді. 
Десек те, тіл ғылымында көнекөз тарихи де-
ректемелердің ашылмай жатқан тұстары да 
жоқ емес. Соның бірі – көмекші сөздер тобы. 
Олардың эволюциялық даму жолын көне түр-
кі тілінен бастап зерттеу мақсат етілді. 

Көмекші сөздер тобына жататын шылаулар 
мен модаль сөздер, көмекші етістіктер мен 
көмекші есімдердің қалыптасуы мен даму та-
рихы бірлікте алынып, кешенді түрде алғаш 
рет қарастырылып отыр. Жұмысымыз бойын-
ша кешенді зерттеу дегеніміз – көне түркі 
тіліндегі көмекші сөздердің тілдік сипатын 
орта ғасыр жəне қазіргі түркі-қазақ тілінде-
гісімен салыстыру. Себебі, тілдің қалыпта-
суында кез-келген сөз бір-бірімен үздіксіз 
(континуум) байланысады да тарихи тұтас-
тықтың көрсеткіші ретінде танылады. Мұн-
дай тарихи тұтастықты анықтауда кешенді 
зерттеудің маңызы өте зор. Өйткені, олар бір 
категориялы болғанымен əрқайсы əртүрлі 
дəрежеде қалыптасқан жəне түркітану шең-
берінде көмекші сөздерге қатысты көне түркі 
тілінен бастап бүгінгі тілімізге дейінгі ара-
лықты қамтитын арнайы зерттеу болып отыр. 
Яғни, көне түркі руникалық жазба ескерт-
кіштерінде қолданылған көмекші сөздерді 
орта ғасыр жəне қазіргі түркі тілдерімен са-
лыстыру арқылы олардың қалыптасуы мен 
даму тарихын, тарихи құрамын, тұлғалық 
ерекшеліктері мен дыбыстық сəйкестіктерін, 
аналитикалық формалары мен мағыналарын, 
лексика-семантикалық топтарын зерттеу жұ-
мысымыздың негізгі өзегі екенін айта кеткен 

жөн. 
Зерттеу матералымыздың бастысы болып 

Селенга, Орхон, Енисей өзендерінің бойынан 
табылған Күлтегін, Тониқұқ, Білге қаған, 
Құтлық қаған, Күлі Чор, Мойын Чор, Суджа, 
Тариат, Ырық бітік тəрізді көне түркі 
руникалық жазба əдеби мұралары мен 
М. Қашқари еңбектері, Кодекс Куманикус, 
Қорқыт ата кітабы, Оғызнама, Құтты білік, 
Ақиқат сыйы, Рабғузи қиссалары, Хұсрау-
Шырын, Махаббатнама т.б. орта ғасыр жазба 
ескерткіштерінің мəтіндері алынды жəне 
қазіргі түркі тілдерінің грамматикалары мен 
жалпы түрде жазылған түркі тілдерінің 
тарихи-салыстырмалы грамматикалары мен 
жекелеген түркітанушы В.Радлов, 
П.Мелиоранский, С.Малов, Ғ.Айдаров, 
А.Аманжолов, А.Н.Кононов, В.Г.Кондратьев, 
С.Сағындықұлы, И.Н.Шервашидзе, 
М.А.Ахметов, А.М.Щербак, И.Стеблева, 
М.Жолдасбеков, Қ.Өмірəлиев, К.Уғурлу, 
Б.Орынбай, Ə.Құрышжанов, М.Сабыр т.б. 
сынды ғалымдардың ғылыми еңбектері 
жатады. Сонымен бірге Көне түркі сөздігі, 
М.Қашқари сөздігі, Куманша-қазақша жиілік 
сөздік, Э.Севортянның түркі тілдері 
этимологиялық сөздіктері жəне қазақ, өзбек, 
түрік, тува, түркімен т.б. тілдерінің 
түсіндірме сөздіктері де зерттеу 
материалымыздың көздері болып келеді. 

Мақалада баяндалған теориялық тұжы-
рымдар мен тарихи-салыстырмалы деректер 
практикалық тұрғыдан жоғары оқу орында-
рында жүргізілетін Түркі тілдерінің салысты-
рмалы-тарихи грамматикасы, Түркітануға 
кіріспе, Көне түркі тілі, Түркі филологиясы 
сынды пəндерге қосатын үлесі өте зор.

Ғылыми əдістері. Негізінен тақырыбымыз-
ды ашу үшін ең алдымен кешенді түрде зерт-
теу қажеттілігі туындады. Өйткені, қазіргі 
түркі тілдеріне ортақ көне түркі руникалық 
жазба мұралар тілінде қолданылған көмекші 
сөздердің бүгінгі тілімізге дейін жүріп өткен 
жолын, тілдік ұқсас-ерекшеліктерін жан-
жақты талдап, анықтау мақсат етіледі. Со-
нымен бірге кейбір көмекші сөздердің түпкі 
тамыры Алтай дəуірінен туыстасатын 
(тұңғыс, манчұр, моңғол т.б.) тілдермен де 
байланысады жəне басқа типтік тілдердегі 
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(араб, парсы, славян, т.б.) көмекші сөздерге 
қатысты айтылған ғылыми негіздермен де 
салғастырылады. Жалпы кешенді түрдегі 
зерттеу барысында əдістердің ішінен, əсіресе, 
диахронды, синхронды, салыстырмалы, саты-
лай зерттеген тиімді. Олай дейтін себебіміз, 
қай дəуірдің жазба ескерткіштері болмасын 
мəтінімен жұмыс жасалынады. Мұнда əдістің 
тарихи-салыстырмалы мен сатылай түрі бас-
ты рөл атқарады. «Жеке тілдердің пайда болу 
жəне қалыптасу тарихын тек қана көнеден 
жаңа дəуірге қарай зерттеу емес, керісінше 
қазіргі тілдік фактілерге сүйене отырып, 
қазіргіден көне заманға қарай, жаңадан ескіге, 
ескіден көнеге, көнеден ежелгі заманға қарай 
сатылай отырып зерттеген дұрыс» деген 
тұжырымы ретроспективтік əдістің ұтым-
дылығын байқатады [1, 66 б.]. Шындығында, 
«ғылыми негіздер салыстырудан туындайды» 
деген қағида бойынша көмекші сөздердің 
көне тілден бастап қазіргі тілімізге дейінгі 
аралықта, олардың ғылымда қалыптасқан те-
ориялық негіздерін, семантикасын, сөздік 
құрамы мен морфологиялық құрылымын, 
синтаксистік қызметі мен əр кезеңдегі (көне 
түркі жəне орта ғасыр) тұлғалық қолданылуын 
жəне лексика-грамматикалық мағыналарын 
салыстыру арқылы ғана өзіндік ұқсас-ерек-
шеліктерін анықтай аламыз. Яғни, Орхон-
Енисей, Талас руникалық жазба ескерткіштер 
тіліндегі көмекші сөздерді орта ғасыр жəне 
қазіргі түркі-қазақ тіліндегісімен салыстыру 
нəтижесінде, олардың бір тілдің əр кезеңдегі 
бейнесі ретінде танылатындығына көз жеткі-
земіз де, тіларалық сəйкестіктерден бір тілдің 
екі дəуірдегі тарихи-генеосиологиялық 
көрінісін байқаймыз. 

Нəтижесі. Жалпы көмекші сөздердің та-
биғатын, тілдік болмысын, мағынасын 
анықтау үшін қолда бар деректі материалдар 
мен аудармалар негізінде салыстырылып, со-
дан кейін ғана олардың ортақ бір негізі алын-
ды жəне көне түркі жазба ескерткіштерінің 
тілін қазіргі қазақ тілімен салыстырған уақыт-
та, орта ғасыр мен қазіргі түркі тілдеріне қа-
рағанда айырмашылықтарынан гөрі ұқсастық 
пен ортақ белгілері басым болып келеді. Қо-
рыта айтқанда, көне түркі дəуіріндегі көмекші 
сөздер тобын бүгінгі тіліміздегі көмекші сөз-

дердің бастау көзі немесе негізі деп айта ала-
мыз. Бұл мақалада зерттеу нəтижелерінің үл-
гісі ретінде көмекші сөздер топтары ішінен 
тек көмекші етістіктерді ғана алып беріп 
отырмыз. 

Тарихи-салыстырмалы зерттеу, анализдеу 
нəтижесінде көмекші сөздердің көне түркі 
руникалық жазба ескерткіштерінде сөз 
табылық дəрежесінде болғандығы 
дəлелденіп, олардың көне түркі жазба 
ескерткіштерінің мəтінінде актив-пассив 
қолданылуына жəне мағыналық қызметіне 
байланысты статистикасы қосымша 
мəліметте №1-інші кестеде беріледі. Со-
нымен қатар көне түркі тіліндегі көмекші 
сөздердің орта ғасыр жазба ескерткіштері 
мен қазіргі түркі тілдеріндегі дыбыстық, 
тұлғалық жақтарынан ұқсас-ерекшеліктері 
бары №2, №3, №4 кестелерде көрсетілген. 
Бұл жерде айта кететін мəселе қосымша 
мəліметтегідей жəне басқа да кестелер 
үлгісінде көне түркі тіліндегі көмекші 
есімдер мен модаль сөздердің жəне 
шылаулардың орта ғасыр мен қазіргі түркі 
тілдеріндегі тұлғалық сəйкестіктері мен 
ерекшеліктері тарихи-салыстырмалы түрде 
беріледі. Жалпы кестеден көне түркі тіліндегі 
көмекші сөздердің барлығы қазіргі түркі 
тілдеріне ортақ екендігін жəне орта ғасырда 
кейбір көмекші сөздердің бір немесе бірнеше 
тобына ғана қатыстылығын, сонымен бірге 
əр кезеңнің өзіндік дыбыстық сəйкестіктерін 
байқаймыз. Жалпы көнеден орта ғасырға, 
одан қазіргі тілімізге дейін өзгеріссіз 
қолданылатын көмекші сөздер де жоқ емес. 
Олардың барлығын ортақтастырып тұрған 
тектес, төркіндес, туыстас екенін 
айғақтайтын басты дəлел – «түркі» деп 
аталатын тілдердің сөздік қоры, бұл тілдер 
туыстығының басты белгісі, концепциясы 
болып саналады. 

Талқылау. Негізінен тіл білімінде көмекші 
сөздер морфологиялық тұрғыдан көбірек қа-
растырылған. Десек те, ғалымдардың 
пікір-көзқарастары бір арнада емес. Сонымен 
бірге зерттеу қырлары да бір негізде алын-
баған. Алайда кейінгі кездері қоғамдық 
ғылымдардың қай саласында болмасын, бү-
гінгі мəселелер мен ежелгі дəстүрлердің ара-
сынан сабақтастық іздеп, тарихтың тереңіне 
үңілу үрдісі заңдылыққа айналып отырғаны – 
құптарлық іс. Жалпы қазақ тіл білімінде көне 
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түркі тіліндегі көмекші сөздер алғаш рет ке-
шенді түрде зерттеу нысаны болғандықтан, 
осыған дейінгі зерттелген мəселелері 
ескеріліп, қазақ тіліндегі соңғы теориялық 
негіздерге сəйкес заңдастырылып 
отырылады. Сонымен бүгінгі таңда жалпы 
тіл ғылымында басты-басты деген екі мəселе 
бой көрсеткені анық. Оның бірі: ежелгі 
қытай, грек, үнді тілдері қатарынан түркі тілі 
де орын алып отыр, екіншісі «аналитикалық 
тілдерде ғана аналитизм болады» деген 
түсінік өзгеріп, оның үнді-европа тілдері 
сияқты синтетикалық тілдерге де 
қатыстылығы дəлелденген еді. Мəселен, 
көмекші етістіктердің де тілдік жүйеде 
белгілі бір даму заңдылықтары мен 
қалыптасу орны бар. Олар тіркесті құрамда 
лексика-грамматикалық қызметті атқарады. 
Көбіне морфология аясында қаралып, 
аналитикалық форманттың бір сыңары деп 
танылады. Яғни, аналитикалық формалардың 
теориясы дəлелденгенше күрделі етістік 
делініп, 1963 жылғы А.Юлдашевтың 
конференциядағы баяндамасынан кейін тіл 
жүйесінен өз орнын алды. Мысалы: Бойдақ 
жылқылар құрықшының оң жағын ала жосып 
өтіп жатты. Бұл сөйлемде жат көмекші 
етістігінің лексикалық мағынасы жоқ. 
Себебі, жат етістігі негізгі «жату» 
мағынасында емес, көсемшелі өт негізгі 
етістікпен тіркесіп, қимылдың өту 
сипатындағы созыңқылық мағынаны 
білдіретін көмекші қызметінде көрінеді. 
Аталмыш қимыл мағынаны -іп жат 
аналитикалық форманты береді. Нақты 
айтқанда «Аналитизм – күрделі туынды 
аталым жасалудың ұстанымы емес, ұғымды 
бірнеше сөздердің тіркесі арқылы таңбалау, 
күрделі құрылымдық жүйенің дара бірлік 
ретінде қалыптасуы, əртүрлі мағынаны 
білдіретін тіркестер, бір номинативті мағына 
беретін тұлға ретінде жаңа қызметте 
жұмсалуы, сөйтіп біртұтас тұрақты мағынаға 
ие болып, лексема ретінде қалыптасуы» деп 
беріледі [2, 33 б.]. Біз осы негізге сүйене 
отырып, көмекші етістіктердің аналитикалық 
мəселесіне қатысын жеке алып 
қарастырамыз. Қазіргі түркі тілдерінде, 
соның ішінде қазақ тілінде етістіктің 
аналитикалық мəселесі жақсы зерттелінген. 
Сол сияқты үстеу, есім сөздермен тіркесі де 
құранды етістік ретінде алынады. Əрине, 
олардың да ғылымда аталуы, негіздері 
əртүрлі  көзқараста   болатындығы  кездеседі.

Мəселен, А.Аманжолов түркі тілдеріндегі 
барлық туынды етістіктерді тарихи етістіктер 
деп, көне түркі тілінде біршама құранды 
етістіктер барын жəне ғалымдардың əртүрлі 
көзқарастарын түсіндіре отырып, шартты 
түрде «глаголы внутреннего объекта 
аналитическими глаголами» деп атап, негізгі 
үш топқа бөліп қарастырады [3, 80-96 бб.]. 
Жалпы бұдан басқа етістіктің аналитикалық 
формасына қатысты А.А.Юлдашев, 
Н.Оралбаева, К.Қарымбаева, Ж.Масалиева 
т.б. сынды ғалымдарымыздың еңбектеріне 
сүйене отырып, көне түркі жəне орта ғасыр 
жазбаларындағы көмекші етістіктердің 
аналитикалық форманттары мен қимылды 
білдірудегі сипатын, жалпы тұлғалық 
нұсқаларын, дыбыстық сипаттамасы мен 
құрамдық көрсеткіштерін тағы басқа тілдік 
қасиеттерін анықтадық. Мəселен, түйдекті 
тіркестің анықтамасын жəне оған қатысты 
тіркестің түрлерін алып қарайтын болсақ, 
көмекші сөздер мен атауыш сөздердің тіркесі-
не ғана арналмаған. Түйдекті тіркес термин 
атауы барлығына ортақ қолданылған. 
Ə.Аблақов, С.Исаев, Е.Ағманов бірлесіп 
жазған еңбекте «үйге дейін, ауылдың маңы, 
оқып жүр т.б.» тіркесімдері түйдекті тіркеске 
жатқызылмайды. Яғни, атауыш сөз бен 
көмекші сөз тіркесін сөз тіркесі деп 
есептемейді. Сөз тіркесі деп «үйге дейін 
барды, ауылдың маңы терең сай, институтта 
оқып жүр т.б» дегендерді көрсетеді [4, 19 б.]. 
Ж.Жампейісова болса, Қ.Жұбанов, 
М.Балақаев, Н.Оралбаева, Т.Сайрамбаев 
пікірлерін келтіре отырып, негізгі сөз бен 
көмекші сөздер тіркесімін «түйдекті тіркес» 
деп атағанды қолдайды [5, 10 б.]. Дербес сөз 
бен көмекші сөз тіркесім атауы бір түркітану 
шеңберінде емес, түркі тілдерімен аталас 
болып келетін моңғол тілінде де əртүрлі 
болатындығын Т.Бертагаевтың еңбегінен та-
ныспыз. Ғалым көмекші сөздердің қалыпта-
суын грамматикалануы тұрғысынан қарасты-
рып, оны «грамматикаланған сөз тіркесі» деп 
береді [6, 18 б.]. Алайда, аталмыш терминдік 
атаулардың (түйдекті тіркес, көмекшілі сөз, 
қосалқылы сөз, грамматикаланған сөз тіркесі 
т.б.) қайсысы тұрақталып қалатынын уақыт 
көрсетеді. Біздіңше «көмекшілі сөз» деген 
терминнің тұрақтанғаны дұрыс болар. 
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Тіл ғылымы тарихында сөздерді мағынасы 
мен тұлғасына жəне түрлену ерекшелігі мен 
сөйлемдегі синтаксистік қызметіне қарай топ-
тастыру үрдісі – ертеден келе жатқан дəстүр. 
Жалпы тіл білімінде көмекші сөздердің кате-
гориялық негізі «біздің дəуірімізге дейінгі ІV-
ші ғасырда өмір сүрген Панини» еңбегінен 
басталып, кейінгі үнді ғалымдарының еңбе-
гінде «сөз алдына қойылатын көмекші сөздер 
(предлог – unasarga) жəне демеулік (частица – 
nipata)» болып жеке-жеке сөз табы ретінде 
жалғасын табады [7, 6 б.]. Яғни, ерте кездің 
өзінде-ақ 4 сөз табының 2-і көмекші сөздер 
болып отыр. Ал түркітану шеңберінде көмек-
ші сөздердің сөз табы немесе сөз тобы дəре-
жесінде көрінуі Б.Базылханның «күрделі сөз 
дəуірінде, яғни абстракт сөздер қалыптаса 
бастаған» [8, 11 б.] дегенімен немесе 
М.Оразовтың «Тарихқа дейінгі дəуірімен» 
сəйкеседі [9, 35 б.]. Ал Ғ.Қалиев қазақ тілінің 
дəуірлеуіне қатысты А.Ысқақовтың 
нұсқасын жаңаша жіктеу деп, оның тек қана 
қазақ тіліне емес, сонымен бірге бүкіл түркі 
тілдеріне қатысты аса күрделі мəселені 
көтергендігі жайлы сөз етеді жəне түркі 
тілдері төрт түрлі даму дəуірінен өткен деген 
жорамалын береді: 1.Еліктеме (түбіршек) тіл 
құрылысы дəуірі; 2.Түбір тіл құрылысы 
дəуірі; 3.Жалғамалық тіл құрылысы дəуірі; 
4.Жинақтамалы-талдамалы тіл құрылысы
дəуірі [10, 176 б.]. Сонымен көмекші 
сөздердің қалыптасу тарихының басы ежелгі 
дəуірде жатқанымен, категория ретінде көне 
түркі дəуірінде (V-VІІIғ.) толық көрінеді. 
Орхон-Енисей жазба ескерткіштер тіліндегі 
көмекші сөздер негізінен қазіргі түркі-қазақ 
тіліндегісімен сəйкеседі. Олардың ішінде, 
əсіресе, көмекші етістіктер мен шылау сөздер 
басқаларына (көмекші есімдер мен модаль 
сөздер жəне күшейткіш мағынадағы көмекші 
сөздер) қарағанда көбірек қолданылған. 
Əрине, көне түркі тіліндегі көмекші 
сөздердің құрамы қазіргі түркі тілдерімен са-
лыстырғанда аз болатындығы айтпаса да 
түсінікті. Бірақ, осыған қарап, олардың кате-
гориялдық дəрежесіне немесе сөздік құрамы-
на шек келтіруге болмайды. Өйткені, көне 
түркі жазба ескерткіштер мəтіндерінің 
қайсысы болмасын шағын жəне арнайы 
сұрыпталып   жазылған    соң,   сол   дəуірдегі 

көмекші сөздердің барлығы дерлік қамтылды 
деп айта алмаймыз. 

Негізгі мəтін. Қазіргі түркі тілдерінің қай-
сысы болмасын қалыптасу тарихы мен дамуы 
аса күрделі де қайнары мол, қалың тарих 
екендігі лингвист ғалымдарға белгілі. Оның 
əрбір тарихи кезеңіндегі күйін білдіретін жаз-
ба материалдар тіл тарихының шежіресі жəне 
негізгісі болып қала береді. Мəселен, қазіргі 
қазақ тіліндегі біршама көмекші сөздердің ар-
хетиптері Орхон-Енисей жазба ескерткіштер 
тілінде кездеседі. Бұндағы айғақ – қазақтың 
ана тілі өзімен бірге туып, бірге өсіп, дамып 
келеді деген сөз. Жалпы зерттеу барысында 
қазіргі қазақ тіліндегі қолданылып жүрген 
кейбір көмекші сөздердің тарихи таным өрісі 
кеңейген сайын бағзы бір күрделі немесе 
көмескі мəселелердің басы ашылып, толығып, 
өзіндік тілдік жүйеге еніп, меңгеріліп отыры-
лады. Көне түркі руникалық жазба ескерт-
кіштер тіліндегі өз алдына бөлек категория 
болып қалыптаса бастаған көмекші сөздердің 
лексика-грамматикалық сипатын қазіргі қазақ 
тіл білімі даму дəрежесіндегі теориялық не-
гіздермен таразылаған уақытта, оның прин-
циптік маңызы мен кумулятивтік қасиеті арта 
түсетіні сөзсіз. Мəселен, даму мəселесінде екі 
кезеңдегі көмекші сөздердің құрамынан-ақ 
өзгешеліктері барын байқауымызға болады. 
Қазіргі қазақ тілінде жиі қолданыста болатын 
30-дан астам көмекші етістік пен 50-ге жуық 
көмекші есімдерді, 100-ге жуық (вариантты 
тұлғаларын есепке алмағанда) шылауларды, 
40-тан астам (тіркесті түрлерін есепке ал-
мағанда) модаль сөздерді, əрқайсысы отыз-
отызға жуық күшейткіш үстеулер мен 
нумеративті жəне əртүрлі көмекші сөздерді 
айтып жүрміз. Ал көне түркі тілінде он жеті 
(17) көмекші етістік, 10-нан астам көмекші 
есім мен модаль сөздер жəне 20-дан астам 
шылаулар бар. Олардың жалпы құрамын 
қосымша мəліметте берілген №5-інші 
кестеден көре аламыз.

Көмекші сөздердің қайсысы болмасын 
ауысу процесі кезінде екі жақты қызмет атқа-
рады. Мəселен, көмекші есімдердің əрі ата-
уыштық, əрі көмекшілік қызметте жүруі бел-
гілі бір уақытқа дейін болады. Контекске 
байланысты басқа сөз табының қызметін де 
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атқаратындығы белгілі. Түркітануда көмекші 
есімдердің қалыптасу дəрежесі де əртүрлі бо-
лып келеді. Яғни, бір топ ғалымдар көмекші 
есімдерді өз алдына жеке категория ретінде 
есептесе, енді бірі септеуліктердің қатарына 
қосып қарайды. Алайда, семантикасы 
жағынан көмекші есімдер шылау сөздерден 
біршама жоғары. Олар белгілі бір заттың не 
заттық құбылыстың, не уақыт, мерзім немесе 
уақиғаның іші, сырты, маңы, ортасы т.б. си-
яқты ұғымдарды білдіру дəрежесіне көшкен 
де, негізгі сөздермен тіркесіп барып қана сөй-
лемнің күрделі мүшелерінің құрамына енген 
болып отыр. Соның өзінде бастапқы лексика-
лық семантикасынан бүтіндей алшақтай қой-
маған сөздер дейміз. Өйткені, олар кейде дер-
бес мүше қызметінде де қолданыла алады 
жəне көмекші есімдерге көптік, септік, тəуел-
дік, жіктік жалғаулары жалғана береді. 
Жалпы қазіргі əдеби тіліміз ұзақ 
динамикалық дамудың жəне тілдік 
интерференциялық ықпалының нəтижесінде 
(немесе монодиафоникалық) қалыптасқан. 
Ə.Нұрмағанбетов сөзімен айтқанда: 
«Қоғамның əр дəуірінде дамуына қарай сөз 
мағынасы да соған сəйкестене отырып, ілгері 
дами түседі. Ертеде қалыптасқан қағида 
бойынша, тілдің негізгі өлшемі, негізгі 
категориясы – сөз екендігін еске алсақ, тіл та-
рихы дегеніміз – соны құрастырған сөздер та-
рихы» [11, 3 б.]. Яғни, көмекші есімдер та-
рихын алғашқы құрастырған сөздерден 
бастау керек деген сөз. Орхон-Енисей жазба 
мұраларында көмекші есімдер саны көп емес 
жəне қолданылу жиілігі жағынан да 
белсенділік танытпайды. Бірақ, олар – орта 
ғасыр жазбаларында активтенген. Қазақ тіл 
білімінде бірде үстеу, бірде шылау қатарында 
жүрген есімдердің «көмекші есімдер» деп 
аталуы мен жеке қарастырылуы 
А.Ысқақовтан басталады [12, 36 б.]. Ғалым 
көмекші есімдер атауын Н.К.Дмитриевтің 
«Служебные имена» дегенімен 
байланыстырады [13, 144 б.]. Сөйтіп 1950 
жылдан былай көмекші есімдер жеке тарау 
ретінде көріне бастайды. Кейінірек көмекші 
есімдерді В.А.Исенгалиева, М.Оразов, 
Р.Досжан, В.М.Насилов, А.М.Самойлович 
т.б. сынды ғалымдарымыз арнайы зерттеген.

Түркітанымда модальдық категорияның 
теориялық негіздері орыс тілі зерттеулерінің 

нəтижесінде қалыптасқан. Онда модаль сөз-
дерді дербес сөз табы ретінде қарау ХІХ 
ғасырдың орта тұсынан басталады. ХІХ-ХХ 
ғасыр аралығында орыс грамматикасындағы 
сөздерді таптастыруда негізінен 4 түрлі 
бағыттың болғандығы көрсетіледі. Жалпы 
алып қарайтын болсақ, модаль сөздер неміс, 
ағылшын, орыс т.б. тілдерімен арнайы 
салғастырып зерттелінген. Қазақ тіл білімінде 
«Грамматикада модальдық мағына ойды 
айтудың мақсатты бағытын білдіреді (көз 
жеткізу, сұрақ-сауал, күдік-күмəн, бұйыру 
немесе айтылған ойға айтушының жеке 
өзіндік көзқарасы т.б.)» деген негізде 
зерттелініп келеді [14, 308 б.]. Қазақ 
ғалымдарынан Е.Жанпейісов, С.Исаев, 
Т.Сайрамбаев, О.Төлегенов, Г.Медетова, 
М.Зайнуллин, Қ.Мамадилов, С.Құлманов-
тарды т.б. атап өтсе болады. Мəселен, 
С.Құлманов зерттеуінен модальділік ұғымы 
Аристотельдің «пайымдау модальдігінің» 
түрлері жөніндегі формальды-логикалық 
ілімінен бастау алатынын, модальдік 
мағыналарсыз сөйлем болмайтынын, 
сөйлемнің эксплицитті екі бөліктен 
тұратынын, тіл біліміне алғаш модальдік 
терминін В.Виноградов енгізгенін жəне тағы 
басқа зерттеу нысаны бойынша кең түрде 
мəлімет береді [15, 7-28 бб.]. Түркі тіл-
дерінде көмекші сөздер ішінде модаль сөз-
дердің мəселесі бүгінгі күнге дейін ортақ не-
гізде жүйеленген емес. Дегенмен жоғарыда 
аты аталған ғалымдарымыздың еңбектеріне 
сүйене отырып, олардың көне түркі жəне орта 
ғасыр тіліндегі формаларын, қолданылуын, 
модальділігін қазіргі түркі тілдеріндегі негіз-
дермен салыстырылып қарастырылды. 

Көмекші сөздердің ішінде шылау сөздер 
ғана тарихи тұрғыдан біршама қарасты-
рылған. Нақты айтқанда, көне түркі руника-
лық жазба ескерткіштер тіліндегі шылаулар-
дың қалыптасуы мен даму факторлары, 
тарихи құрамы мен лексика-грамматикалық 
мағыналары, ғылыми этимологиясы, сонымен 
бірге өзге сөз таптарының шылаулануы мен 
синтаксистік қасиеттері қазақ тілімен тікелей 
салыстырылып, лингвистикалық тұрғыдан 
бағаланған болатын. Мəселен, Ф.Зейналов 
В.Юриннің «егер лексикалық мағына болма-
са, онда грамматикалық мағына да жоқ. Сол 
себепті көмекші сөздердің лексикалық мағы-
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рым-қатынасқа түспеген бірде-бір тіл жоқ. 
Бүкіл əлемдегі тіл, барлық халық бір бүтін 
материя сияқты. Олардың тіршілігіне 
байланысты бірінің табысы екіншісіне, 
екіншісінің табысы үшіншісіне ортақ болып 
отырады» деген сөзімен түйіндесек болады 
[17, 65 б.]. Яғни, кез-келген материя сияқты 
тіл де əртүрлі құрылымдық-семантикалық 
бірліктерден құралған, бірақ бір жүйеге 
түскен, ортақ мақсатқа бағытталған ерекше 
құрылым ретінде танылады. Мұны көмекші 
сөздердің өз алдына топ болып 
қалыптасуынан көруге болады. Сөйтіп 
тіліміздегі дербес сөздердің грамматикалық 
даму нəтижесінде алғашқы лексикалық 
мағынасынан толықтай не жартылай айы-
рылып, атауыш сөздердің алдында тұрып не-
месе соңынан тіркесіп келіп лексика-грамма-
тикалық мағына үстейтін, сөз бен сөзді, 
сөйлем мен сөйлемді байланыстыратын, өз 
алдына жеке тұрып сөйлем мүшесі бола ал-
майтын сөздерді көмекші сөздер дейміз деген 
түйін-тұжырымдамасы келіп шығады.

Қорытынды. Жалпы көмекші сөздер кон-
цепциясы қазақ тіл білімі тарихында ХХ ға-
сырда қалыптасқан. Ешбір концепция өздігі-
нен пайда болмайтындығы белгілі жəне оған 
əртүрлі таным арқылы қол жеткіземіз. Мəсе-
лен, түркі тілдерінде көмекші сөздер концеп-
циясы сөздерді сөз таптарына топтастыру 
принциптері негізінде пайда болды. Олар се-
мантикалық тұрғыдан лексикалық сипаттағы 
топтар болып есептеледі. Өйткені, атауыш 
сөздер де, көмекші сөздер де морфологиялық 
түрлену жағынан ұқсас келеді. Ал лексика-се-
мантикалық белгі негізінде сөздердің мағына-
сы бір-бірінен ажыратылады. Сол себептен 
көмекші сөздерде семантикалық принцип 
басты рөл атқарады. Түркітануда көмекші 
сөздердің бірі сөз табының (көмекші есімдер, 
көмекші етістіктер, күшетпелі үстеулер) 
құрамды бір бөлігі болса, енді бірі сөз табы 
(шылау, модаль сөздер) дəрежесінде көріне-
ді. Яғни, категорияльдық жағынан да бірдей 
емес. Бұдан да басқа сөз ететін (сөздік құра-
мы, дербес мағыналы сөз бен көмекші сөз 
тіркесімінің ортақ атауы, т.б.) мəселелері бар. 
Кейбір еңбектерде көмекші сөздердің катего-
риялды негіздері жəне атаулары мен құрамы 
əртүрлі   болып   келеді   жəне лингвистикада 

насы болмау керек» дегенін айта келе, 
сөйлем ішінде шылау сөздердің əртүрлі 
синтаксистік қатынасты білдіруіне орай 
оларды лексика-грамматикалық единица 
ретінде сипаттауға болатындығын айтады 
[16, с. 28]. Бұл пікірді жоққа шығаруға 
болмайды. Осы тұжырым негізінде 
шылаулардың орта ғасыр тіліндегі 
қолданыстары мен тілдік ерекшеліктері 
назарға алынып, белгілі болған көне түркі 
тіліндегі формаларының тіркесімді түрлері 
мен синонимдік қатарлары түркі-қазақ 
тілімен салыстырылып, дыбыстық, тұлғалық 
ұқсас-ерекшеліктері зерделенді. 

Көне түркі руникалық жазба ескерткіштер 
тілінде көмекші сөздер тобының (көмекші 
есім, көмекші етістік, шылау, модаль сөздер) 
барлығы қолданылған. Олардың қалыптасуы 
мен даму тарихы, орта түркі мен қазіргі түркі 
тілдеріндегі тұлғалары жəне тіркестегі лекси-
ка-грамматикалық мағыналары мен аналити-
калық форманттары бары салыстырылып, ке-
шенді зерттеудің нəтижесінде қол жеткізілді. 
Сонымен қатар жазба ескерткіштердің мəтін-
дерінде аз-көп қолданылуына байланысты 
статистикасы жасалынды. Барлық сөздерді 
таптастырудағы ұстаным бойынша көмекші 
сөздер де семантикалық, морфологиялық 
жəне синтаксистік белгілеріне қарай топтас-
тырылады. Осы үш ұстанымның ішінде 
көмекші сөздердің семантикалық жағы қай 
тілде болмасын шешімін толық тапқан жоқ. 
Яғни, олардың лексикалық мағынасы болмай-
ды деген пікір басымырақ келгенімен, нақты 
шешуші немесе тұрақты пікірге де айналған 
жоқ. Мəселен, ғалымдарымыздың бірі көмек-
ші сөздерде əрі лексикалық, əрі грамматика-
лық мағына болады деген пікірді ұстанады. 
Біздіңше, мұндай екі жақты көзқарастың бо-
луына көмекші сөздердің əртүрлі дəрежелігі 
себеп болған. Сондықтан көмекші сөздерде 
лексикалық мағына мүлде жоқ дегеннен гөрі, 
лексика-грамматикалық мағынаны тұтастай 
меңгерген сөздер тобы деген дұрыс болады. 
Жалпы С.Аманжоловтың: «Бүкіл адамзаттың 
тілін алсақ та, жеке халықтың тілін алсақ та 
атқаратын қызметі, даму жолы біркелкі. Бұл 
біркелкілік негізінде халық пен халықтың, ру 
мен рудың үнемі қарым-қатынаста болуынан 
туады. Тіпті жер жүзінде бірімен-бірі қа-
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сөздің түбір семантикасына əсер ететін түр-
лерін лексика-грамматикалық категория деп, 
түбір семантикасына ешбір əсер етпей, оған 
қосымша мəн үстейтін түрлерін таза грамма-
тикалық категория десек, онда екі топ та 
көмекші сөздердің концепциясын 
айқындауда негіз бола алады. Мəселен, 
ғылымда сөз таптарының тарихи көзі сонау 
біздің эрамызға дейінгі IV ғасырдан 
басталып, бүгінгі күнге дейін жалғасымын 
табады жəне сөз таптарына жіктеу сол 
заманнан бері қарастырып келе жатса да, тіл-
тілде əлі де болса сөз таптарына бөлу, 
сөздерді топтастыру жағынан нақты нүктесі 
қойылмаған. Бүгінгі бай əдеби тіліміздің 
негіздері осыдан ХVІ ғасыр бұрын жазылған 
көне түркі руникалық жазба ескерткіштер 
тілінен бастау алатыны анық. Жалпы көне 
түркі дəуірімен салыстырғанда орта ға-
сырдағы көмекші сөздер біршама дамыған. 
Мұнда жазба мұралар əртүрлі диалектілік 
нышандарда көрінгенмен, көмекші сөздердің 
табиғаты «біртұтас түркі тілі» деген концеп-
цияға саяды. Бірақ, экстралингвистикалық, 
интралингвистикалық құбылыстардың əсері-
нен кейде оғыз, кейде қыпшақ, кейде қарлұқ 
элементтері басым болып келеді. Ендеше 
көмекші сөздердің тілдік сипатын көнеден 
бастап бүгінгі тілімізге дейін салыстырып 
зерттеу – өзекті мəселелердің бірі жəне өткен 
XVІ ғасыр аралығындағы тілдік ұқсас-ерек-
шеліктерін анықтау – қазіргі түркі-қазақ тіл 
білімінің көне тілді меңгерудегі қажеттілігі 
деп түсінген абзал. Қорыта айтқанда, қазіргі 
түркі тілдеріндегі кейбір көмекші сөздер 
транспозиция, конверсия тəсілдері арқылы 
іске асады. Ал шығу төркіні жағынан алып 
қарағанда, көмекші сөздердің бəрі дерлік ата-
уыш сөздерден ұзақ жылдар бойы сұрыпта-
лып, лексика-грамматикалық жəне қолданы-
лу аясы жағынан əбден өрістеп, ерекшеленіп 
қалыптасады. Яғни, көмекші сөздер 
концепциясының негізі ежелгі дəуірде жатқа-
нымен, категориялды дəрежесі дəлелді 
материал бойынша көне түркі дəуірінен 
басталады.
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Қосымша мəліметтер  

Көне түркі руникалық жазба ескерткіштер тілінде қолданылған көмекші 
етістіктердің жалпы сандық көрсеткіші мен қызметі

№1 кесте

№ Көне
түркі
тұлға-
сы

КТ ТҚ БҚ ҚҚ МЧ КЧ ТТ С ЫБ МОЕ МЕЕ
ЕС ЖС

Кон-
текстік
қызметі 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

1 Ал 13 1 13 3 4 1 2 -- 2 -- 1 9 40 ҚЕ; АФ
2 Бар 15 10 16 3 11 2 4 1 22 9 8 11 101 ҚЕ; АФ

3 Бер 19 4 22 3 7 1 2 2 2 1 2 11 65 ҚЕ; АФ
4 Бол 36 14 30 4 5 4 6 1 21 6 3 11 130 ҚЕ 
5 Ер 70 64 57 10 4 6 2 3 3 4 23 11 246 ҚЕ; АФ
6 Елт 2 1 2 -- -- -- -- -- 1 -- 1 5 7 АФ
7 Ет/іт 7 6 12 1 6 2 6 -- 1 1 1 10 43 ҚЕ
8 Йор 7 8 7 1 15 -- 5 -- 8 1 -- 8 52 ҚЕ; АФ
9 Кел 21 25 25 2 22 6 1 1 15 1 1 11 120 ҚЕ; АФ
10 Көр 8 3 8 1 3 1 -- 2 4 -- 2 9 32 ҚЕ; АФ
11 Қал 5 6 3 1 4 -- -- -- 4 1 7 8 31 ҚЕ; АФ

12 Қыл 17 1 17 3 4 -- -- -- -- -- 3 6 45 ҚЕ

13 Олур 19 12 10 -- 5 2 4 -- 5 8 1 9 66 ҚЕ; АФ
14 Те/ті 18 51 21 10 19 1 2 -- 67 -- 1 9 190 ҚЕ; АФ
15 Тур 1 -- -- -- 1 -- 1 -- 12 -- -- 4 15 ҚЕ; АФ
16 Түс 1 2 -- -- 9 -- -- -- 2 -- 2 5 16  АФ
17 Ыт 6 7 7 1 9 1 -- -- 1 -- 1 8 33 ҚЕ; АФ
ЕЖС 265 215 250 43 128 27 35 10 170 32 57 1232

Мəтіндегі
сөз саны

2145 1211 2425 258 933 330 590 67 1291 207 1695 11152

Қысқартылған шартты атаулар мағынасы: АФ – аналитикалық формант. ҚЕ – құранды 
етістік. ЕС – ескерткіш саны. ЖС – жалпы саны. ЕЖС – ескерткіштегі жалпы саны.
КТ – Күлтегін. ТҚ – Тониқұқ. БҚ – Білге қаған. ҚҚ – Құтлық қаған. МЧ – Мойын Чор. КЧ 
– Күлі Чор. ТТ – Тариат. С – Суджа. ЫБ – Ырық бітіг. МОЕ – Майда Орхон ескерткіштері.
МЕЕ – Майда Енисей ескерткіштері.
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Көне түркі мен орта түркі жəне қазіргі түркі тілдеріндегі көмекші етістіктердің 
тұлғалық нұсқалары 

№ 2 кесте

№ Көне түркі  Орта түркі тілдеріндегі 
тұлғалық нұсқалары

Қазіргі түркі тілдеріндегі тұлғалық нұсқалары

1 Ал ал ал, əл, ол, ил, ыл
2 Бар бар, вар бар, бор, вар, пыр, пар, баар 

3 Бер бер, вер бер, вер, бир, бəр, пар, пер, биэр, пир

4 Бол бол, ол, бул бол, ол, бул, пул, пол, буол 

5 Ерті  ерміш ерді, ерди, иді, еді, ирди 
еркен, еркəн, еркан, еген, 
икан, екен, екан, ерміш, 
ирмиш

ерди, иди, еді, иде, ине, еди, эди, эле, этэ, иик, эрген, 
ергин, иргин, имиш, икəн, икен, экен, екен, экəн, 
экан, екəн, иккан

6 Елт елт елт, еліт, илет, илт, элт

7 Ет/іт ет, ид ет, эт, ит, ат, əт, ед

8 Йор
йүр

йор, йүр, жүр, иур йор, йүр, йөр, ийи, жүр, юр, джюр, йур, сүр, чор, ис, 
чөр, дьүр

9 Кел кел, гел кел, кəл, гел, кил, кэл 

10 Көр көр, кур, гөр көр, гөр, кёр, күр, кур 

11 Қал қал қал, кал, гал, қол, хаал

12 Қыл қыл қыл, кыл, қил, гын, қын 

13 Олур отур, отыр, олтыр, олтур, 
олтор

отур, отыр, олтыр, олтур, утыр, ултыр, отир, олтир, 
лар, одур, одыр, олор, олур

14 Те/ті те, де, ди те, ті, де, дий, ди, ти, диэ, дэ

15 Тур/тұр тур, тұр, дур тур, тұр, дур, тор, тар

16 Түс/ш/ түс, түш, дүш түс, түш, дүш, төш, тис, туш, чүш

17 Ыт/ыс ыз, ыд, ыс, ый, ійіб, 
йебер, жібер, йибер, 
йібер, йибар

ибер, жібер, жибер, йибер, джибер, жибəр, йібəр, 
ебəр, йивер, иубор, ыс, ыт, ийи
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Көне түркі тіліндегі көмекші етістіктердің орта ғасыр жəне қазіргі түркі 
 тілдеріндегісімен салыстырғандағы дыбыстық сəйкестіктері

№3 кесте

№ Көне 
түркі

Орта түркі тіліндегі 
дыбыстық сəйкестігі

Қазіргі түркі тілдеріндегі дыбыстық сəй-
кестігі

басы ортасы соңы басы ортасы соңы

1 Ал ---- ---- ---- а~ə~о~и~ы ---- ----

2 Бар б~в ---- ---- б~в~п а~о~ы~аа ----

3 Бер б~в ---- ---- б~в~п a~е~и~ə~иэ ----

4 Бол б~о о~у ---- б~п о~у~уо ----

5 Ерті ер~е~и і~и ер~е~и~э т~д~и~н~л і~и~е~э~к

6 Ерміш ер~е~и к~г
е~ə~а
і~и

---- ер~е~и~э е~ә~и~а
к~г~кк

----

Елт ---- ---- ---- е~и~э і~е ----

7 Ет/іт е~и ---- т~д е~э~и~а~ə ---- т~д

8 Йор 
йүр

й~ж~и о~ү~у ---- й~ж~и~с~
ч~ю~дж~дь

о~ү~ө~й~ю р~и~с

9 Кел к~г ---- ---- к~г е~ə~и~э ----

10 Көр к~г ө~у ---- к~г ө~ё~ү~у ----

11 Қал ---- ---- ---- қ~к~г~х а~о~аа ----

12 Қыл ---- ---- ---- қ~к~г ы~и л~н

13 Олур ол~о 
ол~от

у~ы ---- о~у
ол~ул~л

т~д~л
а~и~о~у~ы

----

14 Те/ті т~д ---- е~и т~д ---- е~і~э~и~ий-
~иэ~э

15 Тур/ тұр т~д у~ұ ---- т~д у~ұ~о~а ----

16 Түс/ш/ т~д ---- с~ш т~д~ч ү~ұ~у~и~ө с~ш

17 Ыт/ыс ы~ій~й-
е~жі~й-
и~йі

----
е~а

з~д~с~й ы~и~жі~е~
иу~жи~ий~
джи~йі 

е~ə~о
б~в

с~т
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Көне түркі тіліндегі көмекші етістіктердің қазіргі түркі тілдеріндегі тұлғалық көрінісі  

№ 4 кесте

№ Көне 
түркі

Өзгерген нұсқасы БАТЫС ҒҰН ШЫҒЫС ҒҰН Өзгерген 
нұсқасытүркі тілдері түркі тілдері

1 Ал қазақ, қарай.,құм., тат., қараш., 
қ.тат., башқ., қ.қалпақ, түрік, 
ноғ., ұйғ., азерб., түркім., гаг.

тува, хакас, шор, 
қырғыз, алтай, 
тофа, чұлым, ойрат 

ол, ил, əл өзбек; чуваш, ұйғыр (диалект) якут ыл 

2 Бар қазақ, қарайым, құмық, қарашай, 
қ.татар, татар, башқ., ұйғ., 
түркімен, қ.қалпақ, ноғай

якут, тофа, алтай, 
қырғыз, ойрат

бор, вар, пыр өзб.; азерб., түрік, гаг.; чуваш шор,хак., чұл.; тува пар, баар

3 Бер қазақ, қарай., қарашай, қ.татар, 
қ.қалпақ, ноғ., түркім., өзб. 

тува, тофа, алтай, 
қырғыз, ойрат

вер, бир
бəр, пар

азерб., түрік, гагауыз; татар, 
башқұрт, құмық; ұйғыр; чуваш 

шор, чұлым; якут; 
хакас 

пер, биэр, 
пир

4 Бол қазақ, қарайым, қарашай, қ.
қалпақ, ұйғ., ноғай, түркімен

тува, тофа, алтай, 
қырғыз, ойрат

ол, бул, 
пул 

азерб., түрік, гаг., қ.татар; татар, 
башқ., құмық, өзб.; чув. 

шор, чұлым, хакас; 
якут 

пол, буол

5 Ерті, 
ерміш 

түркімен (ерди) тува(эрген), якут 
(эр)

иди, еді, 
иде, ине, еди,
эди

азерб., түрік, гаг., чув.; қазақ; 
тат.;башқ.;қ.қалпақ,ноғ.,қараш., 
ұйғ.; қарай., құм., өзб., қ.татар

чұлым, шор, алтай, 
хакас; қырғыз; 
тофа, ойрат 

эди, эле, 
иик, еди

икəн, икен, экен, 
екен, экəн, икан, 
экан, екəн, иккен

азер., гагауыз; түрік; ноғай, 
қарашай, түркімен; қарақалпақ, 
қазақ; қарайым, құмық, қ.татар; 
татар, башқ.; өзб.; ұйғ.; чуваш;

алтай, қырғыз; шор; 
чұлым, ойрат

экен,
экән,
екен

6 Елт қазақ, қарай., қ.тат., құм., башқ., 
түркім., қ.қалпақ, ұйғыр

---- ----

илет,
илт

түрік; ноғай, қарашай, татар, 
башқұрт, өзбек

қырғыз, алтай, 
якут

элт, илт

7 Ет/іт эт,
ит,
ат, әт

қазақ, қ.татар, башқ., қ.қалпақ, 
гагауыз, түрік, азербайжан, 
ноғай, қарашай, өзбек, қарай-
ым, түркімен; құмық, татар; 
чуваш; ұйғыр 

чұлым, ойрат, 
хакас, қырғыз, 
алтай, якут; тува, 
тофа; шор

эт, 
ит,
ед

8 Йор
йүр

түркімен, татар, башқұрт, 
түрік, гагауыз, ұйғыр

алтай
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йий, жүр, юр, 
джюр, йур, сүр

азербайжан; қарақалпақ, 
қазақ;  құмық, өзбек, ноғай; 
қарашай; қарайым;  чуваш; қ.
татар

тофа, тува; якут; 
ойрат; шор, хакас, 
чұлым; қырғыз 

чор, ис, 
сы-
рыт,дьүр, 
чөр, жүр

9 Кел қазақ, қарайым, қарашай, қ.
татар, қарақалпақ, ноғай

тува, ойр., қырғ., 
алт.,шор,тофа, 
чұл. 

кəл,
гел,
кил

азерб., өзбек, ұйғыр; түрік, 
гагауыз, құмық, түркімен; 
татар, башқұрт, чуваш 

хакас; якут кил,
кэл

10 Көр қазақ, қ.татар, ұйғыр, ноғай, 
азербайжан

тув., хак., шор, 
як., ойр., тоф., 
алт., қырғ., чұл. 

гөр,
кёр,
күр, кур

түрік, гаг., құмық, түркімен; 
қ.қалпақ, қарашай, қарайым; 
өзб., татар, башқұрт; чуваш 

---- ----

11 Қал қазақ, қарақалпақ, ұйғыр, алтай,  чұлым

кал,
гал,
қол 

азерб., құмық, ноғай, қарай-
ым, қарашай, татар, башқ., 
түркім., чуваш, қ.тат.; гаг., 
түрік; өзбек

қырғыз, шор, 
тува,ойрат, тофа, 
хакас; якут 

кал, хал 
хаал

12 Қыл қазақ, ноғ., қарашай, қ.қалпақ алтай, чұлым

кыл,
қил

қарай., түркім., құмық, татар, 
башқ., чув.,  қ.тат.; ұйғ., өзбек  

қырғ., шор, тув., 
ойр.,хак.; як.; 
тофа

кыл, гын,
қын

13 Олур ---- тува, тофа
отур, отыр, 
олтыр, олтур, 
утыр, ултыр, 
отир, олтир, лар 

азерб., гаг., түрік, түркімен, 
қ.татар; қарайым, қ.қалпақ, 
қазақ; ноғай; құмық, қарашай; 
татар; башқ.; өзб.; ұйғ.; чуваш

қырғыз, ойрат, 
чұлым; алтай; 
шор; хакас; якут

отур,
отыр,
одур, 
одыр, 
олор

14 Те/ті чуваш хакас, шор 
де,
дий,
ди, ти

азерб., түрік, гаг., қ.қалпақ, 
ноғ., құм., қазақ, ұйғ., қараш., 
өзб.; қ.тат.; түркм.; қарай., 
тат.; башқ.

қырғыз, тува, 
чұлым, ойрат, 
алтай; якут; тофа 

де,
диэ,
дэ

15 Тур 
тұр

қазақ, қарайым, құмық, қара-
шай, ұйғыр, қ.татар, қарақал-
пақ, ноғай, өзбек

тува, хакас, шор, 
якут, қырғыз,ал-
тай, тофа, чұлым, 
ойрат 

дур,
тор, тар

азерб., гаг., түрік, түркімен; 
татар, башқұрт; чуваш

---- ----
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16 Түс, 
түш

қазақ, қарашай, қ.татар, 
қарақалпақ, ноғай

хак., шор, як., 
қырғ., тоф., чұл., 
ойр.

дүш,төш, тис, 
туш, чүш

азерб., түрік, гаг., түркм.; 
татар, башқұрт; қарайым; 
өзбек, құмық; ұйғыр 

тува, алтай; дүш

17 Ыт/
ыс 

---- тува, якут, тофа

ибер, жібер, 
жибер, йибер, 
ебəр, джибер, 
жибəр, йібəр, 
йивер, иубор

түркімен; қазақ; қ.татар, 
қарақалпақ; қарайым, ноғай; 
ұйғыр; қарашай; татар; 
башқұрт; құмық; өзбек 

шор, чұлым, 
алтай, хакас; 
қырғыз; ойрат

ыс,
жибер
йи

Көне түркі мен қазіргі қазақ тіліндегі көмекші сөздердің құрамы

№5 кесте

№ Атауы Көне түркі тілі Қазіргі қазақ тілі

1 Көмекші етістік ал, бар, бер, бол, елт, 
тур, ер, ет, йор, кел, 
көр, қал, қыл, олур, те, 
ыт, түс  /17/

ал, бол, бер, бар, кел, жүр, жат, тұр, отыр, 
еді, екен, емес, де, ет, жазда, қой, баста, 
таста, түс, қал, қыл, көр, жібер, сал, біл, 
бақ, шық, қара, кет, біт т.б.

/30-дан астам/

2 Көмекші есімдер қоды, орту, учы, тегіре, 
ара, алты, үзе, өңү, ічі, 
башы, тушы, төпесі
/12/

айналасы, ақыры, алды, арасы, арқасы, 
арты, асты, ауызы, аяғы,  басы, баурайы, 
беті, бойы, етегі, жаны, жиегі, жүзі, жағы, 
жағасы, көлеңкесі, қапталы, қасы, қарсы-
сы, қыры, маңы, орны, ортасы, соңы, 
сырты, табаны, төбесі, төсінде, төңірегі, 
турасы, тұсы, түбі, тысы, ұшы, үсті, шеті, 
іші, іргесі т.б. /50-ге жуық/
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3 Шылау сөздер үчүн, сайу, че, тапа, ру/
рү, тегі, кісре, өтрү, 
аша, артуқ, өңре, кідін, 
ұдұ, бірле, қына, оқ/өк, 
күк, та/де, му/ба, түгүл, 
йеме, азу 
/22

Жалғаулық: мен/бен/пен, жəне, да/де/та/те, 
əрі, бірақ, алайда, дегенмен, əйткенмен, 
əйтпесе, десек те, сонда да, онда да, əлде, 
біресе, не, немесе, болмаса, я, яки, кейде, 
бірде, бірі, себебі, сол себепті, сондықтан, 
өйткені, егер, егерде, онда; Септеулік: 
үшін, сайын, сияқты, секілді, сықылды, 
тəрізді, іспетті, туралы, жайлы, турасында, 
жайында, жөнінде, арқылы, бойы, бой-
ымен, бойынша, шамалы, шақты, қаралы, 
дейін, шейін, таман, қарай, салым, аса, 
жуық, тарта, таяу, кейін, соң, гөрі, бері, 
бұрын, əрі, бетер, бірге, қатар, қоса, қабат; 
Демеулік: ма/ме/па/пе/ба/бе, ше, əсіресе, 
да/де/та/те, қана/ғана, түгіл, тұрсын, 
тұрмақ, құрлы, ғұрлым, қой/ғой, тек, екеш, 
-мыс/-міс, -ау, -ай, -ақ, -ты/-ті/-ды/-ді т.б.  
/100-ге жуық/

4 Модаль
сөздер

бар, йоқ, кергек, аз, 
қоп, үкүс, ерінч, ерміш, 
ерті, күк
/10/

бар, жоқ, аз, көп, керек, тиіс, қажет, 
мүмкін, шамасы, анығында, əрине, əлбет-
те, асылы, түрі, секілді, тəрізді, сияқты, 
тегі, сынды, жобасы, қисыны, рас, шын, 
бəлкім, ықтимал, білем, шығар, көрінеді, 
екен, еді, кім біледі, түрі бар, дейді, болар, 
ғой, ма/ме, т.б. /40-тан астам/

Жалпы саны 60-тан астам 200-ден астам
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Ж.БАЛАСАҒҰННЫҢ «ҚҰТТЫ БІЛІК» 
ДАСТАНЫ МЕН Н.МАКИАВЕЛЛИДІҢ 

«ТАҚСЫР» ТРАКТАТЫНДАҒЫ 
БИЛЕУШІ ОБРАЗЫ

Жүсіп Баласағұн 1015-1016 жылдары Жеті-
су өңіріндегі Шу өзені бойындағы Баласағұн 
(Күзорда) қаласында туылған түркі жұрты-
ның кемеңгері.  Ол түркі,  парсы,  тəжік, соғды 
бастауларынан білім алған терең ойшыл. 
Жүсіп Баласағұнидің тарих қатпарларындағы 
ең ұлы шығармасы –«Құтты білік» дастаны. 
Түркияның белді ғалымы Рашид Рахмати 
Араттың мəліметіне сүйенсек, Ж.Баласағұн 
аталмыш еңбекті елу төрт жасында жазыпты. 
Ойшыл өз еңбегін екі ғасырлық тарихы бар 
Қарахан мемлекетінің билеушісі Сатұқ Боғра 
хан Жүсіп Баласағұнның осы еңбегін жоғары 
бағалап, оған «Хас Хажиб» деген атақ береді. 
Шығарманың өзектілігі сонша, басқа да мем-
лекеттердің билеушілері туындыны көшіріп 
алып, Фирдоусидің «Шахнама» кітабының 
қасына қойып, «Түркі Шаһнамасы» деген атақ 
берді деген деректер де бар. Мəселен, профес-

сор Ə.Нысанбаев «Құтты білік» сол заманда 
Қарахан мемлекетінің Ата заңының орнында 
жүрді» – дейді [1, 28 б.]. 

«Құтты білік» – халықты, елді басқаруға 
қажет, билеуші бойынан табылу керек қасиет-
терді дөп басып айтқан туынды. Онымен қа-
тар, ғалым, профессор Алма Қыраубаева: 
«Жүсіп Баласағұн «Құтты білік» дастаны 
əділетті, құтты мемлекеттің үлгісін жасаған» 
– дейді [2]. Бүгінде бұл шығарманың үш
нұсқасы бар: Веналық нұсқа (1439 ж.), Каир-
лық нұсқа (1895 ж.), Намаған нұсқасы (1939 
ж.). Біз осылардың ішінде Намаған, яғни 
Ферғана нұсқасы бойынша оқиға желісіне 
қысқаша шолу жасайық. Күнтуды атты ел 
қорғаны бар мемлекет өзінің ырысты да ын-
тымақты тіршілігін жасайды. Дəл осылай ел-
дің ынтымақтастықта өмір сүруі ел қорғаны-
ның бар екендігін көрсетеді. Күнтудыға ел 
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басқаруға көмектескісі келген тағы бір аза-
мат- Айтолды өз ақылының арқасында хан-
ның сеніміне кіреді.  Жалғанда ештеңенің 
мəңгілік еместігі бəрімізге аян. Күндердің 
күнінде Айтолдының көрер жарығы бітіп, 
өмірімен қошайтысады.  Бірақ Айтолдының 
Өгдүлміш деген баласы əке жолымен өз 
еліне қамқор болуды ойлап,  Күнтудының 
шақыруын қабыл етіп,  ақыл-парасатының 
көмегімен елінің өркендеуіне өз үлесін 
қосады. Өгдүлміштің елмен бірге мұңын 
мұңдап,  ел қамын жеп жүрген немере ағасы 
бар еді.  Дегенмен, Одғұрмыш ел басқарудан 
бас тартып,  алпыс үш жасына келгенде жер 
астына (қылуетке)  түседі де,  жасы жетіп ол 
да қайтыс болады.  Өгдүлміш ағасы 
Одғұрмыштың артында қалған құмыра мен 
асатаяқты алады.  Құмыраны өзіне 
қалдырып,  асатаяқты ханға береді.  Аға 
өсиетіне сыза түсірмей,  адал қызметін 
жалғастыра берді.  Жүсіп Баласағұни төрт 
кейіпкер (Əділет,  Бақыт,  Ақыл,  Қанағат) 
арқылы төрт тілекті көрсетіп тұр. Профессор 
Жақыпбек Алтаевтың пікірі бойынша: 
«Құтты білік» поэмасының басты идеясы 
төрт қағидаға негізделіп жазылған. Біріншісі 
– мемлекетті дұрыс басқару үшін қара қылды
қақ жаратындай əділ заңның  болуы, екіншісі 
– бақ-дəулет, яғни елге құт қонсын деген тілек,
үшіншісі – ақыл-парасат, төртіншісі – қанағат, 
ынсап мəселесі» – деп көрсетеді. Ежелгі 
Шығыс ілімі бойынша əлемді төрт нəрсе 
ұстайды:  жер,  су, ауа, от.  Осы төрт нəрседен 
тұрады.  Олар төрт кейіпкердің атымен атала-
ды:  Күнтуды – Əділет бейнесі;  Айтолды – 
əділ уəзір,  Бақыт бейнесінде (құт);  Өгдүлміш 
– уəзірдің баласы,  Ақыл – сана бейнесінде;
Одғүрмыш- уəзірдің баласы,  Қанағат бей-
несінде [3, 10 б.]. Осы бір көлемді дастанның 
сюжеттік желісінде баяндалатын пəлсапалық 
ойлар мен даналыққа толы пікірлер – мемле-
кетті басқару ісіне арналған. «Мемлекетті қа-
лай дұрыс басқару керек? Адамдарды қалай 
бақытты етуге болады?» деген сауалдың жау-
абын іздеген ойшыл: «Бектер адал болса, ел 
өмірі оңалар еді» – дейді [3, 28 б.]. Ғасырлар 
бұрын айтылған бұл пікір əлі де өзекті. 

«Құтты білік» дастаны – түркілік əдебиет-
тің қайнар бастауы. Дастанның композициясы 
шығыстық баяндау дəстүрін незіге ала оты-
рып жазылған. Яғни, Алла тағаладан бастап, 

Пайғамбарды, сахабаларды, ізгі тақуа жан-
дарды мадақтап басталады да, дүние мен 
ақырет əлемі салыстырыла суреттеледі. Бұл 
дастан көптеген тараулардан құралып, əрбір 
тарауы жыр жолдары арқылы белгілі бір 
ақиқаттың мəнін ашады. «Дастан көне түркі 
өркениетінің тетігі болғанымен жалпы адам-
заттық, адамгершілік, имандылық мұраттар-
ды терең толғап, күллі адам баласына тəн ізгі 
қасиеттерді ұлағат етіп ұсынады» [4, 18-21б.].   

Айтып өткеніміздей, «Құтты білік» даста-
ны – халықты, елді басқаруға қажет, билеуші 
бойынан табылу керек қасиеттерді дөп басып 
айтқан туынды. 

«Бірі оның шындық жолы — ƏДІЛЕТ,
Екіншісі — құт пен ырыс, ДƏУЛЕТ.
Үшіншісі — АҚЫЛ менен парасат,
Төртіншісі — ұстамдылық, ҚАНАҒАТ» [4, 

60 б.]
Дастанның сюжеттік идеясына тірек болған 

төрт қасиетті таңдап алуында үлкен мəн жа-
тыр. Ел билеуші тұлға үшін бəрінен басым қа-
сиет – əділет болуы керектігіне назар аударта-
ды. Біз енді, көне жəдігерде автор (Жүсіп 
Баласағұни) тамсанып отырған («Назар сал-
саң, бұл түркінің бектері, Жаһанның өз бек-
тері, асыл тектері» [3, 84 б.]), түркі бектерінің 
бойындағы қасиеттерді «Құтты біліктен» сөз-
бе-сөз теріп көрсеткіміз келеді:

«Қажет шексіз білім, ақыл, даналық, 
Қолға алуға дүниені қаратып» [4, 85 

б.],
«Жақсы айтыпты хас батыр, ер кешегі: 
«Тас түйінді азулы ерлер шешеді!»[4, 85 

б.],
«Пайда қылған болса қай іс оларға,
Соны жаса, дəмін тат, құр жоғалма.
(Неден рахат көрсе олар — соны істе,
Неден бейнет шексе — соған келіспе!)» [4, 

424 б.],
«Келсе, бектік жөнін берік ұстағың,
Əділ болып, шындық жолын нұсқағын!
Ол дүниені қолға тұтсам десеңіз,
Шындықты ұстан, сөзді осымен кесемін!
«Бекпін» деуші кеуде керіп, күпінбе,
Опасыз бұл дүние түңіл, күтін де!» [4, 426 

б.].
Дастанда жырланған билеуші образы 

– əділ, шыншыл, тақуа, мейірімді əрі сонымен
қатар сөзінде берік тұратын өр мінезді бойына 
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жиған тұлға сомдалады. Автор түркі бек-
терінің ішінде Афрасиабты (Алып Ер Тоңға) 
«идеалды» билеуші деген атқа лайық көріп, 
өнеге ретінде ұсынады. Онымен қатар «Білім, 
ақылдың қасиетін, пайдасын айтады», «Ізгілік 
қылмақтың жақсылығы, пайдалары айтыла-
ды» деген сияқты бөлімдерде ел билейтін 
адамның образын сипаттап береді. «Құтты 
білікте» Жүсіп Баласағұн: «Жазған кітап, сөй-
леген сөздеріммен, Екі дүниені ұстауды көз-
дедім мен» – дей келе, бұл дүниедегі «билігің 
– түс, өтер кетер бір күні», Ақіретті қолда ет-
кің келсе, «шыншылдықты ұстан» деген идея-
ны ұсынады. Жоғарыдағы мəтіндерде көр-
сетілгеніндей бұл дүниеде адамдарға пайдалы 
іс жаса, «олар нені қаласа, соны істе» дейді. 
«Өзің мəңгі емессің, атың мəңгі», ал атың 
шығуы үшін əділ де шыншыл билік құр, сол 
кезде ғана «атың мəңгі болса, затың – мəңгі» 
болмақ. «Құтты білік» –  ислами қайнар 
бұлақтан сусындаған түркілік сананың жемісі, 
ел билеу ісінде, билік мəселесінде «бұл дүние 
уақытша» деумен ғана шектелмей, ел биле-
ушілерге халыққа мейірімді болуды, елді қа-
лай басқарғаны турасында Құдай алдында жа-
уапкершілік көтеретінін, «бекпін деп 
күпінбеуін» еске сап отырады. 

«Құтты біліктен» кейін 5 ғасырдан соң, ел 
басқару, билік, билеушінің жеке қасиеттері, 
мемлекеттер мен əскер түрлері жеке-жеке тал-
данып жазылған орта ғасырдағы таңдаулы ең-
бектердің бірі – 1513 жылы жазылған Никко-
ло Макиавеллидің «Тақсыр» трактаты. 

Никколо Макиавелли – италияндық фило-
соф, жазушы, саясаткер, флоренциялық ди-
пломат, саяси теоритик, саяси биліктің жаңа 
тарихтағы алғашқы аналитигі. Италияның 
Флоренция қаласында заңгерлер отбасында 
дүниеге келген. Осы тарихи фактор кейін 
оның саясатпен айналысуына септігін тигізді. 
Орда бұзар отызға жақындаған сəтінде Фло-
ренцияның екінші концепциясының хатшысы 
болып тағайындалады. Он төрт жыл бойы 
билікке араласқан жазушының ел басқарудың 
түрлі кезеңдерін басынан өткізіп, əр түрлі 
əдіс-тəсілдерін үйренеді. Флоренция құлаған-
нан кейін ол да жұмыстан босатылды. Ендігі 
кезекте, оның билікпен араласуына мүлдем 
тыйым салынады. Өмір ағымы оны 
жазушылық жолға түсіреді. Саясаткердің ай-

тар уəжі де саясаттан бастау алады. Н.Макиа-
веллидің ел басқару, билік туралы ой-пікір-
лері мен дүниетанымы толығымен баяндалған 
еңбек – «Тақсыр» трактаты. Бұл еңбек «Мем-
лекеттің түрлері», «Елді немесе қаланы басқа-
ру», «Жауыздықпен келген билік туралы», 
«Мемлекеттің қуатын қалай өлшеуге бола-
ды?», «Əскер түрлері», «Ел билеушілерін қан-
дай қасиеттері үшін мақтайды немесе даттай-
ды?», «Жомарттық пен үнемділік жайлы», 
«Ел билеушілерінің берген уəдесін орындауы 
туралы», «Қамал қорғандардың пайдасы бар 
ма?», «Ел билеушісі құрметтелуі үшін не істе-
уі керек?», «Ел билеушілерінің кеңесшілері 
туралы», «Жағымпаздардан қалай құтылуға 
болады?» жəне т.б. тараулардан тұрады. Баян-
далуы да қара сөз кейіпінде, кеңес бере оты-
рып əр жағдайға пəлсапалық ой жүгіртіп оты-
рады жəне оны алыс-жақын тарихи 
оқиғалардан мысал келтіре отырып дəлелдей-
ді. «Тақсыр» еңбегі билеушіге ел басқару 
тəсілдерімен бөлісе отырып, түрлі амал-айла-
ларды үйретеді. Бұл шығармада жазылған ел 
билеушісіне жəне билікке қатысты кеңестерді 
шартты түрде төмендегідей жіктеп қарасты-
руға болады:

1) Ел билеушісі (Тақсыр) байындағы жақ-
сы жəне жаман қасиеттер.

2) Билік жолындағы құйтыртқы айла-тəсіл-
дер.

3) Мемлекеттердің түрлері. Əскер түрлері.
Оларды басқарудың тиімді жолдары.

4) Италия жеріндегі саяси ахуалдар жəне
Италияны азат етуге шақыру.

Жалпы алғанда, «Тақсыр» шығармасын-
дағы Н.Макиавелли ұсынатын негізгі ой: «би-
леуші билігін сақтап қалу үшін кез-келген 
нəрседен тайынбау керек». Əрине, бұл тұжы-
рымдардың да белгілі бір себептері бар, елді 
тек қана жауыздықпен басқару керек деп шо-
лақ қорыту дұрыс болады деп ойламаймыз. 
Өйткені, Никколо Макиавелли бір жерде: «ел-
дің болашағы жарқын, жұрты бірлікте болу 
үшін ғана» –  десе, енді бір жерінде: «билеуші 
өзінің жақсы атын елдің маңызды мəселелері 
жолында құрбан ете білуі керек» – дейді. 
Яғни, керек кезінде айлаға сал, өтірік айт, 
алда, арба, сөзңғде тұрма, бірақ билікке қаты-
сты мақсаттарыға жету үшін жаса дегенге са-
яды. «Тақсыр» трактатында келтірілген бар-
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лық адамгершілікке кереғар кеңестер тек 
халықтың қамы үшін деп те айта алмаймыз, 
өйткені, «билеуші жаңадан жаулап алынған 
елдердегі шалғай аймақтарда көбірек əскер 
ұстауы қажет. Бұл билеуші үшін арзанға 
түседі, əрі егістіктері мен жерлері тартып 
алынған, кедейленген бір топ бұқара халық 
билеушіге ештеңе істей алмайды. Ал ха-
лықтың қалған бөлігі осы жағдай олардың да 
бастарына келуден қорқып, көп ұзамай саба-
сына түседі» [5, 55 б.] – деген пікірлерге ұқсас 
саяси кеңестер жеткілікті. Бұл пікірлердегі ең 
негізгі қорғалуы керек мəселе ретінде биле-
ушінің билігі мақсат етіледі. Оның жолында 
халық та құрбан. 

Жалпы алып қарағанда, «Тақсыр» тракта-
тында қарастырылған билеуші образы – билік 
жолында, жеке адамдардың емес, жалпы мем-
лекеттің құрылымын сақтау жолында кез-кел-
ген іске баруды үгіттейтін идеологиядан тұра-

ды. Табиғаты жұмсақ, діни сауаты терең Н.
Макиавелли ғылымда «макиавелизм» деп ата-
лып, биліктегі қатігездікпен ассосациялана-
тын мұндай ел басқару моделін неліктен 
ұсынған? Ғалымдар бұл мəселені жан-жақты 
қарастыра келе, бұл жағдайдың сол кездегі 
Италиядағы саяси ахуалдарға байланысты 
өзіндік себебі барын айтады. Николло Макиа-
велли жат жұрттықтардың езгісіне ұшыраған 
Флоренция билеушісі Лоренцо Де Медичиге 
сол кездегі Италияны азат етуде ең керекті 
прагматикалық кеңес осы деп ұққанға саяды 
жəне соған қатысты нақты əрекеттерге көшу-
ге үгіттеген.  

Қорытындылай келе, Ж.Баласағұнның 
«Құтты білік» дастаны мен Н.Макиавеллидің 
«Тақсыр» шығармасы билікке қатысты пікір-
лерді төмендегі кестемен беруді жөн көрдік 
(1-кестеге қараңыз).

№ Ж.Баласағұни - «Құтты білік» 
[4, 76-92б.]:

Н.Макиавелли – «Тақсыр»
[5, 55-101б.]:

1 «Шариғатты тарат, ұқтыр, таны да, 
Ізгі атағың бірге тарар бағыңа»

«Билеуші сотқа бағынышты емес!»

2 Қатулан, əділдіктен таймасын жол, 
Қор қылмай, жігіттіктің пайдасын көр. 
Қадірін біл, жігіттік кетер тастап, 
Қанша қапсыр, бұл тірлік түбі қашпақ. 
Барында жігіттіктің күші бойда, 
Қор  қылмай, ибадат ет, пейіл  қой да!

«Саясат пен билікте өз мақсатыңа жету үшін 
ештеңеден тайынбау қажет»

3 «Кім білімді болса жаһан бегінен, 
Əділ заңды солар түзеп, теліген», 
«Жаудың бойын  қылышымен бұқтырып, 
Түзесе елін əділ заңмен ұқтырып!»

«Күшті əскер жоқ жерде жақсы заң бола 
алмайды»

4 «Ұлықтықты алған  жоқсың сен тілеп, 
Берді тəңір, рахымымен белгілеп. 
Бұл  бектікті берді  саған даралап, 
Ай, білікті, шүкірлік ет бағалап!»

«Жаулап алған жерлердегі халық біртілді 
болса, оларды басқару оңай болады, тек 
бұрыңғы билеушінің əулетін жойып жіберсе 
жеткілікті»

5 «Егер қолың ұзын  болса — халыққа 
Ізгі қылық, ізгі сөзбен жарылқа! 
Жігітшілік өтер, өшер тірлігің, 
Дүние — түс, көшерсің тез бір күні»,
«Бек пе, құл ма, мейлі, жақсы-жаман ба, Өзі 
өлді, қалды аты — ізі ғаламда»,
«Хаққа табын, сеніп адал құлқыңа, 
Бауырмал бол, түзу  қара жұртыңа»

«Билеуші жаңадан жаулап алынған елдердегі 
шалғай аймақтарда көбірек əскер ұстауы қажет. 
Бұл билеуші үшін арзанға түседі, əрі егістіктері 
мен жерлері тартып алынған, кедейленген бір 
топ бұқара халық билеушіге ештеңе істей 
алмайды. Ал халықтың қалған бөлігі осы 
жағдай олардың да бастарына келуден қорқып, 
көп ұзамай сабасына түседі»
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6 Кісі ұланы қара жерге қол салды, 
Барлық   істе ол  білімін қолданды. 
Ақылымен кісі асыл атанар, 
Бекке ел ісі білімімен жасалар.

«ел басқару ісінде кемеңгер билеуші ұлғайып 
келе жатқан қиыншылықтың дер кезінде алдын 
алмаса, бəріне белгілі болған сəтте жөндеуге 
кірісуі – бос əурешілік»

7 «(Кісі міні ақылменен күзелер, 
Халық міні білімменен түзелер.) 
Бұл  екеумен тындырмасаң жұмысты, 
Білімді қой, ал қолыңа қылышты! 
Ақылды бек — басшысы елдің, шырығы, 
Қылыш жұмсау — білімсіздің қылығы»

«соғыстан қаша алмайсың, ал кейінге қалды-
руың – қарсыласыңа пайдалы болуы мүмкін»

8 «Ақыл керек ерге жаһан бастауға, 
Ақыл, жүрек керек елді ұстауға. 
Ақылымен тұтты, əлемді ұстаған, 
Білімімен биледі, елге нұсқаған!» 

«Жаулап алынған қаланы қолда ұстап қалудың 
ең сенімді амалы – оны қирату»

9 «Ізгілік пен  жақсы қылық — амалы, 
Мұнымен ер екі дүниені алады.
Сен ізгілік тілер болсаң, одан да, 
Кел, ізгілік жаса, сөзді доғар да»

«Егер билеуші билігін сақтап қалғысы келсе, 
керек кезде ізгіліктен бас тарту қасиетін дамы-
ту керек»

10 «Қайырым күтсең ақылыңмен аңғар  да, 
Қайырым жаса қайырымды жандарға!»

«Ел билеушісі мейірімді болғаннан гөрі, қатал 
болғаны билігі үшін жақсы»

11 «Қолына алған  ісін біліп атқарар, 
Білімді істе тұтып, халқын басқарар. 
Қара халық байыды, елін түзеді, 
Ел баюын — қағидам деп жүреді»

«қара халық байыса, тойынғаннан бас көтереді. 
Əлсіздерге болыса отырып, олардың күшейіп 
кетуіне де жол бермеу керек»

12 «Өнер керек жапанды ұстап, ұғуға, 
Гүр  арыстан керек құлан қууға. 
(Даңқ, қуат керек əлем жаулауға, 
Гүр  арыстан керек құлан аулауға!) 
Жиһангерге  қасиет керек мың, түмəн, 
Сүйенсе оған, білмейді елі мұң, күмəн»

«Егер билеуші тек арыстанның қасиетімен 
шектелсе, мемлекет болашағы бұлыңғыр 
болмақ. Керек жағдайда түлкі секілді 
қулық жасаса, кейде арыстан секілді айбар 
көрсетуі керек»

13 «Əркез үстем тұтсын десең, қолдарың, 
Мақтап мəртін, əскеріңді қолдағын! 
Қошта əскерді, тілегіңді тілегін, 
Жау  иіліп, болар күллі тілегің!
Қалың əскер ұстап, сыйла, тарылма, 
Солар саған қияр шыбын жанын да»

«Жалданған немесе одақтастардың əскері 
басыңа бəле орнатады. Одан да өзіңнің 
жеке əскеріңе сен», «Жалданған əскермен 
жеңіске жеткенше, өз əскеріңмен жеңілген 
артық!»
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1 – кесте. Ел басқару ісіне қатысты қағидалар.
Бұл екі шығармаға да ортақ билеуші образы 
мен билік концепциясының көрінісінде айыр-
машылық көп. «Құтты білік» мейрімділікті 
насихаттаса, «Тақсыр» қаталдықпен басқару-
ды жөн санайды. Бұл шығармалардың көтеріп 
отырған мəселесі – ел билеу ісі болғанымен, 
авторлардың да билікке деген кейбір көзқа-
растары ұқсағанымен, бұл шығармалардың 
қайнар көзі, дүниетанымы, ішкі рухы мүлдем 
бөлек. «Құтты білік» – ислами қайнардың 
бұлақтың жемісі, ел билеу ісінде тек бұл дү-
ниедегі билікті сақтап қалу мақсат етілмейді. 
Дінді негізге ала отырып, мейірімді басқару 
жүйесін насихаттайды. Ал «Тақсыр» шығар-
масында керісінше, осы дүниедегі, яғни нақты 
қазіргі қолда бар билікті сақтап қалу мен оған 
жетудің тиімді, құйтыртқы амалдарын жаса-
уға кеңес береді. Бұл шығармаларда Батыс 
пен Шығыстың ел билеу ісіне деген əртүрлі 
көзқарастары байқалады. Мəселен, Ислам 
ғұламасы Бəдиүззаман Саид Нұрси Азия мен 
Еуропаны бірдей критерийлермен салысты-
руға болмайды деп айта келе, мынандай айы-
рмашылықтарды ескертеді: «Біріншіден, Еу-
ропа – дүкен, əскери казарма секілді, ал Азия 
– егістік, мешітке ұқсайды. Əскери казарма
мен мешіттің ішкі жағдайы бірдей бола ал-
майды. Онымен қатар, барлық дерлік пайғам-
барлардың Азияға келуі, ал философтардың 
Еуропадан шығуы тағдырдың бір ишараты 
сияқты, яғни Азия халықтарын дамытатын – 
дін мен жүрек, философия мен хикмет пəн-
дері дінге жəрдем етуі керек, орындары ауы-
сып кетпеуі керек. Екіншіден, Ислам діні мен 

Христиан дінін салыстыруға болмайды» – 
дейді [6, 325б.].  Біздіңше, бірінші себебі ай-
қын əрі түсінікті, ал екіншісіне Н.Макиавел-
лидің «Шіркеулік мемлекет» деген тараудағы 
пікірлері дəйек бола алады: діни құзыретті 
орталықтың заирлы билігі мен діни билігінің 
ажыратылуы (Рим папасы Александр VI 
тəжірибесі). Ал «Құтты білікте» қоғамның 
барлық аспектілері тұтас діни басқаруға негіз-
делген. Əлбетте, бұл тақырып əлі де 
тыңғылықты зерттеуді қажет етеді. Бұл мақа-
ланың мақсаты – аталмыш шығармалардағы 
осы бір ұқсастықтарға назар аудартып, 
көлемді зерттеулердің алғышартына айналу.
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